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Prolog

			

Neměli by lézt tak dlouho, ale byli přesvědčeni, že pokud dosáhnou vrcholu Shinwaye, dohlédnou přes moře až do Východozemí. Mysleli si, že by mohli spatřit otcovy plachty – plachty všech válečníků z Dolphysu – vracející se z nájezdů na vzdálené břehy. Otec jim vždy něco přinesl, i když to často nebylo to, co by kdokoliv z nich chtěl. Dal Dagmarovi meče, přestože by měl raději svitky. Desdemoně dal cetky, i když ona by raději lano nebo pytlácké oko. Přesto ho vyhlíželi, čekali na něj a šplhali vysoko.

			„Blíží se bouřka, Des,“ obával se Dagmar. „Mlha se usadila na vodě a my neuvidíme ani břeh, natož otce.“

			Desdemona se zamračila, pokračovala v chůzi a škrábala se po  skalnaté stezce jako kozy, které chovali a ke kterým by se měli vrátit. Kdyby se otec vrátil domů, divil by se, že je dům prázdný, zvířata hladová, kráva nepodojená a že není připravené dřevo na otop.

			Odešli za úsvitu a teď bylo poledne, i když díky šedým mrakům a šeru se zdálo, že je mnohem později. Cestou si hráli a sbírali poklady, jen aby je po chvíli zahodili kvůli novým nálezům. Zastavili se pro bobule a vyšplhali na tyčící se dub, který je lákal nízko položenými větvemi. Začínalo se připozdívat a oni byli pryč příliš dlouho.

			„Dnes se domů nevrátí,“ řekla Desdemona odmítavě. „Včera se stará Hilda ptala moře, a to jí vydalo hromadu písku a pět mušlí. Říkala, že to potrvá ještě pět dní, než se válečníci vrátí.“

			Paní Dunhilda se o ně měla starat, když jejich otec vyrážel pryč, ačkoli byla ospalá a třásla se a Dagmar často cítil, že se o ni stará víc než ona o ně. Ale Hilda se málokdy v takových věcech mýlila.

			Dagmar se zastavil. „Tak proč jsi tedy trvala na tom, abychom šplhali vrchol?“ zeptal se podrážděně.

			„Doma jsem se nudila,“ pokrčila rameny Desdemona. Zašklebila se a zatáhla ho za ruku.

			„Musíme se vrátit, Desdemono. Přichází bouře a uvězní nás na útesech,“ naléhal Dagmar. Jeho mladší sestra je neustále dostávala do potíží a nikdy neposlouchala.

			„Neboj se, Dagu, ochráním tě,“ uklidňovala ho a vytáhla dlouhou čepel z kožené pochvy u pasu. Chytila ji oběma rukama a mrštila jí na nenápadnou borovici uprostřed cesty.

			„Mám ho!“ zapištěla a hnala se ke stromu. Dagmar si uvědomil, že vůbec nemířila na kmen. Objevil se šedý králík s Desdemoninou čepelí trčící mu ze zad, odskočil pryč a zmizel mezi skalami na úpatí nejvyššího útesu. 

			Tři útesy Shinwaye stály na sobě jeden na druhém jako obrovské schody. Byly kamenité a ploché, stejně jako kopce kolem byly zelené a vlnité. Neposkytovaly nic jiného než nádherný výhled a dlouhé stoupání. Lidé z Dolphys zřídka podnikli pouť na vrchol. Čas byl příliš krátký a život příliš tvrdý pro podnikání zbytečných cest.

			„Pospěš si, Dagu,“ zavolala přes rameno Desdemona a zastrčila si sukni za opasek, aby se jí nepletla do cesty, když králíka pronásledovala. Jednou uklouzla a musela se zachytit zubatého výběžku, ale okamžitě se narovnala a šplhala za svou tučnou kořistí, která krvácela, ale ještě nebyla poražena.

			„Vběhl tam,“ vydechla Desdemona, když k ní Dagmar doběhl, a ukázala na dutinu mezi první dvě římsy.

			„A má tvou čepel,“ dodal Dagmar, ačkoli si tušil, že králík by se jí rád zbavil. Jeskyně nebyla z úzké cesty vidět a její vchod zakrýval závěs břečťanu.

			„Ukaž mi ruce,“ nařídil jí Dagmar. Desdemona netrpělivě zvedla dlaně. Byly odřené a po pádu jí krvácely.

			„Krvácení se zastaví,“ trvala na svém. „Štípe to jen trochu. Jdu dovnitř. Chci svoji čepel a toho králíka. Bude z něj dobrý guláš a pantofle.“

			Dagmar se neobtěžoval protestovat. Jeskyně byla černá jako smůla, nemohla se ale táhnout daleko. Studoval útesy stále stoupající nad nimi a zvažoval vzdálenost, kterou už ušli. Pod ním se nalevo prostíralo moře, i když mlha zakrývala vodu a vítr si hrál s vlnami. Slyšel tlumený zvuk jejich nárazů o pobřeží. Věděl, že tam dole je.

			Za ním se ve své drsné kráse táhlo údolí Dolphys, skrze něj se plazila stříbrná linie řeky Mogda a vinula se kolem chat a domů, které z této výšky vypadaly ne větší než kousky rozbité skořápky v písku. Kopce, ty hrudkovité, znetvořené pyramidy zeleně naplnily údolí a oddělovaly jednu ves od druhé. V Dolphysu bylo mnoho takových kopců. Lidé jim říkali spící obři, i když vypadaly spíš jako obrovské spící ropuchy.

			„Je tady tma,“ zavolala Desdemona z ústí jeskyně a Dagmar zvedl pohled k nebi. Nad hlavou mu vířily mraky, temné a zlověstné jako nálada jeho otce, a zbarvily svět kolem příslibem bouřky. Povzdechl si a šel hledat něco, co by se dalo zapálit. Bylo by pošetilé sestupovat z hory za přívalového deště a v jeskyni mohli strávit několik příštích hodin. Potřebovali ale oheň.

			Pokácená borovice s rozbitými a křehkými větvemi by poskytovala dostatek paliva. Usekl několik větví sekerou, kterou nosil u pasu, a táhl je po úzké stezce směrem k otvoru ve skále. U vstupu se musel sklonit; Desdemona mu přidržela břečťan stranou, aby mohl vtáhnout dřevo na podpal, ale jakmile se dostal dovnitř, mohl se plně narovnat. Neviděl dál než na pár kroků, ale prostor mu připadal stejně obrovský a neprozkoumaný jako noční obloha.

			„Potřebujeme světlo. Použij mou sekeru k odstranění části břečťanu a snaž se neuseknout si prsty na nohou,“ dodal. Desdemona byla sice zručná lovkyně, ale také neohrabaná, příliš sebevědomá a snadno se nechala rozptýlit. S reptáním ho poslechla a odstranila část porostu, což umožnilo vlažnému světlu proniknout do jeskyně.

			Dagmarovi netrvalo dlouho rozdělat oheň, i když praskal jako Thorovo kladivo, ale bouře, která nyní bičovala útesy, hrozila, že je uvězní déle, než na kolik času jeho plameny vydrží.

			Desdemona se přikrčila poblíž a svázala několik větviček dohromady s vláknitým břečťanem, zkracovala je a vyráběla si tak pochodeň. Jednu udělala také pro Dagmara, ale byla příliš netrpělivá, než aby na něj počkala, a odešla králíka lovit sama.

			Dagmar se dál staral o plameny a zpozoroval, že kouř z větví se neshromažďoval dole, ale stoupal, odletěl do výšek a na místa, která nebylo vidět. Někde nad ním se musel nacházet otvor, byl si tím jistý, ale když ho Desdemona zavolala, přestal nad tím přemýšlet. Její hlas byl zvláštní a vzdálený, jako by i ona stoupala spolu s kouřem. Neviděl ji, ale rudá záře rozmazala část tmy. Šel za ní a pochodeň, kterou mu vytvořila, přitom držel v ruce. Tunely se větvily, jejich ústí byla velikosti lidské postavy a zavrtávala se do míst, která by nikdy neprozkoumal. Dagmar se držel zády k ohni. Občas se mu v očích odrazilo světlo sestřiny pochodně. Desdemona šla mnohem dál, než by kdy šel on sám, a když se k ní konečně dostal, měl na jazyku pěkně ostrá slova.

			Desdemona stála za klenutým otvorem samostatné dutiny, čelem ke zdi, a zvedala pochodeň, aby osvětlila něco na skále. Když se přiblížil, pomalu se otáčela a osvětlovala tak jednu část stěny za druhou. Stíny kolem ní dýchaly, rozšiřovaly se a mizely, když se pohnula, a Dagmar konečně zaznamenal velikost prostoru. Byla to spíše komnata než jeskyně, skála je obklopovala jako kupole chrámu, který jednou viděl.

			„Co je to?“ zeptala se Desdemona, když se zastavil za jejími zády. Napodobil její pohyb a zvedl svou slabě svítící pochodeň, aby se přesvědčil sám.

			Než jí odpověděl, třikrát se pomalu otočil, aby obsáhl celý prostor; jeho hlas ztichl a rozbušilo se mu srdce. Komora byla plná postav – byly jich stovky – vytesaných do skály. Kruhy a obelisky, oči a úhly, jazyk těch obrázků a kreseb Dagmar nemohl rozluštit ale všechny je poznával.

			„Jsou to... runy,“ zašeptal v úžasu.

			„Myslela jsem, že jediné runy jsou v Saylokově chrámu. Myslela jsem, že je hlídají strážci,“ zašeptala Desdemona. V její tváři nebyl žádný strach a její hlas odrážel vzrušení, které cítil i Dagmar. Byl dost moudrý na to, aby se bál dost za ně za oba. Ale nebál se dost, aby musel odejít. Horou nad nimi otřásl hrom. Jeho dozvuk způsobil, že jeskyně hučela.

			„Co myslíš, že to všechno znamená? Jsou to příběhy?“ zeptala se Desdemona.

			„Některé z nich. Podívej, tyhle poznáš,“ řekl a ukázal na nejbližší postavy u vchodu. Vypadalo to, jako by runy začínaly tam.

			„Je to příběh bohů,“ řekla spokojená sama se sebou. „Tohle je Otec Saylok,“ ukázala Desdemona prstem. „A orel Adyar, medvěd Berne, vlk Dolphys, kanec Ebba, kůň Joran a lev Leoka.“ Vyryté ztvárnění bylo pozoruhodně podrobné. Bůh, Saylok, Odinův syn a otec jejich země, stál uprostřed šesticípé hvězdy, svých zvířecích dětí, každé bylo od něj ve stejné vzdálenosti a každé zabíralo část této hvězdy.

			Dagmar se dotkl nejvyššího bodu, pak se pohnul doprava a řekl jména klanů – Adyar, Berne, Dolphys, Ebba, Joran a Leok – jeho prsty se dotkly každého z nich. „Takhle musí naše země vypadat z nebe.“

			Desdemona, povzbuzená jeho pohybem natáhla ruku a přitiskla dlaň k runě přímo před jejíma očima, oči jí ve stínech svítily zvědavostí a nervozitou.

			„Tato runa má křídla, Dagmare,“ žasla a prsty sledovala její linie. Rachot vzdáleného hromu se změnil a stoupal jeskyní, dokud se nestal tisíci šeptajícími hlasy. V jeskyni se ozval třepotavý zvuk, jako by chtěl venku zuřící vítr prchnout před deštěm.

			Desdemona stáhla ruku z obrázku, ale bylo příliš pozdě. Odněkud z výše sestoupila legie křídel, vířila po komnatě, udeřila do zdí a škrábala v prostoru, zamotala se do Desdemoniných vlasů a trhala Dagmarovy šaty. Jak je divoce bičovala svíjející se těla a blanitá křídla, pochodně jim vypadly z rukou. Přitiskli se k sobě tvářemi, aby se skryli před rojem, a oba tlumeně vykřikli.

			Stejně rychle, jak se netopýři objevili, tak rychle zase našli otvor a spěchali pryč. Svištění jejich křídel a syčení se však neslo ozvěnou i poté, co už zmizeli. Děti zůstaly ještě chvíli schoulené k sobě, jejich ruce se pomalu pohybovaly přes jejich těla a volné oblečení a kontrolovaly, zda netopýři nenapáchali nějaké škody.

			Pochodně hořely jako dva malé ohně na podlaze jeskyně a Dagmar se sklonil, aby je zvedl. Velmi se mu ulevilo, že on a sestra nezůstanou ponecháni osudu, aby našli ve tmě cestu ven. Prudce se ještě jednou zachvěl, aby si upravil šaty, ale Desdemona se už přesunula dál, opět s pochodní v ruce. Její strach prchl stejně jako netopýři.

			„Tamta runa měla křídla, ale tato má plamen. Možná je to runa ohně,“ uvažovala.

			„Ne!“ zakřičel Dagmar a zvuk se rozezněl o stěny jako ozvěna písně plné vzdoru, ale Desdemona už pohladila plamen runy a linie symbolu zazářily jako horké uhlí. Dagmar zaklel a znovu odhodil pochodeň. Strhl si plášť, aby mohl udusit oheň olizující zeď.

			„Zbláznila ses? Nemůžeš se dotýkat run,“ řval a mlátil plameny. Jeho plášť bude zničený. Už ho trochu potrhali netopýři a teď tohle… Když oheň uhasil, runa zablikala a Dagmar ustoupil, lapal po dechu a čekal na další pohromu.

			„Proč se jich nemohu dotknout? Ty ses jich dotkl,“ zamumlala Desdemona, ale sklonila se, aby zvedla jeho pochodeň.

			A Dagmar si uvědomil, že to opravdu udělal.

			Nejprve se dotkl zdí.

			Sáhl na hvězdu Sayloku a nic se nestalo.

			„Možná... jsou některé z nich jen příběhy,“ vysvětlil a cítil podivnou prázdnotu.

			„Tak se dotkni ohnivé runy,“ vyzvala ho Desdemona. „Moje pochodeň zhasla.“

			Váhal, protože věděl, že je to bláznovství a Desdemona ho jen škádlí. Ale nemohl odolat.

			Očekával horko, ale cítil jen chladný polibek kamene, jeho brázdy lechtající ho na špičkách prstů. Zatlačil silněji, snažil se donutit runu rozsvítit, protože chtěl sílu, kterou jeho sestra tak snadno ovládala. Najednou – zoufale – chtěl přivolat křídla a oheň, i když by to znamenalo, že ho netopýři odnesou pryč a jeskyně vzplane plamenem.

			Ale runa ho odmítala poslechnout.

			„Možná mám runy v krvi,“ uvažovala Desdemona a nevšímala si jeho zklamání. „Jako strážci.“

			„Runy v krvi a žádný zatracený rozum,“ řekl Dagmar a usmál se na ni, aby zamaskoval svou jedovatost; smál se, aby skryl bodavý pocit ve své hrudi. Vždycky snil o tom, že bude strážcem Sayloku.

			Ztuhl a něco ho napadlo.

			„Máš... krev... na prstech,“ řekl. „Obkreslovala jsi runy krví. Hilda říká, že strážci používají krev k napájení run.“

			Desdemona držela prsty ve světle. Krev obarvila jejich špičky a lemovala záhyby kůže.

			„Já mám runy v krvi,“ usmála se škodolibě.

			Dagmar zatlačil čepelí své sekery na prst a trochu sebou trhl. Vyvalila se krev, ve slabém světle byla černá. Aby se nezačal bát, přistoupil k runě, která ukazovala oko, a vetřel krev do brázd, které tvořily víčko, řasy a zornici. Runa vypadal dostatečně neškodně, bez křídel nebo plamenů, bez mečů nebo bezhlavých mužů jako jiné.

			Potom s nadějí a zděšením čekal, co uvidí... nebo co možná neuvidí.

			Pak ho celého pohltila tma a jeho mysl mu najednou nepatřila.

			Stoupal nad útesy, před očima se mu tvořily obrazy a zase mizely. Letěl závratnou rychlostí, vznášel se nad stromy zpět k domovu v Dolphys, kde žil se svou sestrou a otcem, kde pečoval o kozy, krmil prasata a četl cokoli, co našel, i třeba jen čmáranice psané jeho vlastní rukou. Proletěl kolem svého domova a pokračoval přes kopce a údolí, přes lesy a potoky, dokud nestál na chrámové hoře Saylok, měl krev na rukou, pohled zvednutý ke krovům svatyně. Měl strážcovský plášť – temně fialové barvy – a jeho hlava byla studená. Dotkl se jí mokrými prsty a ucítil holou pokožku oholené hlavy.

			Chrám se přetvořil v háj, obří kmeny a těžké větve pokrývaly oblohu a zavrtávaly se do země, na kterou poklekl. V náručí držel ženu. Vypadala jako matka, jak si ji pamatoval, i když mu byly jen čtyři roky, když zemřela – byl moc malý a nikdy ji tímto způsobem nedržel. Vždy držela ona jeho. Její tělo bylo teplé, ale oči studené a on plakal, polykal těžké vzlyky, které ho pálily na hrudi a v krku.

			„Slyšíš mě, Dagmare?“ zeptala se jeho matka, ale její pohled zůstal strnulý a její ústa se nehýbala.

			„Dagmare!“ naříkala a on zalapal po dechu a dlouze, zhluboka nabral vzduch do svých hladovějících plic. Dýchal tak zhluboka, že mu vyklouzla z paží a on se katapultoval zpět, krajina se pohybovala tak rychle, že se barvy staly rozostřením zelených a modrých odstínů, světla a tmy. Ocitl se zpět v jeskyni, ležel na zádech, ruce i nohy rozhozené do stran, měl krev v nosních dírkách a pulsovalo mu za očima. Desdemona klečela vedle něj a držela jeho pochodeň. Uvědomil si, že to byl její hlas, který na něj zavolal.

			„Vyděsil jsi mě,“ zašeptala Desdemona a otřela si tváře. Plakala. On také plakal. Opatrně se posadil a zhoupl se mu žaludek.

			„Padl jsi na zem, jako bys byl mrtvý,“ naříkala.

			Dotkl se uzlu, který si uvázal na zadní části hlavy pod copem. Znovu měl vlasy.

			„Chci jít domů, Dagmare. Chci být válečnice, ne strážkyně,“ řekla Desdemona a pomohla mu na nohy. Její pochodeň zhasla, ale ta jeho vytvářela dostatek světla, aby je odvedl z komnaty run zpět k ohni u vchodu do jeskyně. Cítil se jako bez těla – nohy se mu pohybovaly, ale necítil je, ruku měl v Desdemonině, i když necítil nic jiného než kámen. Těžký, studený a tmavý kámen. Kámen všude kolem něj, kámen pod ním, kámen v něm.

			„Déšť ustal,“ řekla Desdemona, když opouštěli jeskyni, ale on by pokračoval v chůzi, i kdyby stále lilo. Trvalo dlouho, než mohl promluvit, než se jeho končetiny zahřály a jeho tělo znovu patřilo jen jemu. Desdemona vedle něj mlčela, jako by cítila jeho zmatení a zápasila s vlastním. Ale když se konečně dopotáceli k úpatí Shinway, otočil se k ní a promluvil naléhavým, ale přesto tichým hlasem, jako by se obával, aby ho nezaslechly stromy.

			„Slib mi, že už nikdy do té jeskyně nepůjdeš,“ prosil svou sestru. „A slib mi, že nikdy nikomu neřekneš, že tu je.“

			„Slibuji,“ řekla, ale viděl její netrpělivost a únavu. Zážitek v jeskyni už pro ni bledl, jako špatný sen, který může snadno zapomenout. Táhla ho pryč, toužila se vrátit do chaty na večeři, odpočinout si. On ale nikdy nezapomene.

			„Desdemono,“ zasténal. „Poslouchej mě.“

			„Poslouchám, Dagmare,“ uklidnila ho a podívala se mu do očí.

			„Ta jeskyně je plná věcí, které mají zůstat nenalezeny,“ zašeptal vystrašeně.

			Desdemona přikývla, modré oči doširoka otevřené, a Dagmar si poprvé všiml, jak moc se podobá jejich matce.
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O deset let později

			

Dagmar se raději modlil venku. Stěny chrámu byly chladné a tiché, ale kámen byl prázdný, bez života, a on se cítil odříznutý od úžasu, kvůli kterému se chtěl modlit. Když se procházel v lesích a dotýkal se stromů, nebo když se vydal na travnaté kopce, které se zvedaly všude kolem hory Saylok, jeho duše byla nespoutaná a slova v jeho srdci se uvolnila a stoupala k ústům, až se mu vylila ze rtů. Modlil se k Odinovi, otci všeho, i když slovo otec mu vždy způsobilo bolestné bodnutí viny na hrudi. Jeho otec byl válečník – mocný a obávaný – a předpokládal, že Dagmar bude také válečníkem. Ale válečníkem byla Desdemona, nejlepší štítonoška v Dolphys, a bojovala s dovedností a dravostí, které obdivovali muži všech klanů. Dagmar ale obdiv mužů nechtěl. Chtěl vědět vše o bozích.

			Strážci Sayloku byli uctíváni a chráněni, měli přesně to, po čem Dagmar ve svém životě toužil – klid, ticho a bezpečí. Když Dagmar požádal náčelníka Dolphysu, jestli by mohli jít na Chrámovou horu, jeho otec to nemohl odmítnout. Každý rok byl vybrán jeden muž z každého ze šesti klanů Sayloku, aby se stal pokorným strážcem. Ne všichni pokorní ale mohli zůstat, být vyškoleni a nakonec vysvěceni. Někdy nezůstal žádný. Strážci měli své vlastní metody výběru. Ale Dagmar vybrán byl. Plně se zavázal a Nejvyšší strážce jeho slib přijal. Rovněž si všiml jeho značné síly a spřízněnosti s runami.

			Nejvyšší strážce, malý vrásčitý muž jménem Ivo, jehož hlas přetékal pohrdáním a podezřením, se ho zeptal: „Proč jsi tady, Dagmare z Dolphys? Máš postavu hodnou válečníka. Měl bys chránit váš klan.“

			„Mám vzezření válečníka, ale srdce strážce,“ odpověděl Dagmar.

			Nejvyšší strážce, jehož oči byly olemovány černou barvou, se tomu zasmál nabarvenými, vrásčitými rty. Odplivl si.

			„Nemáš srdce strážce. Máš srdce vzdorného dítěte.“

			„Odmítám být válečníkem Dolphysu... nebo jakéhokoli jiného klanu. To je jediný vzdor, který mám ve svém srdci.“

			„A když tě pošlu pryč?“ zeptal se Nejvyšší strážce.

			„Půjdu k útesům Shinway a vrhnu se z nich,“ odpověděl Dagmar smrtelně vážně.

			Nejvyšší strážce ho pryč neposlal. Toho roku nebyl vybrán žádný jiný pokorný z kteréhokoli klanu. Ani rok poté. Ale Dagmar zůstal. Tohle byl jeho pátý rok a už se mu neříkalo pokorný. Teď byl strážce.

			Dagmar přešel přes potok, balancoval na kluzkých skalách a mysl mu odbíhala k sestře. Byl jejím bratrem dlouho před tím, než se stal strážcem Sayloku. Snil o ní tři noci za sebou. Za úsvitu se budil s velkými starostmi, bál se o ni. Kdyby byla obyčejná, mohla být její cesta jednodušší, ale to Desdemona nebyla, a i přes všechny své dary měla hrozný úsudek. Možná to byla nepřítomnost matky a příklad otce, který žil jen pro boj a zmátl ji vášní a nenávistí, které zkroutil dohromady, až je nemohla oddělit.

			Neviděl ji od chvíle, kdy vstoupil do chrámu. Psal jí dopisy, ale těch, které obdržel na oplátku, bylo málo a chodily zřídka. Byla zamilovaná do muže. Nikdy nezmínila jeho jméno, ale Dagmar viděl změnu ve způsobu, jakým se její slova vinula na pergamenu, jako by v mysli odlétala do své budoucnosti, dychtivá a bez dechu. Proběhlo vyjednávání. Dcera Dreda, nejobávanějšího a nejmocnějšího válečníka v Dolphys, žena značného talentu, měla sama o sobě velkou hodnotu. Náčelník Dirth ji chtěl pro jednoho ze svých vlastních synů, ale větší smysl mělo posilování spojenectví s jinými klany. Desdemona byla téměř jistě zaslíbena muži z jiného klanu.

			Když procházel mezi stromy, připadal si sledován. Ne... ne sledován. Hlídán. Zaznamenán, viděn, ale ne souzen. „Vítáme tě,“ zašeptaly stromy. Přivítaly ho, ale nevnucovaly se ani nechtěly znát jeho tajemství.

			Dagmar opustil stín tyčících se borovic a začal stoupat na kopec, z kterého dohlédne na východ Bernu a na jihovýchod Dolphys. Mezi oběma zeměmi se táhl hřeben nízkých kopců – takové kopce se vyskytovaly po celé zemi a oddělovaly jeden klan od druhého, jako by to tak bohové zamýšleli od počátku. Ve středu, kde stál chrám, se země tyčila výš než kdekoli jinde a z Chrámové hory se dalo dohlédnout do klanových zemí Severní část poskytovala nádherný výhled na Adyar, jižní na Ebbu. Kdyby chtěl Dagmar vidět Joran nebo Leok, šel by na západní stranu Chrámové hory a spatřil by oba – Joran na jihozápadě a Leok dále na sever. Výhled, bez ohledu na to, jakým směrem stál, bral Dagmarovi dech a vynášel jej do nebe.

			Saylok byla krásná země ve tvaru hvězdy se šesti zaoblenými poloostrovy, jeden pro každý z klanů. Vznášela se uprostřed Severního moře, jako by Odin sáhl do hlubin, sevřel pěstí mořské dno, vytáhl ho na sluneční světlo, a když otevřel ruku, zůstal ostrov.

			„Saylok,“ vydechl Dagmar každou slabiku zvlášť a zavřel oči, aby mohl soustředit myšlenky. Saylok znamenal „požehnaný“ a v tu chvíli Dagmar věděl, že on požehnaný je. Bál se však že jeho požehnání se nevztahuje na jeho sestru. Nebyla schopná opustit Dolphys. Nedokázala zmařit plány, které pro ni otec měl.

			Dagmar vytáhl dýku z kožené pochvy u pasu, oči měl stále zavřené a v myšlenkách se soustředil na Desdemoninu půvabnou tvář. Přejel si čepelí přes dlaň. Při řezu se rozdělilo tisíc jizev a jeho teplá, dychtivá krev se slila v šálku vytvořeném jeho dlaněmi. Krev byla jediná věc, na kterou země odpověděla. Krev představovala oběť a země by nevydala svá tajemství za nic menšího.

			Dagmar sevřel pěst, klesl na kolena a nechal šarlatové kapky vpít se do hlíny. Svou krev prolil pro moudrost. Ne moc. Ale znal další muže – dokonce i jiné strážce – kteří chtěli moc víc než cokoli jiného. Bylo to zakázané, ale zakázané jablko lákalo některé příliš než aby mu šlo odolat. Pokud objevili strážce, který vylévá krev – svou nebo cizí – pro moc, zabili ho na Odinově oltáři. Povinností strážců Sayloku byla ochrana zakázaných run a nástupnictví králů, ne jejich vlastní síly, ale odpovědnost s mocí si mnozí až příliš snadno pletli. Dagmar s tím bojoval každý den. I teď, když vyměňoval svou krev za nahlédnutí do sestřiny situace. Věděl totiž, že je Desdemona v nesnázích. Jeho sny mluvily zcela jasně.

			Vzal dýku, vyslovil sestřino jméno a zabodl zbraň do země. Odin se vzdal oka, aby získal moudrost, a tak Dagmar nakreslil runu oka, aby viděl, co jeho fyzické oči nemohly. Když ji vyrýval, zašeptal: „Jsem strážce Sayloku, hledám vizi té, které žehnám a starám se o ni, té, která mě nazývá pokrevním bratrem.“

			Jeho hlavu okamžitě zaplnila Desdemonina tvář, ne vzpomínka na ni, ukrytá někde v zákoutí jeho vlastní mysli, ale nový obraz. Její tvář byla bledá, tmavé vlasy jí splývaly kolem světlých tváří. Vykřikla jeho jméno. Zvedla prosebně ruku a její dlaň byla, stejně jako jeho, potřísněna krví. Obraz se rozšířil, když Dagmar ustoupil,  aby dohlédl dál.

			Desdemona, oblečená v barvách jejich klanu, seděla opřená o strom se zavřenýma očima a hlavu zvedala vzhůru, jako by prosila o přímluvu. Jak ji sledoval, začala křičet, bylo to tiché, trýznivé kvílení, které na jeho rtech vyvolalo odezvu. Pohled se znovu rozšířil, dokud nebyla pouhou tmavě modrou skvrnou na malbě, obklopenou různými odstíny zelené a hnědé.

			Dagmar věděl, kde je, a nebylo to daleko. Znal les ze svého vidění i kopcovitý svah. Vstal a přejel po runě koženou podrážkou, aby ji zničil, a děkoval přitom bohům za jejich dary. Z dlaně mu stále pomalu vytékala krev, ale nezavázal ji, ani nad tím nepřemýšlel.

			Strčil dýku do pochvy a škrábal se ze svahu směrem k zalesněnému háji, který viděl ve své vizi. Pohyboval se rychle, rozvážně, ale nezavolal ji jménem. Nechtěl riskovat, že by ho uslyšeli ostatní strážci. Stále byl na chrámovém pozemku a nebyl jediným mužem, který si užíval samotu v meditaci a rozmluvě. Pokud najde Desdemonu v lese, neví, co udělá, kam ji vezme. Strážci Sayloku byli všichni muži a nežila mezi nimi žádná žena. Ale nad tím teď nepřemýšlel.

			Dagmar tiše hledal a jeho oči propátrávaly terén, když se prodíral mezi stromy, měla by být blízko, zoufale na ni chtěl zavolat. Neviděl nikoho ze svých bratrů, celé ráno nikoho nespatřil a tak mlčel. Bylo tu takové ticho! Žádné cvrlikání nebo bzučení. Žádní ptáci na stromech, žádné poletování malých tvorů podél větví nad jeho hlavou. Zastavil se a zaposlouchal se. Mezi stromy po levé straně zaslechl tiché sténání. Rozběhl se za ním.

			Byla přesně taková, jako z vidění, seděla u stromu, jako by ji tam na něj nastražil sám Loki, bůh žertu a chaosu, aby ho oklamal.

			„Des?“ zašeptal a najednou se zastavil, nechtěl udělat další krok. Sukně jejích šatů nasákly krví a paže měla podivně zkřížené na hrudi. Oči se jí zachvěly, otevřela je, zavřela a pak je znovu vyčerpaně otevřela.

			„Dagu,“ zakňučela a on se přiblížil, jako by vstoupil do svého vlastního vidění.

			„Jsi zraněná,“ obával se.

			„Ne. Nejsem zraněná.“

			„Krvácíš!“ Nesmyslný hovor. Svou sestru už roky neviděl, a přesto tady seděla v kaluži krve v Chrámovém lese. Nezeptal se jí, jak se sem dostala, a ona mu nic nevysvětlovala. Ještě ne. Jednoduše sledovala, jak se k ní blíží, s rukama na hrudi, jak to dělá žena, když se snaží skrýt prsa. Najednou přemýšlel, jestli byla zbita a zneužita. Ale jak se přiblížil, vyšlo najevo, že nezakrývala prsa. Ukrývala dítě. Dítě bylo malé a zkrvavené, že sotva vypadalo skutečné.

			Utrhla sukni na přední části šatů, přitiskla si dítě na kůži a omotala látku kolem jeho malého těla.

			„Toto je můj syn, bratře,“ řekla. „Přivedla jsem ho k tobě.“ Její hlas zněl slabě, ale její bledě modré oči, stejné jako ty jeho, se divoce leskly.

			„Mně? Desdemono, jsem strážce!“

			„A já jsem tvá sestra a jediná, kdo tě miluje.“ Její hlas byl drsný, dokonce krutý, ale zlomil se a ona se otřásla, hlava se jí kývala, jako by bojovala o to, zůstat při vědomí. „A ty jsi jediný, kdo miluje mě.“

			„Kdo je otcem toho dítěte?“

			Vzduch proťal nářek a Dagmar si uvědomil, že to kvílení, které slyšel ve svém vidění, patřilo tomuto dítěti, ne jeho sestře. Bylo silné a hlasité a popíralo jeho velikost i stav.

			„Jeho otec je Banruud z Bernu,“ přiznala Desdemona.

			„Proč jsi nešla za ním?“ Banruud byl mladý náčelník povýšený po otcově smrti, a byl to mocný muž. Dagmar a Desdemona ho znali od dětství. Jejich otcové občas bojovali bok po boku i proti sobě. Oba válečníci, byli respektováni, avšak Berend, Banruudův otec, byl náčelníkem klanu a Dred v Dolphys ne. Dred měl v životě velmi málo, až na temperament a meč.

			Berend toho měl mnohem víc a nikdy na to Dreda nenechal zapomenout. Nedivil by se, kdyby Banruud neudělal Desdemoně to samé, kdyby ji přiměl mu uvěřit, že z ní udělá manželku náčelníka, jen proto, aby ji odhodil jako vojenskou děvku.

			„Šla jsem k němu. A vyhnal mě,“ zasténala Desdemona a Dagmar měl svou odpověď, možná dokonce celý příběh.

			„Jak ses sem dostala?“

			„Přijela jsem. Můj kůň je poblíž. Někde. Nemohla jsem jet dál. Dítě se dralo na svět.“

			„Přijela jsi sama?“

			„Sama, ale s dítětem v sobě.“

			„Desdemono,“ zasténal Dagmar. „Proč, sestro? Proč tady?“

			„Musíš ho přijmout, Dagmare. A musíš mu říkat Bayr. Bayr za klan jeho otce. Bayr... protože bude stejně silný jako zvíře, po kterém je pojmenován.“

			Dagmar vedle ní padl na kolena, vytáhl nůž a chystal se vyřezat runu uzdravení do země, do krve, kterou vylila, aby porodila své dítě. Musel ji uzdravit. Musela se o svého syna starat.

			„Ne, bratře!“ zasyčela. „Mám vlastní runu.“ Její rty a tváře měly popelavý nádech, ale vytáhla z pásu v pase vlastní dýku. Dagmar přemýšlel, jak se jí podařilo zůstat při vědomí. Bylo tam tolik krve, že zem provlhla, obklopovala odkryté kořeny, jako by krvácel samotný strom.

			„To nesmíš, Desi. Je to zakázané. Runy mohou používat jen strážci.“

			„Umírám,“ odplivla Desdemona. „Kdo mě za to potrestá?“

			Dagmar sebou trhl, ale ona pokračovala a její čepel se při mluvení pohybovala v zemi.

			„Milovala jsem ho,“ přiznala.

			„Banruuda?“

			„Milovala jsem ho a stala se mu přítěží. Chce moc víc než cokoli jiného. Je jako jeho otec. Chce být králem. Ožení se s dcerou krále Ansela. Myslí si, že mu to zaručí postavení a že ona mu dá mnoho synů. Ale můj syn bude jediným Banruudovým dítětem.“

			Třesoucí se rukou vyryla další runu, kterou Dagmar nepoznal, ne hned. „Banruud ho zapře. A tak zapře celý Saylok. Spása přijde skrze mého syna a jen skrze něj.“

			Dítě začalo znovu naříkat a s jeho křikem se začala Desdemona propadat do sebe, ztráta krve ji zbavila síly. Dagmar ji tiskl v objetí. Jeho tváře byly mokré, zrak měl rozmazaný, vtiskl jí rty do vlasů a přál si, aby přestala mluvit. Její slova byla krvavou kletbou, nejmocnějšího druhu, protože Desdemonina životodárná krev se vpila do země a její smrt proroctví zpečetí. Její hlas se změnil v šepot ale její čepel pokračovala ve vyřezávání čar do promočené země. Pak znovu promluvila.

			„Jsme zneužívané. Jsme používané. Jsme vyměněné a opuštěné. Ale málokdy jsme milované. Budiž. Od tohoto dne nebudou v Sayloku žádné dcery, které by někdo z vás miloval.“

			Země zabručela, jako by cítila bolest z Desdemonina nože, a Dagmar se na okamžik bál, že se otevře a spolkne je. Ale otřesy ustaly téměř stejně náhle jako začaly.

			„Miluji tě, Desdemono,“ štkal Dagmar a otřel si slzy do jejích vlasů. „Vždycky jsem tě miloval, tak takhle nemluv.“

			„Opustil jsi mě, bratře, a teď opustím já tebe,“ vydechla, ale slova se zadrhla a chrastila jí v hrudi, nůž jí vypadl z ruky; runy byly dokončeny, její život skončil. Dítě znovu vykřiklo; krátký, smutný protest. A pak zmlklo, když se jeho našpulená ústa přisála k matčiným prsům.

			Ale jeho matka zemřela.

			Dagmar cítil, jak ji opouští život a údy se jí uvolňují. Hlava jí klesla dozadu a odhalila hrdlo, mladé, hladké a jejíma vlastníma rukama nanesenou krví karmínově pruhované. Dagmar s ní zatřásl, chtěl, aby se probudila, zatímco se její dítě přisálo k teplém prsu a vzalo si od ní to, co z ní zbylo. Dagmar se cítil zavržený. Byl vyděšený a plakal. A dítě zatím pilo z mrtvé matky, tvářičky propadlé, ručky svírající bledé maso.

			Dagmar chtěl dítě odtáhnout, ale věděl, že je nevinné. Hladové. V tom činu nebylo žádné zlo a kojení pro něj bylo přirozené. Ať už její syn dostal jakoukoli výživu byl to jediný dárek, který mu Desdemona mohla dát. Dagmar odvrátil pohled, bylo mu zle a byl otřesený, nechtěl pustit svou sestru, protože by strčil do dítěte. Tak ji tedy držel – držel je oba – a studoval runy, které jeho sestra vyryla do krvavé země.

			Nakreslila znamení ženy a dítěte, které obklopoval ocas hada, jehož hlava a rozeklaný jazyk stoupaly nahoru korunou se šesti špičkami. Šest špiček pro šest klanů Sayloku.

			Také nakreslila runu síly a moci, ale kruh kolem druhé runy nebyl uzavřený a Dagmara napadlo, zda to bylo úmyslné, nebo jestli Desdemona prostě zemřela dřív, než to mohla dokončit. Mohl to dodělat, ale krev nebyla jeho a bál se, že jeho zásah vše jen zhorší.

			Uzavřený kruh znamenal konečnost. V runě síly znamenal přerušený kruh slabost. Jakkoli malou, jakkoli mírnou, ale přesto... slabost. Pokud byla runa síly pro jejího malého syna a otvor udělala Desdemona nechtěně, jednalo se o fatální chybu. Rychlým tahem Desdemoniny čepele a vlastní ruky, která stále krvácela, Dagmar mezeru uzavřel.

			„Nebude mít matku. Nebude mít otce. Nebude mít klan. Bude mít jen mě, Otče všeho. A já nevím, jak mu vše poskytnu. Ale pokud jde o jakoukoli slabost, kterou je Bayr proklet, vynahradím mu to,“ modlil se Dagmar a se zvláštním klidem v srdci položil svou sestru na zem, do které se vrátí. Zvedl dítě z její hrudi. Dítě usnulo a pustilo se matčina prsu. Bylo teplé a lepkavé, pokryté krví a špínou, ale hlavu mu zakrývaly tmavé vlasy a končetiny a trup byly dobře tvarované a růžové, s malými faldíčky, díky nimž vypadalo jako dobře krmené sele. Je to zdravý človíček, pomyslel si Dagmar. Dokonalý, řekl by.

			„Teď musíš jít se mnou, Bayre,“ řekl dítěti a nazval ho jménem, které mu vybrala jeho matka. Proklela Banruuda, přesto dala jeho synovi jméno jeho kmene. Všichni chlapci rodu v kmeni dostali první písmena jména svého otce. Dívky zase počáteční písmena matčina jména. Dagmar si chvíli přál, aby ho jeho sestra pojmenovala podle vlastního klanu. Otec dítěte na něj měl nárok, ale Banruud zjevně zavrhl matku i syna a Dagmar slíbil, s hrudí sevřenou hněvem, že mu dítě nikdy nedá.

			Dagmar, stejně jako prve jeho sestra, zastrčil dítě pod hábit na teplou pokožku svého hrudníku a začal dlouhé stoupání zpět do chrámu. V duchu ještě sestře slíbil, že se vrátí, až bude její dítě v bezpečí.
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Dagmar se několikrát málem otočil, aby se vrátil. Měl by si dítě nechat a odejít od strážců. Nikdy mu nedovolí vychovávat v enklávě dítě. Na chrámových pozemcích žilo několik žen a další bydlely v ubikacích služebníků v paláci, ale žádné nežily ve zdech samotného chrámu. Strážci se starali o sebe a o chrám bez ženské pomoci, každý bratr se vystřídal v povinnostech, které vyžadoval každodenní život. Nikdo se nevydrží celý den modlit, číst a psát. Domácí práce je přirozeně udržovaly ve fyzické formě, kterou mohli při meditacích snadno ztratit.

			Na Chrámové hoře byli také vojáci a malá družina královské armády přidělená k ochraně chrámu před nájezdníky a těmi, kteří se snažili vniknout tam, kam nepatřili. Chrámová hora byla jako malá vesnice, kterou vedli většinou muži, a Dagmar tušil, že by na pozemku nebo na hradě nenašel žádnou chůvu.

			Probíral se všemi těmito ryze pozemskými myšlenkami a snažil se představit si dítě v komunitě Chrámové hory. Nejvyšší strážce, Ivo, by ho poslal pryč. Dagmar znovu zaváhal a otočil se v kruhu, pohledem přeletěl oblohu a stromy a hledal východisko ze situace, v níž se nyní ocitl. Dítě na jeho hrudi se začalo kroutit, ale neplakalo. Dagmar ho instinktivně poplácal po zádech, uklidňoval jeho i sebe.

			Nemohl odejít. Neměl kam jít. V Dolphys neměl domov. Už ne. Otřásl se, když přemýšlel o tom, co by udělal jeho otec. Začal by válku, to by udělal. Vzal by dítě a jel do Berne, do domu náčelníka Banruuda. Požadoval by odškodné za svou mrtvou dceru. Dítě by si vzal Banruud nebo by ho vychoval Dred z Dolphys nebo jakákoli žena, kterou by si najal, aby se o něj starala, zatímco on by drancoval a plenil země na východ od Sayloku.

			Banruud už Desdemonu a dítě odmítl.

			Dred se k výchově nehodil.

			A Desdemona svěřila dítě do péče Dagmarovi.

			„Odine, otče Sayloku, smiluj se nad tímto dítětem. Je z rodu tvého syna, přímým potomkem medvěda Berna a vlka Dolphyse.“ Byla to modlitba, kterou říkal Dagmar od chvíle, kdy opustil Desdemonu, a opakoval ji znovu a znovu, když pokračoval ve stoupání a blížil se k branám chrámu.

			„Strážce Dagmare, mistr Ivo tě hledá.“ Jakub, chrámový strážce, seděl ve věži vedle brány a zavolal dolů na Dagmara, v očích zvědavost.

			„Co to máš, strážce Dagmare?“ tlačil na něj.

			Dagmar jednoduše zavrtěl hlavou a neodpověděl. Poslední věc, kterou potřeboval, byly šířící se drby, že se vrátil domů z modliteb s dítětem v hábitu. Slova by dorazila k mistrovi Ivovi dřív než on.

			Kdysi dávno dávali strážci Sayloku bohům lidskou oběť spolu se zvířecí. Každých šest let bylo bohům nabídnuto šest zvířat a šest mužů. Tuto praxi ukončil král Enos z Ebby. Cestoval do zemí křesťanů a přijal některé z jejich způsobů. Ježíš Kristus byl přidán do panteonu bohů a lidské oběti mezi klany Sayloku byly ukončeny. Enos nebyl pokřtěný. Prostě ho to zaujalo a zpět přivezl velký zlatý kříž a knihu, kterou nazýval Bible. Obě věci byly vystaveny v chrámu pod nástěnnou malbou Enosových cest a okřídleným zlatovlasým stvořením létajícím nad jeho hlavou a vedoucí ho na jeho cestě.

			Za Enosovy vlády se změnilo mnoho věcí, ale některé zůstaly stejné. Jednou z věcí, kterou nezměnil, byla síla Nejvyššího s trážce. Jmenoval se Ivo, to jméno si zvolil sám, jméno, které není spojeno s žádným kmenem, protože jeho povinností bylo především zůstat nestranný vůči šesti klanům, hlídat zakázané runy a starat se o duchovní blaho celého Sayloku. Vzdal se svého starého jména, jména, které mu dal jeho otec, muž z klanu Jorana, a přijal nové jméno, stejně jako přijal nový život a novou roli. Kdyby se Dagmar jednoho dne stal Nejvyšším strážcem, také by si vybral nové jméno. Ale nejprve musí přežít tento den. Myšlenky stát se Nejvyšším strážcem vypadaly bláznivě, vzhledem k tomu, co se chystal udělat.

			Dagmarovi se na hrudi rozšířilo teplo a na chvíli si myslel, že byl osvícen, a jeho srdce poskočilo vděčností. Možná že Odin odpověděl na jeho modlitby. Potom teplo zvlhlo a on si uvědomil, že mu dítě položené u jeho srdce močí na hruď. Dagmar se zašklebil a šel dál. Znečištění pouze zdůraznilo, jak skutečný jeho problém byl. V hábitu na těle měl schované dítě své sestry a její tělo leželo v lese. Znovu se ušklíbl a zaplavil ho žal. Jeho šok ustupoval a přešel v zármutek, klopýtl a spadl na koleno. Dítě v jeho náručí, nyní mokré a zjevně nespokojené, zakvílelo.

			„Dagmare?“ Ze stinných výklenků poblíž vnitřní svatyně se ozval hlas a on věděl, že jde o mistra Iva, Nejvyššího strážce.

			„Ano, mistře, to jsem já, Dagmar.“

			„Pojď sem,“ přikázal Ivo. Jeho hlas zněl podivně, Dagmar zaťal zuby a sevřel dítě pod hábitem pevněji.

			Svatyně byla temná a chladná, skála, která se klenula nad a pod krvavě červenými tabulkami oken, bránila dennímu žáru v přístupu. Šero probodávaly svíčky; Ivo seděl na židli nad oltářem jako král na svém trůnu. Bylo tam celkem sedm židlí a mistr Ivo byl v jejich středu. Tři židle po obou jeho stranách byly prázdné, šest vyšších strážců, představujících šest klanů, kteří opustili svého pána, aby přemítali o samotě. Nebylo to neobvyklé. Meditovali spolu jednou denně a na svých oficiálních pozicích sedali pouze během obřadů a bohoslužeb. Ale mistr Ivo byl ve svatyni tak často, až se stala jeho osobním prostorem pro práci a plnění povinností.

			Dagmarovy oči bojovaly proti šeru a přizpůsobovaly se dennímu světlu, a ne temnotě místnosti, a na okamžik neviděl nic jiného než blikající plameny, které vrhaly voskové tyčinky na vše kolem.

			„Viděl jsem něco, co mě trápí, Dagmare,“ řekl Ivo tiše a v Dagmarovi by se krve nedořezal. Nezpomalil, ale přiblížil se k Nejvyššímu strážci a zastavil se těsně před oltářem.

			„Co jsi viděl, mistře?“ zašeptal.

			„Smrt ženy.“

			„Také jsem viděl její smrt, ale ne ve vidění, mistře. Viděl jsem to na vlastní oči,“ řekl Dagmar a zlomil se mu hlas. Slzy mu zalily oči a stékaly po tvářích, ale neuvědomoval si je.

			Mistr Ivo nevypadal překvapeně a jeho pohled neopouštěl Dagmarovu tvář.

			Dagmar řekl Nejvyššímu strážci o svých snech, které měl tři noci po sobě, a jaké věnoval úsilí tomu, aby pochopil, co mají znamenat. Řekl mu, že udělal oběť pro moudrost, a jak viděl svou sestru vyvstávat ve vidění přímo před ním.

			„Našel jsem ji snadno, mistře. Ale bylo příliš pozdě na to, abychom jí pomohl.“

			„Byla mrtvá, když jsi přišel?“ zeptal se Ivo.

			„Ne. Ale silně krvácela.“

			„Proč?“

			„Porodila v lese dítě. Právě na tom místě. Něco se ale pokazilo. Bylo tam příliš mnoho krve.“

			Neřekl mistrovi Ivovi o runách. Runy byly zapovězené všem krom strážců Sayloku, a dokonce i jim byly povoleny pouze některé.

			„A co dítě?“ zeptal se mistr Ivo.

			Dagmar otevřel svůj hábit a s vnitřnostmi sevřenými obavami vytáhl nahé dítě a ukázal ho třesoucíma se rukama Nejvyššímu strážci. Dítě znovu usnulo a pohyb a ztráta opory v Dagmarově náručí způsobily, že se jeho paže divoce rozlétly.

			Mistr Ivo zasyčel, jako by mu Dagmar nabídl svíjejícího se hada.

			„Dítě je zcela zdravé,“ řekl Dagmar. „A já jsem jeho strýc. Nemohl jsem ho nechat zemřít v lese.“

			Nejvyšší strážce měl v očích hrůzu.

			„Odinův strýc, bratr jeho matky Bestly, učil Odina písně života. Naučil ho osmnáct kouzel. Nevzdal se své odpovědnosti, protože byl bůh,“ naléhal Dagmar. „Nemohu se vzdát své, protože jsem strážce.“

			„Kdo bude to dítě krmit? Nemáš prsa, bratře.“ Ivova slova, přetékající pohrdáním, zastihla Dagmar nepřipraveného.

			„Jedna z žen v Královské vesnici bude vědět, co má dělat. Pokud bude muset, bude pít kozí mléko, stejně jako my,“ zamumlal Dagmar a snažil se potlačit strach. Nebál se o sebe. Nebál se Ivovy zloby nebo nelibosti. Bál se, že mu Ivo zakáže ponechat si dítě v chrámu. Pak by musel odejít. Oba by museli jít.

			„Kdo je otcem dítěte?“

			Dagmar neváhal. Byl na tuto otázku připraven a lež vyslovil bez váhání.

			„Nevím, mistře.“

			Mistr Ivo se pohrdavě zašklebil, jako by si žena, která porodila dítě bez muže, co oddělí pupeční šňůru zuby, což je tradiční rituál otcovství mezi klany, nezasloužila jeho soucit.

			„Řekla, že se dítě jmenuje Bayr.“ Dagmar spěchal, aby řekla pravdu, pod níž by předchozí lež pohřbil. „Řekla, že bude silný a že skrze něj přijde do Sayloku spása. A požádala mě, abych si ho vzal. To jsem udělal, mistře. Prosím, nech mě ho vychovat tady, mezi námi.“

			Mistr Ivo zbledl a ztichl, jeho pohrdání sklouzlo k rozjímání.

			„Co tím myslela? Spása?“ zašeptal Nejvyšší strážce.

			„Nevím, mistře. Mohlo to být jen přání umírající matky pro svého syna. Ale… znělo to vážněji.“

			Ticho mezi nimi rostlo a rozšiřovalo se, naplňovalo vzduch napětím a pro Dagmara trápením. Teprve když Ivo o několik minut později znovu promluvil, tlukot Dagmarova srdce se uklidnil a jeho strach zmizel.

			„Také jsem o ní snil, Dagmare,“ zašeptal Ivo. „Minulou noc, noc před tím a mnoho nocí před tím. Nevěděl jsem, co to znamená. Ale ta žena... připomínala mi tebe. Vypadala jako ty. Proto jsem tě požádal, abys za mnou přišel. A tady tě mám.“

			Dagmarovi se zatajil dech a sklonil hlavu, jak se zoufale snažil nedat své pocity najevo.

			„Přines mi to dítě,“ přikázal Ivo.

			Dagmar poslechl, nohy se mu ovšem třásly tak, až si myslel, že spadne. Prošel kolem oltáře a po schodech nahoru na pódium, kde vyčkával sedící mistr Ivo. Neměl tušení, co ten muž udělá. Jeho rty a oči zčernaly jako u všech Nejvyšších strážců od doby, kdy byl Saylok stvořen z moře. Jak se k němu blížil, formovala jeho ústa slova, která Dagmar nemohl slyšet.

			Dlouhé nehty mistra Iva byly ostré a zvlněné, ale vzal dítě mezi dlaně s jemností, která jeho strýce překvapila a přinesla mu úlevu.

			„Jeho matka říkala, že bude silný?“ zašeptal Nejvyšší strážce.

			„Ano, pane.“

			„Už teď vidím, že je to pravda. Podívej, jak drží hlavu! To je u novorozence neobvyklé. Sleduje mě, Dagmare. Jeho oči jsou jasné a pozorné.“

			Opravdu byly. Děťátko vážně hledělo na mistra Iva, jenž jeho růžové tělíčko svíral ve svých drápech. Byl to nejmocnější muž v Sayloku. Mocnější než král, protože mistr Ivo měl moc vybrat, kdo bude nosit korunu. Ještě silnější než bohové a tři Norny, které tkaly osudy lidstva. A právě v jeho rukou nyní osud dítěte spočíval.

			„Jak se jmenovala tvoje sestra, Dagmare?“

			„Desdemona.“

			„Desdemona,“ zašeptal mistr Ivo a dlouze zasyčel. „Ta, která zabíjí démony.“

			„Ano,“ odpověděl Dagmar. „V našem klanu byla skvělou válečnicí.“

			„Ženy nejsou velkými válečníky,“ vyplivl Ivo.

			Dagmar neodpověděl. Nesouhlasil. Matka byla nejdivočejší bojovnice ze všech.

			„Kdybych ti řekl, abys ho nechal v Chrámovém lese, jako dárek pro Odina a všechny bohy Sayloku, poslechl bys mě?“

			„Ne, pane,“ odpověděl Dagmar pevně.

			Ivo proklel Dagmara za jeho drzost, ale pohled nespouštěl z dítěte.

			„Od Bjorna jsme v chrámu neměli dítě a jemu bylo deset let,“ poznamenal Ivo.

			Bjorn byl nyní jedním z vyšších strážců, muž v padesátém roku svého věku. „Nemáme způsob, jak zjistit, jestli bude toto dítě vhodným pokorným.“

			„Máme na hoře vojáky. Kuchaře, zahradníky a pradleny. Všichni nejsme strážci nebo pokornými,“ řekl Dagmar opatrně.

			„To je pravda,“ svolil Ivo. Když hleděl na kojence, začal mu na rtech hrát pevný úsměv. I když bylo dítě znečištěné a flekaté, vyzařovalo zdraví a naději.

			„Co mám říct ostatním?“ zamumlal Nejvyšší strážce a Dagmarovo srdce poskočilo nadějí, že Ivo pohlíží na dítě se soucitem.

			„Pověz jim o svých snech, mistře. Nikdo nebude zpochybňovat tvoje sny.“

			„A tvé sny, Dagmare?“

			„Řeknu jen to, co přikážeš,“ řekl Dagmar pokorně.

			„Takže v tomto mě poslechneš?“ Ivovo pohrdání bylo zpět. „Ale když přikazuji, abys ho dal bohům, odmítáš? Vezmeš ho a půjdeš? Možná se vrhnete z útesů Shinway, hm?“

			„Možná. Ale jeho osud bude i mým osudem, mistře,“ potvrdil Dagmar.

			Dítě hlasitě zařvalo a Dagmar i Ivo se lekli. Ivo ho málem upustil a jeho nehet zasáhl kůži dítěte, což způsobilo, že se přes jeho drobná žebra objevila krvavá rána.

			„Bayr ze Sayloku,“ uvažoval Ivo a díval se na krev. Položil dítě na oltář před sebe a přejel měkkým bříškem prstu po mokrém škrábnutí a namaloval na čelo dítěte hvězdu Sayloku.

			„Bayr ze Sayloku,“ řekl Ivo. „Bayr, synovec Dagmara, dítě Desdemony, syn chrámu. Tvůj život bude ušetřen a střežen za účelem, který dosud neznám, ale zpečetím proroctví matky vyřčené nad tvou hlavou a splním svou roli, abych dohlédl na jeho naplnění.“

			Dagmarovy nohy opustila síla a svezl se k oltáři, kde dítě leželo. Vděčnost, vina a zármutek se spojily, aby ho poslaly na kolena. Neřekl Ivovi všechno a Ivo právě zpečetil Desdemonina prorocká slova krví.

			„Vezmi ho. Tvoje povinnosti zůstanou stejné, strážce Dagmare, s nebo bez dítěte. Modleme se, aby byl způsobilý životu mezi námi. Pokud není, pak on... a ty... musíte odejít.“

			*

			

Bayr plakal jen v noci, když byl chrám temný a tichý. Když kvílel, nesl se zvuk jeho hlasu chodbami a přiměl tak strážce, kteří bydleli ve stejném křídle jako Dagmar, aby si hořce stěžovali, že chrám není místem pro dítě bez matky. Během dne Bayr spal, mrkal, vrčel a kopal nožkama, ale noci byly v holé místnosti s kamennými zdmi a úzkou postelí těžké.

			Dagmar vyrobil kolébku ze sudu na střelný prach, ale nemluvně nespalo a neutišilo se celé temné hodiny před úsvitem, pokud ho Dagmar nedržel v ruce. Bál se i na delší dobu zavřít oči, aby mu nespadl, zatímco spí. Týden po Bayrově narození byl proto Dagmar tak vyčerpaný, že usnul roztažený na podlaze s miminkem na hrudi. Oba spali tak hluboce, že to Dagmar vzdal  a od toho dne spal chlapec v jeho náručí na hromadě slámy a Dagmarova postel zůstala nevyužita.

			Dagmar, který ztratil vlastní matku v nízkém věku, neznal žádný ze způsobů, jimiž se ženy starají o děti.

			Neměl prsa, která by nabízela výživu a pohodlí, žádné písně ani neškodné příběhy, které by dítě bavily. Jeho hlas byl drsný a tichý, ruce velké a nemotorné, ale jeho srdce bylo zlomené a krvácející a chlapeček v celé své bezmocné nevinnosti v něm něco utišil.

			Žena z královské vesnice, jejíž dítě bylo nedávno odstaveno, souhlasila, že přijde ke zdi chrámu třikrát denně chlapce nakojit, ale Bayrovi to nestačilo, nikdy neměl dost. Dagmar mu tedy vyrobil dudlík z ovčích střev a před spaním ho krmil kozím mlékem a doba mezi krmením ženou z vesnice a mlékem byla vyplněna modlitbami. Dagmar prosil o sílu a vytrvalost, aby ho jeho paže v noci nezklamaly a dítě nevzbudilo jeho bratry, a aby jeho vlastní nedostatky nevyústily v tragédii.

			Zpočátku se ostatní strážci zděšeně mračili a ztěžovali Dagmarovi život, ale po prvních bezesných týdnech začali přijímat přítomnost kojence ve svých řadách a více než jeden z vyšších strážců byl spatřen, jak se usmívá a vrtí prsty před dětskou tváří, když si mysleli, že se nikdo nedívá. Strážci Sayloku byli všichni členy vybraného bratrstva, ale žádný z nich nikdy nebude otcem a malý chlapec jim dal ochutnat něco, co by nikdy neměli.

			Dagmar vyrobil popruh, aby měl volné ruce, a ať šel kamkoli a měl jakékoli povinnosti, Bayr ho doprovázel, zajištěný ve vaku na Dagmarově hrudi. Dagmar procvičoval kreslení run s dítětem na těle a svůj den začínal zpěvem. Dítě poslouchalo s rozšířenýma očima a nadšeně si povrkávalo. Vykonával tak všechny své domácí práce – včetně dojení staré kozy – vše s chlapcem v popruhu, ze kterého ovšem rychle vyrostl.

			Navzdory svému úžasu a přizpůsobení se chrámovému životu se chlapec během několika měsíců začal kroutit, aby ho pustil dolů a nechal ho lézt po kamenných podlahách a dláždění na nádvoří. Zanedlouho se vytahoval nahoru, padal a plazil se, chytal se a tahal za vše, co mohl dostat do svých buclatých malých rukou. Jeden strážce, který měl tendence si stěžovat, přísahal, že mu dítě vytrhlo pár chlupů z vousů a i mistr Ivo byl ohromen silou v nohách a pažích dítěte; a tak pak všichni pozorně sledovali, když Bayr začal lézt na pokroucený strom, který zdobil vnitřní nádvoří chrámového dvora už stovky let. 

			„U tak mladého dítěte to není obvyklé, že, strážce Dagmare? Ještě mu není ani šest měsíců! Je  to kozím mlékem nebo dárek od bohů?“ divil se Ivo, ale Dagmar jen s bezmocným úžasem uvazoval chlapce zpět do popruhu, který si přesunul na záda, a ke svým modlitbám ještě přidal prosbu, aby Bayr přežil svůj první rok a udržel si sílu, kterou ho jeho matka požehnala – nebo proklela.

			V osmi měsících už Bayr chodil, ale nechodil jen tak. Běhal a lezl, skákal a padal, malé dítě se silou a koordinací človíčka třikrát tak starého; sotva kdy udržel  své silné nohy a robustní paže klidné. Když měl rok, honil kuřata, jen aby je chytil a nechal zase jít. Jen rozzlobený kohout se o hru nestaral a utekl raději s kokrháním na vršek kurníku.

			Bayr ho dlouho frustrovaně sledoval a chtěl, aby barevný pták sletěl dolů. Až jednoho dne ho čekání unavilo. Sotva Dagmar sklonil hlavu k řádce zeleniny, kterou plel, chlapec se nenápadně začal plazil po vršku kurníku a upřeně se díval na podrážděného kohouta. O rok později pak zachránil vyděšenou kočku z vrcholu hradeb a s rozvahou běžel po zdi a po střechách bez jediného zaváhání či náznaku strachu.

			Dagmar ho sledoval s neustálou hrůzou a v noci, když spal, ho k sobě přivazoval, aby se dítě neprobudilo, neodešlo a netoulalo se po kamenných schodech, neprolézalo otevřenými okny nebo jinak neproniklo za stěny, které oddělovaly chrámový areál od nedalekého králova hradu.

			Dagmar vyřezal varovné runy a runy ochrany na dveře své komnaty a pod okno. Skryl je na trámy, které měli nad hlavou, a do kamenů pod jejich nohama, a z neustálého prolévání krve měl bolavé ruce, plné strupů.

			„Bohové si toho chlapce oblíbili,“ klidnil ho Ivo, když si všiml Dagmarových dlaní. „Norny mi ukázaly prameny jeho osudu, utkané dohromady v dlouhém, barevném provazu táhnoucím se jako řeka mimo dohled. Nezahyne. Přestaň dělat krvavé runy, bratře. Jen tím oslabuješ sám sebe. Chlapec nás všechny přežije.“

			Ale Dagmar si tím nebyl jistý.

			„Sotva vydává nějaký zvuk. Neblábolí jako většina dětí. Je fyzicky tak vyspělý! Ale přesto vůbec nemluví. Jeho síla daleko převyšuje jeho rozum,“ obával se. „A síla bez moudrosti je nebezpečná.“

			„Je stále ještě mladý,“ namítl Ivo. „Vše se naučí. Rozumí velmi dobře. Úplně můžeš vidět, jak mu za očima pracuje bystrá mysl.“

			Dagmar mohl jen bezmocně přikývnout, ale své runy vyřezávat nepřestal. A ani uzavírat obchody s bohy.
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Neměla jméno, ne v tradičním smyslu. Jednoduše se jí říkalo Královská vesnice. Obkružovala základnu chrámové hory a táhla se tři míle v každém směru. Na vrcholu obrovské hory vystupovaly věže chrámu a vedle něj byl stejně velkolepý a stejně se tyčící královský hrad. Nebyla to náhoda, že chrám byl vyšší, ani nebylo neúmyslné, že jsou obě stavby na stejné hoře, ačkoli to byla spíše náhorní plošina, vrchol odřezaný samotným Odinem a utlučený Thorovým kladivem. Strážci Sayloku králi nepřikazovali, ani se nezapojovali do chodu království. Byli prostě dozorci, protiváhou královské moci, pověřeni výběrem králů a následnictví. Když král zemřel, koruna nepřešla na jeho syna ani dceru. Nepřešla na jeho dědice ani jeho klan. Místo toho se přesunula z klanu do klanu – z Adyaru do Berne, z Berne do Dolphys, z Dolphys do Ebby, Ebby do Joranu, Joranu do Leoku a z Leoku zpět k Adyarovi. Přešla na muže každého klanu, kterého si vybrali bohové… a strážci.

			Současný vládce, král Ansel, byl z Adyaru, klanu orla, a byla to jeho dcera Alannah, která se provdala za Banruuda, náčelníka Bernu. Až král Ansel zemře, jeho rodina opustí Chrámovou horu a královský hrad. Vrátí se do svého klanu, zpět do životů, které vedli před obsazením hradu, a bude vybrán a korunován nový král z nového klanu. Zabránilo se tak tomu, aby byla moc příliš dlouho ovládána jednou rodinou, jedním klanem a jedním mužem. V Sayloku drželi tento systém vlády pět set let. Někdy král vládl sedmdesát let, jindy jen sedmdesát dní. Ale koruna dál přecházela z jednoho klanu do druhého, bez výjimky. Nejčastěji byli vybíráni a korunováni za krále náčelníci klanů. Byla to přirozená volba, protože náčelníci byli mocní muži, zvyklí řídit své země a vládnout svým klanům. Jejich lidé tuto volbu často podporovali a strážci Sayloku brali na tyto věci ohled.

			Pouze pětkrát se během pěti set let strážci odchýlili od výběru náčelníka kmene. Kdysi to vyvolalo téměř vzpouru, ale lidé ze Sayloku a vůdci klanů – kromě náčelníka, kterému byla odepřena koruna – stáli za strážci a navržená vláda byla potvrzena a podporována. Náčelník Joranu, kterému byla odepřena koruna, plánoval zabít muže, který byl vybrán místo něj, a ve svých vražedných plánech uspěl. Koruna pak okamžitě přešla do klanu Leok, další země v posloupnosti, k nejstaršímu synovi stárnoucího náčelníka Leoku a rozzlobený náčelník Joran byl sťat.

			Koruna nikdy nezůstala u jednoho klanu, bez ohledu na to, jak hanebné nebo nespravedlivé byly okolnosti smrti krále. Byly doby, kdy se některé klany chystaly zabít náčelníky jiných klanů, aby uspíšily výstup svého klanu na trůn, ale strážci Sayloku zmařili tyto pokusy výběrem válečníků nebo farmářů a úplně tak náčelníky obešli. Byly také provedeny pokusy o úplatu, i když jsou nezákonné, a čtyři vyšší strážci byli oslepeni, zbaveni svých pozic a vyhnáni, donuceni opustit chrám a žebrat o obživu mezi lidmi, jejichž důvěru zradili.

			Obyvatelé Sayloku ovšem neodpouštěli. Byli zatíženi daněmi odváděnými králi i chrámu a rozhodně nechtěli podporovat zkorumpované strážce, kteří zneužili svou moc a selhali ve svých posvátných povinnostech.

			Dagmar nepochyboval, že příštím králem bude Banruud z Berne. Ansel byl dobrý král, ale už začínal stárnout. A Medvědí klan byl na řadě. Jako náčelník se Banruud strážcům zamlouval a jeho volba bude pečlivě prověřena, než se začne uvažovat o někom jiném z Berne. Bylo právem každého muže v Berne přihlásit se strážcům, ale jen málo jich to kdy udělalo. Lidé byli loajální a navíc se často svých náčelníků báli. Pokud byla jejich žádost zamítnuta a museli se vrátit do svých zemí, často se stávali oběťmi šikany nebo hůře. Pokud se jejich náčelník stal králem, nebylo nikdy moudré být vyzyvatelem jeho trůnu. Samozřejmě, strážci Sayloku měli pravomoc vybrat libovolného muže, i když se o trůn sám neucházel, ale to bylo tak neobvyklé, že to bylo téměř neslýchané. Dagmar nevěděl o žádném případě, kdy by k něčemu takovému došlo.

			Banruud byl bohatý, mocný a obávaný v Berne i jiných klanech. Bude dalším králem. Je to jen otázka času.

			Dagmar se toho dne ale děsil. Banruud z Berne, žijící na Chrámové hoře v paláci Sayloku, tak blízko k synovi, kterého nikdy nepotkal, k chlapci, který rostl jako z vody uvnitř chrámových stěn. Zpráva o jeho síle se už rozšířila.

			Vesničané nazývali Bayra „chlapcem z chrámu“. Slyšeli o něm od vesničanky, která prala chrámové prádlo, od kuchaře, který pracoval v palácových kuchyních, od vojáků, kteří hlídali zdi chrámu a uzavírali sázky ohledně síly a hbitosti malého chlapce. Dagmar se pokusil dítě chránit. Pokusil se udržet Bayrovu sílu tajemstvím, ale nebylo to možné. Když byly Bayrovi tři roky, poskakoval kolem chrámových stráží a napodoboval jejich pohyby. Nyní, ve svých sedmi letech, se rozběhl po kopcích a Dagmar s ním sotva držel krok, nebo zvedl balvan, se kterým by měl problém pohnout dospělý muž, balvan, který ani nemohl obejmout rukama.

			Mistr Ivo tvrdil, že je Bayr zázrak – dítětem Thora, nejsilnějšího mezi bohy, a Dagmar k tomu nic neřekl. Věděl, komu Bayr patří, a nebyl to Bůh hromu. Bayrovu sílu prorokovala jeho matka a její krvavá oběť nesla ovoce.

			A to nebylo vše.

			Během sedmi let od Desdemoniny smrti se v zemi Saylok nenarodilo ani jedno děvče. V žádném z klanů. První rok se lidé radovali z narození mnoha silných synů a děkovali bohům. Druhý rok si spolu povídali mezi členy jiných klanů a přemýšleli nad zvláštním přílivem chlapců. Třetí rok si začali dělat starosti. Náčelníci všech šesti klanů šli ke králi a král k Nejvyššímu strážci. Ivo shromáždil všechny strážce Sayloku a rozlili v zemi svou krev. Nakreslili runy, aby přemluvili bohyni Freyu, aby dala Sayloku dcery. Za každého sklizňového měsíce se postili, modlili a obětovali šest jehňat.

			Ale žádné dcery se nenarodily. Ani čtvrtého nebo pátého roku. Ani šestého. Ani jedna dívka za sedm let se nenarodila synům Sayloku. A Dagmar nic neřekl. Krvácel a řezal se se svými bratry. Prosil bohy, severské bohy, keltské bohy, křesťanského boha… ale jeho prosby žádné dcery nepřinesly. Na začátku se jeho život naplnil otcovstvím, s námahou vychovával kojence ve společnosti mužů, kteří byli stejně bezradní jako on, neměl čas si dělat starosti s Desdemoninými runami. Ale jak čas plynul a dcery Sayloku nedokázaly dát více dcer Sayloku, když se roky začaly stávat dlouhými a suchými, Desdemonina hořká slova mu rostla v mysli a každou bdělou chvíli ho mučila.

			Vina mu hlodala v břichu a zármutek prolezl jeho srdcem, ale pochybnosti a strach ho umlčely. Runy určitě nemohly držet tolik síly. Desdemona určitě nebyla příčinou takové pohromy. Muselo to být něco jiného. Dívky se vrátí. Saylok přežije. Desdemona řekla, že Bayr bude jejich záchranou. Ale jak? A kdy?

			„Co musím udělat, Odine? Je to jen chlapec,“ zasténal Dagmar nahlas se zavřenýma očima v modlitbě.

			„A přestože je silný, nemůže na svých ramenou nést takovou váhu.“ Dagmar ztichl, poslouchal, ale svět kolem něj byl stále tichý, les hluchý k jeho prosbě, a on přitiskl své pořezané, zjizvené dlaně ke kmeni Desdemonina stromu v naději, že uvidí její záměr, pochopí její poslední slova… ale cítil jen hukot života, pomíjení času. Nakonec s povzdechem ruce odtáhl.

			Dagmar chlapce vycítil dřív, než ho uslyšel. Vždy to tak bylo. Bayr se pohyboval tiše, ale Dagmar vycítil jeho přítomnost, viděl ho v mysli a doufal, že chlapec neslyšel jeho modlitbu.

			„Sst,“ ozval se Bayr a oznámil tak svou přítomnost. Snažil se říct „Strýčku“, ale dělalo mu potíže spojovat jednotlivé slabiky a vzdal se téměř stejně rychle jako vydal zvuk. Bayr rozuměl všemu, co mu bylo řečeno. Jeho mysl byla rychlá. Ale nemohl mluvit bez koktání a šlo mu to tak špatně, že mu trvalo několik sekund, než řekl jediné slovo.

			Zaklínadla byla snazší. Připojil se ke strážcům v jejich ranních verších a pokřikoval slova, která slýchával ode dne svého narození, ale když byl nucen mluvit sám... Byla to zvláštní slabost u tak silného chlapce, který klopýtal o jazyk, i když o nic jiného ne. Naučilo jej to velké pokoře, ale také to vneslo do jeho srdce velkou dávku nejistoty.

			Ta nejistota ho udržovala učenlivého – sladkého, citlivého – a Dagmar byl za ni dokonce vděčný, i když se obával o chlapcovu budoucnost.

			Dagmar často přemýšlel o malé mezeře v runě síly, kterou Desdemona nakreslila, a neustále přemýšlel, jestli přesně věděla, co dělá.

			„Ano, Bayre?“ odpověděl Dagmar po chvilce a odvrátil se od stromu, který stínil místo odpočinku jeho sestry. Chodil sem často. Nepřekvapilo ho, že Bayr věděl, kde ho hledat.

			„I-I-I-vo,“ vykoktal Bayr a ukázal směrem k chrámu.

			„Chce mě vidět?“

			Bayr raději jen přikývl. Dagmar byl přesvědčen, že on a Bayr mohou konverzovat pohledy, pokrčením ramen a úšklebky. A Bayr by byl jistě raději. Měl výrazný obličej, jeho bledě modré oči a kudrnaté černé vlasy mu dodávaly vlčí vzhled jeho předků z Dolphys. Dagmar a Desdemona vypadali podobně. Bayr vypadal jako oni, ale měl velikost a sílu Berna, Medvědího klanu, klanu svého otce, a kdyby na něj Banruud pohleděl, nemohl by přehlédnout podobnost s jeho vlastním kmenem. Ale Banruud ho nezahlédl. Jen velmi málo lidí se pohybovalo za zdmi chrámu. Dred, Dagmarův otec, přišel hledat svou dceru měsíc po její smrti a Dagmar mu ukázal její hrob u paty stromu, kde vykrvácela, ale nikdy mu neřekl, že s ní bylo i dítě, které ji přežilo. Dred odešel, proklínal bohy a svůj osud, proklínal svou mrtvou dceru a svého zbytečného syna a Dagmar ho od té doby neviděl.

			Chlapec se bez vyzvání sklonil pod strom a položil obličej na plochý kámen položený na zemi, přímo nad hlavou pochované matky, jako by tlačil svým čelem k jejímu. Byl to místní zvyk, uznání mrtvých. Dagmar ji pozdravil, už když dorazil k modlitbě.

			„Mm–ma–mat–ko,“ koktal Bayr a byl zase na nohou, otočil se k chrámu a chytil Dagmara za ruku. Jeho roztomilost byla v rozporu s jeho silou a Dagmar to uvítal, stiskl Bayrovu dlaň a díval se dolů do chlapcova obličeje. Při tom pohledu mu v hrudi povstal divoký ochranářský pocit, ale jeho obavy o chlapce nebyly běžné, jaké zažívali jiné lidé. Bayr byl více než schopný čelit fyzickým hrozbám. Byly to ty politické a duchovní, kterých se Dagmar obával nejvíce.

			„Lovil jsi? Nebo zápasil?“ zeptal se svého synovce. Na chlapcově předloktí bylo velké škrábnutí a Bayr si ho chvíli lhostejně prohlížel, než se setkal s Dagmarovým pohledem.

			„Žádná divoká prasata, vlci nebo medvědi?“ naléhal na něj Dagmar mírně.

			Chlapec zavrtěl hlavou. Poprvé se setkal tváří v tvář s divokým zvířetem – medvědem – před dvěma lety. Byli přesně na tomhle místě a Bayrovi bylo pět. Navštívili Desdemonin hrob, když v podrostu po jejich pravici náhle cosi zapraskalo a narušilo tak jejich samotu. Okamžitě vyděšeně vyskočili; v náhlém okolním tichu se doslova hmatatelně vznášel strach. Dagmar slyšel v uších tlukot svého srdce, dech v krku, ale neslyšel medvěda, ani když se vrhl dopředu, běžel k němu, běžel k Bayrovi, který stál zmrzlý po jeho boku.

			Pak se ticho rozbilo a Dagmar sáhl po chlapci, a přestože věděl, že medvěda nemůže předběhnout, nemohl dělat nic jiného, než skrýt Bayra do náruče a co nejlépe ho ochránit, a modlil se k bohům o záchranu. Ale Bayr už po jeho boku nebyl. Chlapec se už pohyboval, ale neutíkal pryč! Běžel směrem k medvědici, jako by její příchod uvítal.

			„Bayre!“ zakřičel Dagmar, ale jeho hlas zanikl v hrdelním řevu, který se rozlil z chlapcova hrdla; byl to zvuk, který neodpovídal jeho velikosti, věku ani druhu. Dagmar se zapotácel. Medvědice zpomalila, ale chlapec ne; vrhl se mezi stromy, mladé paže a nohy mu zběsile kmitaly.

			Bayr znovu zařval a les se uklonil, listy se zatřásly a medvědice se otočila. Chlapec ji následoval, narazil do boku zvířete, paže stočené na hrudi a bradu zastrčenou; lidská dělová koule postavená z nebojácné zuřivosti a nemožné víry. Medvědice téměř komicky spadla – koule nohou a srsti a překvapení – pomalu, omráčeně vstala a ústy zúženými nespokojeností zívala v prosbě o milost. Bayr se od ní odvalil, ale okamžitě vstal, paže natažené, nohy rozkročené, dělal se větším, nelítostným, a znovu zařval.

			Medvědice se potácela pryč, vrávoravě vyrazila mezi stromy a za ní se batolila dvě malá mláďata. Chlapec se díval, jak odcházejí, hrudník se mu zvedal, ruce měl zaťaté v pěst, a Dagmar si konečně vzpomněl, jak používat končetiny, dýchat a mluvit. Pak už byl chlapec v jeho náručí a on si jej tiskl k hrudi a líbal jej do tmavých vlasů.

			„Nikdy. Nikdy. Už nikdy, Bayre. Už to nikdy nesmíš udělat.“

			„Je pryč, strýčku. Jsi v bezpečí. Myslím, že se bála o svá mláďata. Jako ses bál ty o mě.“

			„Proč jsi to udělal? Jak?“

			„Chtěla nám ublížit.“ Chlapec nekoktal. Ani v nejmenším, a Dagmar hleděl do jeho modrých očí s ještě větším údivem.

			„Už to nikdy nesmíš dělat,“ zopakoval mu nakonec.

			Bayr se zamračil a sklonil hlavu. Tlukot jeho srdce se zpomalil. Dagmar cítil jeho tep proti vlastní hrudi, tančil s rytmem jeho vlastního bubnujícího pulzu. Dagmar posadil chlapce na zem, najednou měl závrať, cítil se slabý. Bayr byl mnohem těžší, než vypadal.

			„Ten zvuk... zněl jsi jako zvíře. Jak jsi to udělal, Bayre?“

			Bayr, stále se skloněnou hlavou, pokrčil rameny.

			„Vrhl ses na medvěda. Neměl jsi strach?“ povzdechl si Dagmar. Chlapcova jistota ho děsila skoro stejně jako jeho síla.

			„J-já se bál. A-ale n-ne m-medvěda.“ Bayrovo koktání bylo zpět.

			Dagmar ještě jednou poklekl a podíval se chlapci do očí. Naslouchal.

			„B-bál j-jsem s-se o t-tebe,“ zašeptal Bayr a poklepal Dagmara na tvář.

			„Jsem dospělý muž. Jsem tvůj strýc. Je mou povinností tě chránit.“

			Bayr neústupně potřásl hlavou a bušil se do hrudi a Dagmar to pochopil. Chlapec považoval za svou povinnost chránit Dagmara.

			„Bayre. Poslouchej mě. Nikdy se nesmíš stavět mezi mě a smrt, pokud tak ohrozíš svůj vlastní život. Pokud to osud zamýšlí, tak to tak bude. Jsem tvůj strážce. Ne ty můj.“

			Bayr neodpověděl, ale čelist mu ztuhla a v očích měl vzdor. Nehádal se, ale nesouhlasil. Chlapec Dagmarovi připomněl jeho samotného, když řekl Nejvyššímu strážci, že se vrhne z útesů Shinway, pokud ho strážci odmítnou. Dagmar předpokládal, že se mu ta jeho vlastní tvrdohlavost vrátila, aby se mu vysmála.

			„N-nemůžu t-tě z-ztratit,“ vykoktal Bayr a v očích měl slzy.

			„Jsem tvůj, Bayre. Navždy. Mé srdce je tvoje. Můj duch je tvůj, a i když budu mrtvý, odmítnu vstoupit do Valhaly a budu následovat ve tvých stopách a bdít nad tebou,“ slíbil Dagmar.

			Bayr mu nevěřil. Dagmar viděl, jak se na něj dívá. Nebo možná prostě chtěl Dagmara mezi živými víc, než mít anděla v patách. Ale přikývl na souhlas a zapomněl na medvěda, sevřel Dagmarovu ruku jako dítě, kterým byl, a odpustil svému strýci, že ho huboval.

			To byl první z mnoha výkonů mladého Bayra. V průběhu let přestal Dagmar s káráním a zakazováním. Jak mohl chlapce trestat za to, že používal své dary? Bayr nikdy nevyhledával svár nebo střety, ale když bylo třeba se bránit, jako by jej donutil nějaký instinkt jednat, a Dagmar si mohl jen dál řezat dlaně a modlit se, rýt do země runy trpělivosti a perspektivy, které by mohly chlapce vést – nebo pomoct chlapci, který mu byl svěřen, přežít.

			„Co chce mistr Ivo? Nevíš, Bayre?“ zeptal se jej, když přišli k okraji lesa a začali stoupat k chrámovému hoře.

			„S–sen.“

			„Měl další sen?“

			Chlapec jednou přikývl. „K-král,“ řekl Bayr frustrovaně.

			Dagmar zrychlil.

			Jak společně stoupali k domovu, země začala řvát a sténat, pohybovala se a cesta ke zdi chrámu se třásla a oba upadli, protože kráčet po rozbouřené zemi nebylo možné. Dagmar se snažil chránit chlapce před padajícími kameny, i když Bayr našel rovnováhu a vytáhl Dagmara zpět na nohy.

			Otřesy najednou přestaly, jako by se svět rozhodl, že ještě není čas skončit, a zpoza zdi se ozval vyděšený výkřik, z něhož naskočila Dagmarovi husí kůže na pažích.

			Bayr se bez váhání rozběhl k chrámu a Dagmar spěchal za ním. Na západní zdi nebyl strážce, ale Bayr ji zdolal během několika sekund, odjistil těžké dveře a nechat Dagmara projít. Společně uháněli po stezce, která vedla zahradami dovnitř svatyně, kde trávil Ivo většinu času. Otřesy oslabily stěny chrámu a na několika místech se od stropu k podlaze táhly dlouhé praskliny, ale svatyně stále stála.

			Ozval se znovu křik a Dagmar otevřel široké dveře v obavě z toho, co najde.

			Kolem kamenného stolu uprostřed místnosti se choulila skupina strážců. Oltář byl rozpůlen v samém středu.

			„Oltář spadl,“ řekl Dagmar a hrdlo se mu hrůzou sevřelo.

			Mezi jindy tichými bratry se ozýval vyděšený hovor, a jak se Dagmar a Bayr blížili, uviděl Dagmar krále Ansela zavaleného skalní deskou.

			„Bayre, utíkej pro stráže,“ rozhodl okamžitě Dagmar. Poblíž krále se choulila královna, jejíž oči byly šílené strachem a tvář pruhovaná prachem i slzami, a ujišťovala ho, že všechno bude dobré. Královy oči však byly zavřené a tvář klidná.

			Bayr neposlechl. Zapřel se nohama, sevřel desku a s řevem podobným tomu z onoho dávného dne v lese zvedl kámen z krále a odvalil ho pryč z nechybného těla. Kámen zaduněl na podlaze a místnost se ještě jednou zatřásla a zasténala. Královna zaječela a strážci ustoupili, ale král byl volný a zdi držely pevně.

			„Anseli!“ zasténala královna a přejela rukama po králově těle. Ale králova kůže měla popelavý nádech a jeho hrudník, kdysi široký a hluboký, vypadal pod záhyby královských šatů propadle.

			Ivo se sklonil; hlavu položil ke královu srdci a konečky prstů na královy rty.

			„Zemřel, má královno,“ zamumlal klidným hlasem ovšem s ponurým výrazem v očích.

			*

			

Pozdě v noci, když bylo královo tělo odstraněno z chrámu a Bayr už byl v posteli, povolal mistr Ivo Dagmara zpět do svatyně. Když vstoupil, Ivo to nedal nijak najevo, ale Dagmar věděl, že jeho přítomnost, třebaže kráčel dlouhou uličkou nehlučně, byla zaznamenána. Ivo seděl na svém trůnu, pohled upíral na rozbitý oltář, ruce s dlouhými černými nehty měl stočené kolem područek. Dagmar si klekl k nohám Nejvyššího strážce na znamení podřízenosti a ochoty být poučen, pak vstal a také pohlédl na kamenný stůl, který Bayr odhodil na stranu.

			„Co se stalo, mistře?“ Dagmarův hlas byl tichý. Jakoby omráčený.

			„Král již není,“ přemítal Ivo tichým a rozvážným hlasem.

			Dagmar potlačil povzdech. To viděl také. Chtěl pochopit věci, kterým nebyl přítomen. Chtěl vědět, proč ho dnes přivolal z lesa.

			„Poslal jsi Bayra, aby mě našel,“ připomněl mu.

			Ivo na něj pohlédl a jako kdyby se vynořil z velmi hlubokých myšlenek.

			„Snažil jsem se shromáždit všechny bratry. Už nějakou dobu jsem cítil, jak král slábne. Bál jsem se, že bude svržen. Ale jeho smrt byla milosrdná. Náhlá. Je to způsob, jakým by chtěl odejít každý člověk, během okamžiku v chrámu bohů. Určitě bude dnes večer hodovat ve Valhale.“

			„Proč tu byl?“ naléhal Dagmar. Král chrám navštěvoval zřídka. Měl svou vlastní kapli v paláci a málokdy vstoupil do svatyně.

			„Král a královna přišli hledat mou radu. Král se ptal na svou dceru. Je znovu těhotná, ale všechny její děti zemřely dřív, než se poprvé nadechly. Královna se zeptala, jestli vyvolám Norny a zeptám se jich na osud jejího dítěte.“

			Dagmar mlčel a čekal, až bude mistr Ivo pokračovat. Věděl, že mu Nejvyšší strážce řekne jen to, co chce, aby slyšel, a čím méně dychtivě vypadal, tím více mu toho Ivo předá. Ivo ho nechal čekat, nemluvil, ale ani ho neodvolával.

			„Viděl jsem lady Alannah, jak drží dítě,“ zamumlal Ivo nakonec. „Byla šťastná. Předal jsem tuto zprávu králi a královně.“

			Dagmar zalapal po dechu. Banruud měl dalšího syna. Desdemona prorokovala, že Bayr bude jeho jediné dítě. Možná její krevní kletba skončila.

			„To je... tohle je... skvělá zpráva,“ zakoktal Dagmar.

			Ivo pomalu přikývl a zavřel černě orámované oči, jako by za víčky stále viděl ten obraz. „Vize dala králi v jeho posledních chvílích radost.“

			„Když jsme šplhali na kopec, cítili jsme, jak se země třese,“ řekl Dagmar. Cítil, jak se země otřásá přesně stejným způsobem, jako v den, kdy Desdemona zemřela. S Ivem o tom nikdy nemluvili.

			„Bylo to náhlé jako bouře na moři,“ přemítal Ivo. „Svatyně se otřásla a já myslel, že chrám padne a všichni budeme rozdrceni. Naléhal jsem na krále, aby se skryl pod stůl, ale oltář praskl, jako by ho Thor rozbil kladivem, a spadl a srazil nás všechny na zem.“

			„Co to znamená?“ zeptal se Dagmar, který nedokázal skrýt údiv.

			„Před bohy se nic neskryje, když nás povolají k poslední plavbě,“ řekl Ivo a Dagmar sebou trhl, když si vzpomněl na královo zlomené tělo.

			„Vybereme nového krále, Dagmare,“ řekl Ivo.

			„Samozřejmě, mitře.“ Ansel byl králem po celá ta léta, kdy byl Dagmar strážcem. Nikdy se na výběru krále nepodílel a vnitřnosti mu sevřely obavy.

			„Bayr je Thorova volba. Thor rozbil oltář. Vzal život jednomu králi, aby povolal dalšího,“ řekl Ivo a obrátil pohled svých černých očí na Dagmara.

			Dagmar mohl na Nejvyššího strážce jen ohromeně zírat.

			„Je mu pouhých sedm let, mistře,“ protestoval a srdce mu bušilo odporem.

			„Byl vybrán, Dagmare. Byl vybrán od samého začátku.“

			„Nemá žádný klan,“ koktal Dagmar. „Lidé se vzbouří.“

			„Jmenuje se Bayr. Je z klanu Berne. Jeho matka to věděla. Ty to víš. A já to vím také, bratře. Vím, že je synem Banruuda z Bernu. Ukázaly mi to runy.“

			Dagmar se otřásl a snažil se zadržet slzy. Měl vědět, že Ivo zjistí pravdu. Ivo věděl všechno.

			„Náčelník Banruud jej nikdy neuzná,“ zašeptal Dagmar a držel se naděje.

			„Na tom nezáleží. Uzná jej strážce Bernu,“ odpověděl Ivo vyrovnaně. „A bude-li to nutné, dosvědčíš jeho rodovou linii.“

			„Prosím, mistře. Není připraven.“

			„Je to naše spása.“

			„Je to dítě.“

			„Všichni jsme byli svědky jeho moci.“

			„Síla nestačí, mistře. Musí růst a učit se.“

			„Naučíš ho to. Dokud nebude plnoletý, budeš jeho rádcem.“

			„Ano, budu ho učit. Dám svůj život – dal jsem svůj život – pro něj. Ale je to dítě,“ protestoval Dagmar, jehož hruď plála strachem o synovce i o sebe samého. Nemohl být královým poradcem.

			„Tvůj osud bude jeho osudem,“ rozhodl Ivo. „Pamatuješ si na den, kdy jsi přinesl to dítě, stále pokryté krví a flekaté z porodu, do této svatyně?“

			Dagmar přikývl. Ten den byl vypálen v jeho srdci, vypálen v jeho vědomí, a nikdy nebyl daleko od jeho myšlenek.

			„Tehdy jsem to věděl, Dagmare. Tehdy jsem věděl, že bude králem. Je to Thorův syn,“ trval na svém neoblomně Ivo. „Až bude král pochován, svoláme náčelníky klanů. Pak nakreslíme runy, povoláme bohy a vybereme nového krále.“
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Jak se blížil den uctění památky krále Ansela, vyrazili členové všech klanů do vnitrozemí, do samotného srdce Sayloku, aby uctili památku zesnulého panovníka. Klanové barvy – zlatá Adyaru, červená Berne, modrá Dolphys, oranžová Ebby, hnědá Joranu a zelená Leoku – obkroužily jako duha Královskou vesnici, lidé zde tábořili ve svých nejlepších šatech a čekali na královský průvod. Truchlící, kteří se oděli do zářivých barev a oddělili si copy, lemovali dlouhou cestu, která stoupala na Chrámovou horu k jedinému vchodu do chrámu a do královského paláce, který nevyžadoval zdolání útesů ani horských cest.

			K uctění králova odchodu bylo saylockou tradicí, že si muži ostříhali vlasy. Dlouhý, těsný cop, který nosili na zádech, byl odstraněn – byl to cop, kterému bylo umožněno růst po celou dobu vlády krále. Znamenalo to konec jedné éry a začátek další. V Sayloku bylo možné zjistit délku života krále podle délky vlasů jeho válečníků. Válečníci každého klanu jeden po druhém pokládali copánky na královu rakev, když projížděla kolem. Ansel z Adyaru byl králem Sayloku po dvacet let a copánky jeho válečníků tak rostly dlouho.

			Ženy si po smrti krále vlasy stříhat nemusely, ale mnoho z nich to na znamení smutku a úcty udělalo na důkaz toho, jak je panovníkova smrt zdrtila. Za truchlícím procesím šla královna, jíž trčely kolem ušlechtilé tváře šedivé vlasy v zubatých chomáčích; kráčela za otevřeným kočárem taženým koňmi, na němž v rakvi zahalené vlajkou leželo tělo jejího manžela, zatímco se copánky jeho krajanů – v tuctech různých odstínů a délkách – rozlévaly po stranách. Lidé plakali a některé ženy se odvrátily a styděly se za svou ješitnost, s níž si vlastní vlasy ponechaly.

			Strážci Sayloku si vlasy nikdy růst nenechali. Udržovali si hlavy hladké, což naznačovalo jejich oddělení od krále a jeho poddaných. Lesklá hlava mistra Iva zářila v čele průvodu, za ním kráčeli vyšší strážci a zbývající jej následovali ve dvou rovných řadách; proud jejich fialových rób všem ohlašoval, že nejsou závislí na žádném z klanů. Bayr s nimi nešel. Nebyl strážce – a ani pokorný – a jeho vlastní tlustý cop byl dle zvyku uříznut na spodní části krku. Když Dagmar odešel s ostatními strážci, vylezl Bayr na nejmenší věž na severní zdi a prohlížel si barevné moře pod sebou; celý ten pomalý průvod, mocné náčelníky a zachmuřené strážce, jak všichni sestupovali po dlouhé cestě vedoucí od chrámu a královského paláce.

			Náčelníci, seřazení podle jejich nároku na trůn, vedli procesí; první kráčel Banruud z Bernu a Aidan z Adyaru, syn zesnulého krále a nyní muž moci nejvzdálenější, procesí uzavíral.

			„Saylok,“ zašeptal Bayr. Řekl to slovo se stejnou úctou, jako to vždy dělal Dagmar a hruď se mu nadmula pýchou a údivem nad celou tou parádou. Ale pohled jeho bledých očí neustále přitahoval velký muž v červeném, jehož pohlednou tvář lemovaly hnědé vlasy a jehož vlajka vlála vysoko.

			„B–Ban–ruud z B–Berne,“ zašeptal Bayr a zkoušel, jak to jméno zní, aby jej nikdo neslyšel. Nový král bude z Berne, a to Bayra zaujalo. Náčelníci jeli na válečných ořích a nesli vlajky svých klanů, a přestože lidé zírali a obdivovali divoké a barevné náčelníky stejně jako chlapec posazený na hradbách, byl Bayr příliš daleko na to, aby slyšel klepy, které se táhly a předávaly mezi diváky. Bohové Sayloku si vzali náčelníka Adyara náhle a násilně a lidé nebyli přesvědčeni, že by byl nějaký náčelník vybrán bohy – nebo že přišel jeho čas.

			Trvalo celý den, než pomalu obešli Královskou vesnici, a když bylo procesí dokončeno, doprovodili náčelníci a královská stráž rakev a Její královskou Výsost do Adyaru, kde se král Ansel vydal na moře, které lemovalo jeho zemi, aby tak zakončil svou poslední cestu tradiční  pohřební hranicí.

			Po šest týdnů se strážci Sayloku dotazovali bohů a prosili minulé krále o moudrost a nadhled. Do chrámu byli povoláni náčelníci k rokování, každý náčelník vyslovil svůj názor a strážci se znovu rozdělili.

			Po uplynutí šesti týdnů se měl mistr Ivo a všichni strážci Sayloku znovu procházet v průvodu vesnicí, oblečeni ve svých fialových šatech a nový král by měl sedět na koni za nimi. Lidé, oblečeni ve svých klanových barvách, se shromáždí ještě jednou, tentokrát aby viděli svého nového krále.

			Když se ho Bayr zeptal na postup výběru nového krále, byl Dagmar ve svých odpovědích tichý a stručný. Bayr chtěl znát každý nepatrný detail, každou událost, všechny možnosti. Zvláště chtěl vědět více o Banruudovi z Bernu.

			Dagmar si ho přitáhl blíž a vysvětlil mu, co mohl, ale Bayr viděl obavy kolem strýcových očí i sevřené rty a cítil napětí v jeho dotyku. Všiml si délky strýcových modliteb a čerstvých ran na rukou. Dagmar znovu kreslil runy, a když šel do lesa, nebral Bayra s sebou. Řekl mu, že stromy mu někdy moudře šeptají a on by je neslyšel, kdyby šel i Bayr. Bayr se zamračil nesouhlasem – byl velmi tichý – a pokusil se ho z dálky sledovat, ale Dagmar vždy věděl, že tam je, a poslal ho domů.

			Bayrův pohled se zavrtával do širokých zad náčelníka Banruuda a on přemýšlel, jaké by to bylo, být králem Sayloku. Nikdo by ho nemohl nechat o samotě nebo mu něco tajit. Dagmar by mu musel kdykoli umožnit chodit s ním v lese, kdyby si to přál.

			Jaké by bylo stát se králem?

			Bayr se otřásl a myšlenku opustil. Nechtěl ostatním říkat, co mají dělat, ani mít šest klanů, které k němu vzhlíží v prosbě o vedení, aby jim velel, přednesl dobrý proslov a posadil se na trůn. Nechtěl být králem. Ani trochu. Sám pro sebe se zasmál, vstal a balancoval na hradbách, jako by země nebyla o sto stop níže.

			„D–dlouhý ž-život pro B–Ba–Banruuda z B–Bernu, n-nového k–krále Sayloku,“ zakřičel do větru, vděčný bohům za to, že to tak zařídili, vděčný, že byl jen chlapec na vrcholu parapetu, skrytý všem pohledům.

			

*

			Banruud si byl jistý, že bude mít podporu náčelníků, už jen proto, že jim vyhovovala tradice, kdy se z náčelníka stal král. Ale i náčelníci slyšeli zvěsti a šepot davu a považovali za vhodné posmívat se Banruudovi pověstmi o chlapci z chrámu. Náčelníci byli spoutáni pouze svými tituly a touhou vidět, jak Saylok vzkvétá, i když jen pro jejich vlastní bohatství a moc. Nikdo z nich ho neměl zvlášť rád a nikoho by netrápilo, pokud by byl Banruudovi trůn odepřen. Byli shromážděni v Bernu v Banruudově tvrzi a čekali na slovo strážců a povolání do chrámu, aby provolali a korunovali nového krále, a Banruud pomalu ztrácel rozum. Jedli jeho maso a pili jeho víno, spali v jeho postelích a využívali jeho služebné. Přesto pořád omílali pořád to samé u každého jídla.

			„Říká se, že chrámový chlapec čelil medvědovi a odehnal smečku vlků,“ zamumlal Lothgar, náčelník Leoku, ústa zamaštěná od kusu jehněčího, které svíral v pěsti.

			„Zabil divočáka holýma rukama. Můj bratr to viděl,“ dodal Erskin, náčelník Ebby, a znechuceně hleděl na Lothgarova mastná ústa. „Popadl zvíře za kly a zatočil s ním. Když ho pustil, kanec narazil do stromu a už nevstal.“

			„Není to nic jiného než kluk, Erskine!“ zavrčel Banruud na náčelníka Ebby.

			„Ano. Je to kluk. Sedmiletý. Ale prý je na svůj věk docela velký a neuvěřitelně silný,“ vložil se do toho Lothgar, aniž by zvedl pohled od jídla.

			Banruud se ušklíbl. „Sedmiletý chlapec nemůže být králem. Nemá žádný klan.“

			„Jmenuje se Bayr. Jeden by si myslel, že je z Bernu,“ uvažoval Dirth z Dolphys a zvedl jedno tlusté, černé obočí, jako by Banruuda vyzýval. Pokud byl chlapec z Bernu, Banruud by si ho měl nárokovat. A kdyby byl z Bernu, mohl by být králem.

			„Má královská matka řekla, že chlapec bez pomoci zvedl oltář z těla mého otce. To nezvládli tři muži,“ řekl Aidan, náčelník Adyaru a syn zesnulého krále; tiše, ale důrazně.

			Na tvář mladého náčelníka se upřely čtyři páry očí. Aidan neměl šanci stát se králem. Než se koruna vrátí k synovi Adyarů, může uplynout sto a více let, a to už bude Aidan v zemi. Což dodalo jeho slovům větší váhu.

			„Vojáci na Chrámové hoře říkají, že bojoval s horským lvem. Vylezl na orlí hnízdo na nejvyšších skalách. Jel a zkrotil divokého koně. Víš, co to znamená?“ zeptal se Aidan nonšalantně.

			Muži čekali, protože věděli, že jim to Aidan řekne. Jako nejmladší z nich, se Aidan těšil z pozornosti víc, než by připustil.

			„Adyar, orel. Ebba, kanec. Leok, lev. Berne, medvěd. Joran, kůň. Dolphys, vlk. Chlapec je všechny překonal. Nejvyšší strážce věří, že je předurčen být králem klanů,“ vysvětlil Aidan.

			„Je to dítě. Nemá žádný klan! Nemůže být králem,“ zavrčel Banruud.

			Aidan pomalu přikývl a očividně si užíval Banruudova vzteku. Aidan ho nikdy neměl rád. Obviňoval Banruuda z utrpení své sestry. I teď ležela v komoře nad nimi a připravovala se k narození dalšího mrtvého dítěte. Za sedm let porodila čtyři kojence, všechny mrtvé, a s každým dalším si Banruud přál, aby místo nich zemřela ona. Byla pro něj velkým zklamáním.

			Možná by to tentokrát mohla být dcera.

			Banruud se posmíval svým vlastním myšlenkám a muži kolem něj posměvačně hýkali, jako by to byl nějaký argument.

			Aidan se jen zasmál.

			„Nedělej si starosti, Banruude, můj bratře. Budeš králem, přesně jak jsi plánoval.“

			Oči náčelníků se znovu upřely na Aidana.

			„Chrámový chlapec je idiot,“ řekl Aidan mírně.

			„Co tím myslíš?“ zeptal se Dirth z Dolphys, jemně, ale důrazně. Berne byl další v řadě na trůn, ale klan Dolphys bude následovat a Dirth byl chlapcem stejně zaujatý jako Banruud.

			„Myslím tím, že sice má požehnanou, příšernou sílu, ale stěží dokáže vyslovit celou větu. Když už vůbec promluví, tak koktá,“ dodal Aidan s úšklebkem, který mu zkroutil rty.

			Banruud se cítil, jako by mu ze srdce odvalili balvan, a Dirth hodil na oslavu svým pohárem o zeď. Ale Banruud z Bernu přesto nemohl úplně přehlušit varovné myšlenky.

			Adyar, orel. Ebba, kanec. Leok, lev. Berne, medvěd. Joran, kůň. Dolphys, vlk. Chlapec je všechny překonal. Nejvyšší strážce věří, že je předurčen být králem klanů.

			Že ho Aidan rozzuřil, byla jedna věc. Ale pokud Nejvyšší strážce upřednostňuje chlapce a věří, že je předurčen bohy, pak je vše ztraceno.

			Erskin znovu promluvil. „Není to bezbožná síla, která Saylok zachrání. I kdyby bylo dítě mocné jako sám Thor.“

			„Potřebujeme ženy. Za sedm let se nenarodila ani jedna žena v jakémkoliv klanu,“ reptal Lothgar a stále jedl. „Pouze ženy zachrání Saylok. I kdybychom si je měli sehnat sami.“

			A to také dělali. Erskin z Ebby a Jaak z Joranu odešli do zemí na jih, útočili na vesnice a unášeli jejich ženy, odváděli je pryč na palubu lodí, aby je vzali zpět do svých klanů. Takové nájezdy byly nebezpečnou záležitostí a muži z pevniny nebrali krádež svých žen na lehkou váhu. Ale stejně jako ženy ze Sayloku, i ženy, které ukradli, porodily syny.

			Poslední nájezd skončil pro náčelníka Joranu špatně. Byl zabit v bitvě na vzdáleném pobřeží a jeho lidé právě vybírali nového náčelníka. Banruud a Dirth se chtěli vyhnout stejnému osudu, rozhodli se proto místo nájezdu obchodovat v naději, že se vyhnou válce s Východozemci, a přivezli domů dvě desítky žen – většinou otrokyň. Ale Východozemci rychle využili jejich zoufalství. Ženy byly nemocné, nevzhledné a drahé. Ne z dobrého rodu. Tři z nich zemřely při zpáteční cestě do Sayloku.

			Banruud neměl žádné dcery. Neměl žádné syny. Měl manželku, která se snažila dát mu obojí a pokaždé v tom selhala. Desdemona by mu syna dala, ale on chtěl královu přízeň. Krásná Desdemona s černými vlasy a šibalským úsměvem. Její otec za ním přišel, zuřící nad promrhaným zasnoubením, a obviňoval Banruuda z její smrti. Banruud chtěl Dreda z Dolphys zabít, ale náčelník Dolphysu by vyžadoval odměnu za ztrátu jednoho ze svých nejlepších válečníků. Banruud dal místo toho Dredovi pytel zlata a od té doby o Desdemonině otci neslyšel.

			Opustil jídelnu a stoly naložené jídlem a vínem a vylezl po schodech do místnosti, kde jeho žena rodila. Místnost páchla potem a vonnými solemi a on se ušklíbl, když se přiblížil k její posteli, posteli, ve které nespal už celé věky. Agnes, porodní bába, nechala Alannah po většinu těhotenství se zvednutýma nohama, přesvědčená, že by mohla dítě udržet naživu, kdyby zůstala v klidu. Doposud měla pravdu. Dítě dál rostlo devět dlouhých měsíců. Ale poslední dva dny Alannah necítila ve svém lůně žádný pohyb. Báli se nejhoršího.

			„Jak je jí?“ zeptal se Agnes, která se pohybovala poblíž. Byla přítomna narození všech jeho mrtvých dětí. Možná byla příčinou ona. Možná by ji měl vyhodit oknem, které bylo otevřené a provzdušňovalo pokoj. Mohl hodit její těžké tělo do příkopu, který obkličoval pevnost. Pouze vědomí, že Agnes pomohla porodit desítky živých dětí v celém jeho klanu, zadržely jeho ruku.

			„Odpočívá, můj pane. Její bolesti jsou stále daleko od sebe. Netrpí. Možná tentokrát, náčelníku Banruude,“ řekla porodní bába s nadějným úsměvem.

			„Možná,“ souhlasil. To ale říkali pokaždé. A pokaždé byli zklamaní.

			

*

			 Farmář a jeho manželka čekali, dokud v hale nikdo nezůstane, stáli u vzdálené zdi poblíž velkých dveří a sledovali, jak náčelník Banruud žehná, všem novým dětem v Bernu. Každému z nich nakreslil na čelo krví tvar hvězdy – samí chlapci – a poslal jejich rodiče pryč s kouskem zlata. V každém klanu byla požadována prezentace novorozeného dítěte náčelníkovi. Každé dítě bylo uvítané a zaznamenané v knize Bernu, stejně jako v Ebbě, Joranu, Leoku, Adyaru a Dolphys. Přesto jim trvalo rok, než si uvědomili, že děti narozené v klanech jsou všichni synové.

			Na začátku se radovali. Synové byli vždy žádaní. Synové byli životní silou. Ochránci válečníci, farmáři.

			Jak byli všichni pošetilí.

			„Přiveďte dítě,“ požadoval Banruud od páru. Včera zůstal s náčelníky příliš dlouho vzhůru. Žvanili o soustrasti příliš dlouho, vypili příliš mnoho z jeho nejlepšího vína a nic nevyřešili. Den byl dlouhý, noc skončila příliš brzy a on byl unavený. Ustaraný. A neměl trpělivost pro vesničany, kteří zdržovali, když už měl mít vše hotové. Obvykle to byla jeho žena, která k němu vesničany vodila a po požehnání je odvedla pryč, ale Alannah umírala v posteli společně s jeho dítětem stále v lůně a na náčelníka Banruuda zůstaly její i jeho vlastní povinnosti.

			Sledoval, jak se farmář a jeho pihovatá žena přibližují s dítětem pevně přitisknutým k ženině hrudi. Jejich oči nebyly upřeny na něj, ale na jeho stráže, které stále stály u dveří a sledovaly požehnání poslednímu páru. Když se zastavili před trůnem, žena udělala strnulé pukrle a muž se uklonil, ale žena mu dítě k požehnání nenabídla.

			„Rádi bychom s tebou mluvili bez publika, pane,“ zašeptal nervózně farmář, což způsobilo, že Banruud sklouzl prsty k opasku.

			„Proč?“ zavrčel. Žena sebou trhla, ale muž jednoduše ztišil hlas a naklonil se k Banruudovi a ukázal více odvahy, než bylo moudré.

			„Toto je dítě otroka – naší služebné – a… a  to dítě je… to dítě je dívka, pane,“ řekl muž tak tichým hlasem, že si Banruud nebyl jistý, že ho pochopil. Ve farmářově plochém obličeji se svářily strach i veselí.

			„Nechte nás,“ pokynul rázně Banruud svým mužům. Spěšně poslechli a těžké dveře se za nimi okamžitě zavřely. Ten den byl nudný i pro ně.

			„Dej mi to dítě,“ přikázal Banruud. Jeho výraz byl mírný a postoj klidný, ale srdce mu v hrudi bušilo jako buben.

			Farmářova žena uposlechla a vzrušeně podala spící dítě rukama třesoucíma se strachem svému náčelníkovi.

			„Říkáme jí Alba,“ zabručela žena.

			Banruud stáhl deky stranou a odvinul hadr zakrývající kojencovo ohanbí.

			Nemohl zadržet dech, který mu unikl z rtů, ale rychle dítě zakryl a očima si prohlížel prázdnou místnost kolem sebe, jako by před jeho branami stála armáda, připravená vzít mu jeho nově nalezený poklad.

			„Otrokyně… její matka… řekni mi o ní více,“ naléhal Banruud a držel dítě v náručí.

			„Je z Východozemí. Balfor ji přivedl na Saylok během posledního obchodu. Je s námi jen čtyři měsíce. Dítě bylo v břiše, než dorazila, i když to skryla velmi dobře. Nevěděli jsme, že je samodruhá. Spí mezi ovcemi. Stará se o ně. Žádný muž ji nechtěl, tak jsme si ji vzali,“ řekl farmář.

			„Očividně ji nějaký muž chtěl,“ odsekl Banruud.

			„Nikdo ji nechtěl, protože je mdlá duchem,“ vysvětlila žena.

			Banruud se zasmál. Žena před ním byla domácká a hubená, tváře měla spálené a rudé, vlasy na vysokém čele šedivé a kadeřavé. Měla toho málo co říct. Její tváře zrudly, jak se jí vysmál, ale pokračovala.

			„Nemá žádnou barvu na kůži ani ve vlasech, můj pane. Je bílá jako sníh... jako duch. Dokonce i její oči jsou bledé.“

			„Její oči jsou jako led, náčelníku Banruude. Nevydržím se na ni dlouho dívat. Je strašidelně škaredá. Lidé z východu se museli smát, když nám ji sem posílali,“ dodal farmář.

			Objevila se před ním vzpomínka.

			Žádná z žen, které získali z Východozemí nebojovala ani se obchodu nebránila. Byly k otroctví zrozené a vypadaly rezignovaně, dokonce dychtivě, aby unikly od jednoho pána k jinému, zvláště pokud to znamenalo, že by byly místo otroků manželkami. S žádnou z žen, které získali obchodem, nebylo zacházeno špatně, ale všechny byly zkontrolovány. Pokud to byly ženy v plodném věku nebo mladší, byly přijaté. Banruud si pamatoval malou ženu, ne větší než dítě, zakrytou od hlavy po paty, schoulenou v zadní části skupiny žen, které muži z východu nahnali do doků. Balfor, Banruudův dozorce, stáhl kapuci z její hlavy, aby zjistil věk a celkový zdravotní stav. Její bílé vlasy způsobily rozruch.

			„Tahle je stará. Žádali jsme o mladé ženy!“ protestoval Balfor.

			„Není stará. Je prostě ošklivá,“ pronesla jiná žena unaveně. „Říkáme jí Duch. Koukni se na její kůži. Normální, bez vrásky nebo vady. Podívejte se na její postavu. Rovná a štíhlá. Podívej se na její prsa, když musíš. Není jí více než sedmnáct. Znám ji ode dne, kdy se narodila.“

			Žena, která za dívku promluvila, nebyla sama o moc starší než sedmnáct, ale její oči byly unavené a tmavé a hnědé vlasy se jí svíjely kolem obličeje, jako by byla příliš vyčerpaná na to, aby si je svázala vzadu na hlavě. Banruud tehdy věděl, že všechny ženy, které získávají, nikdo jiný nechtěl. Nebylo to dobré znamení pro další obchod.

			Balfor okamžitě strhl z dívky šaty od krku k pupku a vystavil její tělo studenému vzduchu. Byla tak bledá, že vypadala jako smrt, ale prsa měla mladá a pevná a její bradavky svítily tak růžově, že na ni civěl každý muž v doku. Neprotestovala, ale upřela své zvláštní, chladné oči na obzor a čekala na svůj osud.

			Dozorce souhlasně zamručel a odvrátil se. Žena si natáhla šaty, zapnula se a přetáhla si zablácený plášť přes vlasy podobné mračnu a tím to skončilo.

			Banruud se na ni znovu nepodíval a nevěděl, co se s ní stalo, jakmile zakotvili v Berne.

			„Proč ti bylo dovoleno ji koupit? Ženy přivezené z Východozemí byly brány jako manželky,“ naléhal.

			„Dal mi ji Balfor, pane,“ spěchal farmář s vysvětlením. „Dlužil mi peníze. A jak jsem řekl, nikdo jiný Ducha nechtěl. Muži se jí báli. Je tak divná.  Mysleli si, že pokud by s ní spali, mohla by proměnit jejich mužství v led.“

			„Pracuje tvrdě. Umí to s ovcemi. Neztratili jsme ani jednu,“ bránila ji farmářova manželka.

			Banruud se nestaral o tvrdou práci nebo ovce nebo zmrazené mužství. Dlouho mlčel, myšlenky mu vířily. Tuto noc se na něj bohové usmívali.

			„Kdo další ví o tom dítěti?“ zeptal se opatrně.

			„Jen my, pane. Báli jsme se. Mysleli jsme, že to dítě může být prokleté jako jeho matka.“

			„Proč?“

			„Protože jeho matka vypadá tak divně. A... dítě… je to dívka, náčelníku Banruude. A není ze Sayloku. Mysleli jsme si, že by mohla být měňavec. Nebo podvrženec. Co když se zdá, že je jen děvčátko, ale ve skutečnosti je to opravdové monstrum?“ uvažoval farmář.

			Dítě bylo světlé, vlasy mělo téměř bílé jako Duch. Ale její kůže byla teplá a políbená sluncem, rty a tváře byly tmavě růžové. Byla dokonale tvarovaná. Zdravá. Krásná. Vůbec ne divná.

			„A kde je teď její matka?“ zeptal se Banruud.

			„S ovcemi, pane. Má práci a řekli jsme jí, že zákon vyžaduje, abychom přinesli dítě tobě. Ale brzy bude mít hlad,“ odpověděla farmářova manželka.

			„Vezmu ji k strážcům Sayloku,“ řekl pevným hlasem. „Budou vědět, co mají dělat. Budou vědět, jestli je toto dítě takové, jak vypadá. Nesmíte o ní nikomu říct, dokud jí nepožehnají.“

			„Ale pane,“ protestovala žena pochybovačně. „Její matka bude muset dítě nakrmit. To dítě bude svou matku potřebovat.“

			Banruud pomyslel na Alannah, jejíž prsa již byla plná mléka a právě se snažila porodit další mrtvé dítě. Děťátko Ducha nepotřebovalo. Ale bude je muset umlčet.

			„Běžte domů a čekejte na mé pokyny.“

			Žena začala znovu protestovat, ale farmář byl natolik moudrý, aby ji ztišil přitažením za ruku. Viděl Banruudovu náladu a věděl, co jeho manželce hrozí, když urazí náčelníka.

			Ale Banruud v duchu zářil. Jeho hruď. Jeho hlava. Jeho budoucnost. Vše se koupalo v teplé záři a trpělivě se usmál na dvojici, která mu dala jedinou věc, která mu mohla zaručit požadovanou sílu.

			Stále držel dívku v náručí, uvolnil si v pase pouzdro na mince a předal jej farmáři a jeho manželce.

			„Abych vámi nahradil ztrátu. O dítěti nemluvte, dokud nepošlu zprávu od strážců.“

			Farmářovy oči se rozšířily uznáním, ale jeho žena si zjevným rozčarováním kousala rty.

			„Pojď, Linoro,“ trval na svém farmář a poklonil se Banruudovi, zlato zmizelo v brašně, která mu visela na ramenem. „Je to pro ni nejlepší.“

			Banruud si přitiskl dítě k hrudi a odvrátil se, čímž naznačil, že s nimi skončil. Čekal, až zmizí, a když uslyšel, jak se zavírají dveře jeho velké síně, znovu se podíval do tváře dítěte.

			„Budeš mojí spásou, Albo,“ zašeptal. Jméno bylo perfektní, jako by ho vybrali Norny a zašeptaly do uší dítěte otrokyně. Alba, bernské slovo pro „bílou“. Bílá, pro barvu jejích vlasů a dívku Ducha, která ho nevědomky zachránila. Alba, jméno, které začíná hláskou Alannahyna klanu. Celý Saylok bude věřit, že Alannah z Adyaru byla matkou tohoto dítěte. Oznámí to, a jakmile uzavře všechny nevyřešené záležitosti, 

			Nikdo nepozná rozdíl. Prohlásí se za jejího otce. Budou mu říkat Lamač kletby. Saylok to uvidí jako znamení. Banruud z Bernu měl dceru a strážci Sayloku z něj udělají krále.
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Když Banruud vklouzl do potemnělé místnosti s dívkou v náručí, Alannah spala. V roštu hořel oheň, přestože den nebyl chladný. Po pokoji se pohybovala služebná, sbírala špinavé prádlo; její pohyby byly smutné a pomalé, a Banruud tak poznal osud dalšího syna.

			Služka se otočila, zbledla a upustila zakrvácené povlečení, jako by ji chytil při zločinu.

			„Můj pane! Agnes vás šla najít. To dítě... váš syn... má paní...“ blábolila a nebyla schopna mu předat zprávu, kterou už věděl.

			„Odejdi,“ přikázal jí tvrdě. Pohled jí padl na zavinuté látky v jeho náručí, ale poslechla a znovu sebrala znečištěné prádlo, vyhýbaje se jeho očím a dítěti, které držel. On ale věděl, co je třeba udělat.

			Banruud položil dívku do kolébky poblíž postele, kolébky postavené v naději, že ji někdy využije náčelníkovo dítě. Potom následoval služebnou z místnosti. Potloukala se za dveřmi, jako by nevěděla, co dělat, ale když ho slyšela přicházet, její kroky zrychlily ke strmému kamennému schodišti v zadní části jeho pevnosti, ke schodům, kterými měli služební přístup do různých pater, aniž by byli viděni pánem a jeho paní nebo jejich hosty.

			„Utíkej, malá služebná,“ zašeptal a ona přesně to udělala. Měla plné ruce, přesto se pokusila utéct, ale on ji dohnal třemi rychlými kroky. Drsně ji strčil do štíhlých zad a její úprk se změnil v pád z lhostejných kamenných schodů.

			Ani nezakřičela.

			Banruud ji následoval dolů a měřil každý provedený krok. Ležela zlomená na hromadě dole, špinavá prostěradla se kolem ní ovinula jako rubáš, ale stále ještě žila. Zírala na něj, oči vytřeštěné, sténala bolestí a strachem. Měla zlomený krk a levou nohu, ale on už zmírní její utrpení. Položil jí botu na hrdlo a došlápl vší svou vahou v nabídce rychlého průchodu do dalšího světa.

			Když bylo po všem, vyšel po kamenných schodech se stejně pevným přesvědčením, s jakým sestoupil. Pokud Agnes, porodní asistentka, projeví sklon k nedůvěře nebo neloajálnosti, umlčí ji také. Počítal s oddaností k její paní a její vírou v bohy, která jí zavře rty.

			Banruud ještě jednou vstoupil do komnaty své ženy, přešel k posteli a podíval se dolů na spící Alannah, jejíž břicho už se neboulilo, jejíž mrtvé dítě bylo pevně zabalené v přikrývce a leželo jí v náručí. Alannah trvala na tom, že je pokaždé podrží, a každou malou mrtvolu jí musel Banruud vzít, než začala tlít.

			Na okamžik ho zaplavil vztek a ztráta, kterou cítil už mnohokrát. Čtyři synové – nyní pět – všichni pohřbeni v přímé řadě, čtyři ploché kameny nad čtyřmi malými hlavami. A jeho žena stále žila. Už dávno by ji opustil a nahradil jinou. Ale byla dcerou krále a nemohl ji snadno odhodit.

			Ale Odin na něj konečně hleděl příznivě.

			Vybalil mrtvé dítě z deky, kterou Alannah tak pečlivě vytvořila, zabalil do ní místo něj živé dítě a přitiskl ji ke své nehybné ženě. Obyčejnou, drsnou přikrývku, do které bylo zabalené děvčátko, ovázal pevně společně s kamenem uvolněným z krbu kolem svého mrtvého syna. Přešel k oknu a zíral ven do počínající temnoty. Kdyby někdo viděl, že něco vyhazuje, nevadilo by to. Než by kdokoli mohl jeho syna vylovit z vody, klesne dávno do hlubin. Pustil ho a sledoval, jak padá, zasáhl příkop se sotva slyšitelným žblunknutím a téměř okamžitě zmizel; tíha těžkého kamene táhla jeho syna k vodnímu hrobu.

			Spokojen, že nejhorší má za sebou, se vrátil ke spící manželce a posadil se do židle u postele a čekal, až se probudí, aby našla dárek, který jí položil k boku. Byly to však dva dny namáhavého porodu dalšího mrtvě narozeného dítěte a ona spala tvrdě. Agnes jí dala tonikum, aby ji zbavila bolesti a utrpení, i když jen dočasně. Dala jí něco, aby jí pomohla usnout a zapomenout.

			Ale on potřeboval, aby se probudila.

			„Alannah,“ zašeptal a hrubě s ní zatřásl. „Probuď se.“

			Ani se nehnula. Trval na tom, svíral jí paže, až zasténala a zvedla roztřeseně ruce, aby ho odstrčila. „Alannah.“

			Zasténala.

			„Alannah.“

			Víčka se jí třepotala a v očích jí svítil záblesk vědomí. Znovu zavřela oči a otočila tvář na stranu. Myslela si, že je tam, aby jí to vyčítal. Truchlil a zuřil. A nechtěla mu čelit.

			Přidal do svého tónu jemnost. „Alannah. Musíme oslavovat.“

			Brada se jí zachvěla a ústa pootevřela. Zpod zavřených víček jí vyhrkly slzy a stekly po bledých tvářích.

			„Podívej, co jsi mi dala, manželko. Podívejte se na naši krásnou dceru.“

			Její víčka se znovu zatřepala a pohled jejích modrých očí se setkal s jeho. Zírala na něj. Unaveně. Slabě. Dezorientovaně.

			Dobře. Banruud potřeboval, aby byla zmatená.

			Dítě po jejím boku trochu vykřiklo.

			Alannah sklopila oči k dítěti ležícímu u jejích žeber a přes její znavený obličej přelétl údiv.

			„Podívej se na svou krásnou dceru,“ řekl a položil jí dítě přes rameno, aby mohla cítit teplo z jeho pokožky a cítit sladký dech na tvářích.

			„Moje dítě?“ zakňučela. „Ne. Já... moje dítě... on zemřel.“ Její obličej se zkrabatil a rukama si mávala před očima. Otřela si slzy a ignorovala kroutící se dítě ležící na ní.

			„Ne, tentokrát ne. Tvoje dítě žije. Tvoje dcera žije. Byla jsi v šoku a Agnes ti dala tonikum. Vzalo ti bolest. Ale díky němu jsi i zapomněla.“ Banruud ji stáhl ruce z očí; velkými prsty držel její úzká zápěstí. Dal její paže kolem dítěte.

			„Podívej se na ni, Alannah. Drž svou dceru. Je hladová. Potřebuje tě.“

			Zatáhl za přední část jejího županu a odhalil její nalitá prsa. Vždy měla mléko přišlo brzy, v očekávání dětí, které nikdy nepřežily. Její pohled byl nepřítomný a skelný, podívala se na dítě vedle sebe.

			„Nepamatuji si ji,“ zakňučela.

			„Já vím. Ale budeš si ji pamatovat. Budeš tak šťastná, stejně jako já.“

			Alannah skloutzla pohledem z tváře dítěte na jeho. „Jsi šťastný?“ zašeptala.

			„Jsem šťastnější, než jsem kdy byl.“

			„Je moje? Naše?“ prosila o uklidnění.

			„Ano.“

			„Dcera?“

			„Dcera.“

			Alannah se dotkla tváře dítěte, její unavený obličej naplnil úžas s nadějí. „Já sním,“ zakvílela. „To nemůže být pravda. Moje děti jsou mrtvé.“

			„Přesto je naživu.“

			Děvčátko začalo nervózně fňukat a Alannah plakala s ní.

			„Pomoz mi se posadit, Banruude,“ zvolala a vzala naříkající dítě do náruče. Udělal to a opřel ženu a dítě o silné dubové čelo obrovské postele. Váhavě, s vrozeným instinktem z dlouhého utrpení zvedla Alannah hladovou holčičku k prsům. Dítě se dychtivě přisálo. V Banruudově břiše se rozlila úleva, jak sebou Alannah trhla a pak zakňučela úlevou.

			„Budeme jí říkat Alba,“ prohlásil.

			„Alba,“ opakovala Alannah zasněně, když hleděla na krmící se dítě.

			Banruud zaslechl křik a boty v hale za dveřmi komnaty, ale nikdo vstoupil ani nezaklepal a jeho manželka, zahalená v mlze euforie a vyčerpání, rozruch ani nezaregistrovala. Někdo ho vyhledá, aby mu řekl novinky. Nebo možná ne. Měl správce a hospodyni. Vypořádají se s tou hroznou nehodou, která stihla služebnou. Pocítil záblesk lítosti. Nechtěl zabít mladou Bernskou ženu, zvlášť, když jich byl takový nedostatek. Ale dnes večer nakonec zabije více než jednoho člověka.

			Dveře se najednou tiše otevřely a dovnitř vešla Agnes, jediná osoba v pevnosti, která teď mohla vstoupil do komnaty lady Alannah. Nejprve uviděla Banruuda, který stále seděl u manželčiny postele, a tvář  jí zkameněla a ramena ztuhla; byla připravená čelit jeho hněvu. Pak její pohled sklouzl k Alannah.

			Porodní asistentka zalapala po dechu a klopýtla dozadu, její pohled se upínal k dítěti přisátému k její paní.

			„Odinovy oči!“ zasyčela a nad srdcem udělala znamení hvězdy.

			„Je tak krásná, Agnes. Pojď se na ni podívat,“ zamumlala Alannah, hlas měla stále nezřetelný a ospalý.

			„Co to je?“ zašeptala Agnes, ruce si dala na krk, pak na srdce a zase zpátky. Banruud si na chvíli myslel, že omdlí. Klopýtla a zapřela se zády o zeď.

			„Bohyně Freya mi dala dceru, Agnes,“ řekla Alannah, oči stále upřené na dítě v náručí. „Mám dítě, přesně jak jsi slíbila.“

			Banruud se podíval na porodní asistentku a rozvažoval. Znala Alannah od narození, milovala ji a starala se o ni jako matka a přišla do Bernu, když se jeho ženou stala Alannah. Stála jí po boku během všech jejích těhotenství.

			„Jsi věštkyně, Agnes,“ zašeptal. „A já jsem navždy tvým dlužníkem.“

			„Ale dítě... Šla jsem tě hledat, pane. Myslel jsem, že to dítě bylo...“ Ztichla. Nemohla ta slova vyslovit, ne v přítomnosti Alannah, která držela kojence v náručí. Nepochybně živého kojence.

			„Představ si moji radost, když jsem vstoupil do místnosti a uviděl svou dceru,“ odpověděl Banruud. „Říkala jsi, že tentokrát to bude jiné. Měla jsi pravdu.“

			„Dcera?“ zasípala, ale pak se zarazila. „Samozřejmě. Dcera. Chvála bohům,“ zamumlala a stále si svírala hruď. Téměř se zasmál tomu, jak se snažila vyrovnat se s celou tou situací. Ale důkazy byly přímo před ní. Musí váhat, zda se sama zbláznila, nebo si myslet, že jsou všichni ostatní pod vlivem kouzla.

			„Bohové jsou dnes velkorysí,“ řekl Banruud a v jeho hlase zazněla upřímnost. Zabije na jejich počest řádně vykrmené tele. Ale ne dříve, než oznámí narození své dcery všem náčelníkům; právě teď, večeří v jeho hale. A ne dříve, než se ujistí, že farmář, jeho manželka a jejich dívka Duch proti němu nikdy nepromluví.

			*

			

Balfor seděl za stolem v zadní části haly, obklopen bernskými válečníky. Byl spokojený se svou pozicí náčelníkova dozorce. Možná už zpohodlněl, pomyslel si Banruud, když se přiblížil ke stolu. Jeho muži si okamžitě stoupli se sborovým můj pane. Balfor byl pomalejší.

			„Rád bych s tebou mluvil, Balfore,“ řekl Banruud tiše. „O samotě.“

			Když jeho muži chtěli vyhovět jeho žádosti, Banruud je zastavil a rozkázal svému dozorci, aby ho následoval z jídelny.

			Zahřměl hrom a listy se hnaly přes dláždění, ale Banruud bez váhání vykročil do temnoty a přikrčil se pod okapy, pohledem prozkoumával oblohu a čekal, až se k němu Balfor přidá. Když to udělal, Banruud neváhal a vychrlil na něj tichým a tvrdým hlasem:

			„Dal jsi tu bílou ženu, kterou nazývají Duchem, jednomu farmáři a jeho manželce.“

			Balfor ztuhl a jeho oči střelily stranou. „Ano, můj pane. Dlužil jsem mu peníze.“

			Banruud pomalu přikývl. „A teď dlužíš peníze mě. Nebyla tvoje, abys jí daroval. Patří klanu, ne tobě.“

			„Všichni se jí báli.“

			„Nebyla tvoje.“

			Balfor přikývl, souhlasil se svým náčelníkem a čekal na svůj trest. Banruud nechal ticho a výčitky mezi nimi růst, dokud se Balfor neklidně nekroutil.

			„Ten farmář – jak se jmenuje?“ zeptal se Banruud.

			„Bertog,“ dodal Balfor.

			„Bertog dnes přišel do mé síně. Počkal až všichni odejdou. Bál se, že ho někdo uvidí. Zdá se, že žena, kterou jsi mu dal – dívka Duch – je nemocná. Nakazila jeho rodinu.“

			Balfor zaklel, hluboce a zoufale, a Banruud pokračoval.

			„Chce kompenzaci a chce uzdravit. Nemůžu mu nabídnout ani jedno. Mohu jen chránit zbytek klanu před nemocí pod jeho střechou.“

			Balfor vyvalil oči a jeho dech byl rychlý a mělký. „Co mám udělat, náčelníku?“

			„Musíš spálit jeho dům. Ujisti se, že jsou uvnitř, Balfore. Muž, jeho žena, nájemci a služebníci, které zaměstnávají, jakékoli děti, které mají, i otroci. A modli se, aby nikdo jiný nebyl nemocí zasažen. Možná už nakazil mou pevnost.“

			„Bertogovi dva synové jsou dospělí. Jsou to válečníci – nájezdníci – a jsou ve východních zemích.“

			„Dobře. Pak nebudou muset vědět, co se stalo s jejich rodinou.“

			„Žádné služebníky nemají,“ dodal rychle Balfor. „Jen tu otrokyni z východu.“

			Banruud přikývl. „Dobře. Potom jdi. Rychle. Přichází bouře a dům musí shořet do základů.“

			Balfor jednou přikývl. Nebyl choulostivý. Banruud moc dobře věděl, že ho baví sledovat, jak lidé trpí. Udělá, co mu bylo řečeno, bez výčitek svědomí.

			„Nikomu to neříkej, Balfore. Nechceme, aby lidé zpanikařili kvůli moru,“ varoval ho Banruud. „Budeme se dívat a čekat. A tvůj dluh vůči mně bude splacen.“

			„Ano, náčelníku Banruude.“

			„Přijď za mnou, až bude po všem.“

			Banruud, s přimhouřenýma očima, ale vířícími myšlenkami, sledoval, jak Balfor odchází. Pak se otočil zpět ke vchodu, do světla a tepla jídelny, dychtivý oznámit svůj triumf.

			Neviděl strašidelně bílou dívku s měsíčně bílými vlasy schoulenou ve stínech a vzdálenou jen pár stop. Přišla v naději, že se shledá se svým dítětem. Plačící strachem se přitiskla zpět ke zdi, prsa nalitá mlékem ji bolela a usilovně přemýšlela nad tím, co zaslechla.

			*

			

„Lady Alannah porodila zdravé dítě a já jsem otec,“ zařval Banruud a zvedl sklenici k místnosti válečníků a náčelníků shromážděných v jeho hale na večeři. Místnost byla tichá a plná zatajených dechů. A pak přišla vřava, zvedaly a rozbíjely se poháry, muži poskakovali a divoce kouleli očima a slavili. Všichni znali problémy lady Alannah. Všichni znali saylocké trápení.

			„Ale nejsem jen otec,“ protestoval Banruud a vyskočil na stůl, kde seděli čtyři náčelníci. Předešlou noc opustil jejich společnost a byl přesvědčen, že jeho ambice jsou v ohrožení, obával se smrti dalšího dítěte. Jak bylo prozřetelné, že se tu teď shromáždili v jeho pevnosti! Brzy se jeho slova dostanou ke strážcům Sayloku. Ta zvěst bude cestovat do všech koutů země, s jeho jménem na každém jazyku.

			Hlasy utichly a všechny pohledy se na něj s očekáváním upřely. Usmál se a ukázal své silné bílé zuby mužům, kteří ho budou brzy nazývat králem.

			„Lady Alannah mi dala... dceru.“

			Vlna šoku uvrhla místnost do euforie a Banruud zařval a bouchl se do hrudi, jednou, dvakrát… a pak znovu. Někteří muži padli na kolena, jiní plakali, ale pak začali všichni jásat. Jeho muži se ho snažili stáhnout ze stolu a odnést ho na svých ramenou, ale on je se smíchem odmítl a upřel pohled na náčelníky, kteří ohromeně seděli, vousaté tváře zbarvené nedůvěrou.

			Aidan z Adyaru náhle vstal, až jeho židle hlasitě klepla o kamennou podlahu a zíral na švagra. „Chci vidět svou sestru. Chci vidět to děvčátko.“

			„A uvidíš bratře. Všichni ji uvidíte“ slíbil Banruud a seskočil ze stolu. Náčelníci se jeden po druhém zvedli a ševelili pochybnostmi i nadějí.

			„Všichni. Pojďte se mnou,“ rozpažil v gestu dobré vůle Banruud.

			Následovali ho po širokých schodech a dlouhou halou do komnaty, kde v Alannahině náručí spala Alba. Jeho žena je přivítala úsměvem a slzami. Náčelníci ji pozdravili hlubokými úklonami a zavalili ji gratulacemi. Pak se postavili do půlkruhu kolem nohou postele, pohledy nespouštěli z dívky, a dychtivě sledovali, jak Alannah s tváří zrudlou pýchou odhalila pohlaví dítěte, než děvčátko znovu zabalila a sevřela na hrudi.

			Lothgar z Leoku jako první padl na kolena a přísahal dítěti věrnost. Následoval Brawny zlatovlasý, s vousem a širokým nosem, které mu dodávaly vzhled lva z jeho erbu. Banruud věděl stejně dobře jako ostatní, že tento vzhled mu zaručoval vysoké postavení. Vždy bylo dobré podobat se zvířecím synům Sayloku. Erskin byl jediný náčelník, který se snažil nedávat svou podobnost s kancem, po kterém byl jeho klan pojmenován, najevo. Jeho malé, mocné tělo a vyčnívající čelist ale nedovolily nikomu pochybovat o jeho předcích. Aidan z Adyaru byl vysoký, se zalomeným nosem a ostrýma očima jako jeho orlí předek – na Banruuda měl příliš ostré oči – ale Aidanovo podezření a nedůvěra se rozplynuly před krásným dítětem a triumfem jeho sestry, takže i on v úctě poklekl. Náčelníci klanů Ebby a Dolphys okamžitě padli na podlahu vedle něj.

			„Špatné období skončilo,“ zašeptal Dirth z Dolphys. „V Sayloku budeme mít opět dcery. Chvála Odinovi a chvála našemu Otci Saylokovi.“

			Náčelníci z Ebby, Adyaru a Leoku přidali svá poděkování a chválili bohy a bohyně, dokud nebylo citováno a znovu citováno každé známé božstvo. Pak zařvali a vrčeli, frkali a vřeštěli, hlas každého klanu se odrážel od zdí. Dítě spustilo vyděšený křik a oslava náhle skončila v panickém zmatku. Brady spadly a výkřiky byly spolknuty, když se náčelníci postavili na nohy a smáli se dívčině síle umlčet dospělé muže.

			Potom se otočili a jeden po druhém sklonili hlavy. Náčelníci se neklaněli před nikým jiným než králem a Banruud z Bernu bude korunován novým vládcem Sayloku, tím si byli jistí.
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„Banruud z Bernu byl požehnán dcerou.“

			Poslíček přinesl oznámení ke vstupní bráně a Edmund čekající na své vysvěcení pak doručil zprávu ke dveřím svatyně. Strážci byli hluboce zabráni do diskuse ohledně výběru nového krále. Jen Dagmar, nekonfliktní a tichý, se držel od probíhající diskuse co nejdál. Byl to on, kdo odpověděl na naléhavé klepání.

			„V Sayloku se narodila dcera!“ zakokrhal mladý Edmund, když Dagmar otevřel dveře a Edmundovo vzrušení se přeneslo do svatyně.

			Strážci, kteří se otočili po hluku s ústy připravenými kárat, zalapali jako jeden muž po dechu. Zalapání po dechu se stalo šepotem, šepot řevem a mistr Ivo vstal z trůnu a zvedl ruce, aby uklidnil syčení otázek a obav, které naplňovaly svatyni jako démonský sbor. Vyšší strážci povstali kolem něj, nižší strážci povstali před ním, ale všechno jejich hučení ustalo.

			„Co se děje, bratře Dagmare?“

			„Mladý Edmund má novinky, mistře.“

			„Nech ho vstoupit,“ dožadoval se Ivo a Dagmar otevřel pokornému dveře. Edmund se klaněl strážcům a snažil se zachovat před nimi klid; vydal se k pódiu a Dagmar ho neochotně následoval.

			„Mluv, Edmunde,“ přikázal Ivo.

			Edmund přikývl, zhluboka se nadechl. „Banruud z Bernu a Alannah z Adyaru byli požehnáni dcerou.“

			Šepot a chvála opět vzrostly.

			„Ticho!“ odsekl Ivo a dunění ustalo. „Je to všechno, co ti bylo řečeno?“ tlačil Ivo a obrátil se k žadateli.

			„Náčelník Banruud a jeho žena jdou sem, do chrámu... se svou dcerou. Náčelníci tu dívku viděli a on má jejich podporu. Přijdou také,“ dodal Edmund.

			„Ale... ještě nebyli předvoláni,“ protestoval Ivo.

			Edmund polkl, ale neodpověděl. Strážci ve svatyni také mlčeli.

			„Musíme počkat na Joran,“ uvažoval Ivo. „Klan nemá náčelníka. Musíme mít podporu všech šesti náčelníků, než bude možné vybrat krále.“

			„Mám i zprávy o Joranu, mistře,“ nabídl Edmund a zářil důležitostí.

			Mistr Ivo se na něj zamračil a Edmund vychrlil každý detail.

			„Joran si vybral nového náčelníka. Josefa, nejstaršího syna Jurgenova. Byl vybrán před dvěma dny, mistře. Jel do Bernu, viděl dítě a jede s ostatními náčelníky klanů k Chrámové hoře právě teď.“

			Mistr Ivo klesl zpět na svůj trůn, pod svým temným hábitem se hrbil jako černá vrána. Jako děti napodobili ostatní strážci jeho pohyb a také se opět posadili.

			„Máme upozornit palácové služebnictvo, mistře?“ zeptal se Edmund.

			„Pokoje jsou připraveny. Čekali jsme je,“ řekl unaveně Ivo. „Jen jsme neočekávali... toto.“

			Strážci kolem něj ohromeně přikývli a na okamžik nikdo nepromluvil.

			„Můžeš jít, Edmunde,“ zabručel Ivo. „Jsem si jistý, že existují i další, kteří dychtí uslyšet tvoje novinky.“

			Edmund se uklonil a Dagmar ho vzal za paži, aby ho doprovodil.

			Ivo pohlédl na Dagmara a ukázal na něj pokrouceným prstem v pokárání. „Zůstaneš tady, bratře. Vyhýbal ses své povinnosti dost dlouho.“

			Když se dveře do svatyně znovu zavřely, nálada v místnosti se dramaticky změnila.

			„Děvčátko,“ divil se Amos, strážce Adyaru. „A od dcery Adyaru. Chvála Odinovi. Chvála otci Sayloku.“

			Jeho chvála spustila záplavu nevěřícných i uctivých Amen.

			„Určitě... to vše změní, mistře,“ začal tiše Dagmar.

			„Banruud by měl být králem. Je to znamení,“ dodal Amos.

			„Bohové promluvili, mistře,“ uzavřel další strážce.

			„Před několika okamžiky jsme se shodli jinak,“ protestoval mistr Ivo.

			„Před několika minutami jsme nevěděli, že Banruud z Bernu má dceru – opravdu dceru,“ trval na svém Amos a shledal se s několika pohledy svých bratrů. Strážci by neměli být předpojatí vůči jakémukoli klanu, ale Amos byl zjevně nadšený, že Adyarova dcera bude královna a že dcera Adyaru porodila první dívku za posledních sedm let.

			„Viděl jsem lady Alannah s dítětem,“ zamumlal mistr Ivo. „Viděl jsem její radost, ale neviděl jsem tohle.“

			„Nikdo z nás si takovou věc nepředstavoval,“ zamumlal strážce Bjorn. „Máme velký důvod k oslavám.“

			„Máme velký důvod k opatrnosti,“ varoval Ivo. „Musíme vyhledat radu u bohů.“

			„Ale... bohové promluvili jasně, mistře,“ odvážil se podotknout Amos.

			„Ke mně ne, bratře,“ vyštěkl Ivo. „A troufnu si říci, že ani k tobě. K nikomu z vás. Žádný z nás nemeditoval ohledně této záležitosti. Jednáte, aniž byste vyhledali moudrost bohů. Mé mínění se nemění. Chlapec by měl být králem.“

			Místnost byla tichá. Nikdo nezvedl hlas ani hlavu. Každý muž byl pohroužen v rozjímání, ale odpor a zdrženlivost byly citelné, jako bušení srdce, zrychlovalo a sílilo, až po hodině tiché modlitby vstal strážce Amos a s rychlým nádechem začal vrtět holou hlavou.

			„Chci změnit svůj hlas. Moje pochybnosti o chlapci, Bayrovi, který byl vybrán jako král, byly četné, jak víte.“ Obočí mistra Iva se pohrdavě zvedlo. Amos nevyslovil jediné slovo nesouhlasu, ale bez pauzy pokračoval. „Přidal jsem se ke konsensu, protože jsem byl svědkem chlapcovy síly. Zdálo se, jako by si ho Thor skutečně vybral. Ale nyní... nyní bohové znovu promluvili. Freya promluvila, bohyně nakonec dala Sayloku dítě k obrazu svému. Nemohu přehlížet její volbu.“

			Hlavy přikývly a hrdla odkašlala.

			Mistr Ivo si povzdechl, zavřel černá víčka a složil své drápaté ruce. „Tak se postavme, jeden po druhém a představme naše myšlenky. Krátce. Amos již promluvil.“ Zamračil se na strážce z Adyaru, když Amos udělal pohyb, aby znovu promluvil. „Bjorne?“

			Bjorn vstal a tiše přidal svůj hlas k Amosovi. Jeden po druhém, odevzdávali strážci, vysocí i níže postavení, svoje hlasy. Ne všichni byli pro Banruuda z Bernu, ale většina vyřkla jeho jméno.

			Dagmar se schoulil dolů na lavičku, ruce složené, hlavu skloněnou. Byl vyvolán jako poslední. Po většinu týdenního řízení nevyslovil ani slovo.

			Místo toho prosil nebesa o přímluvu, jasnost a odklad. Nyní... se zdálo, jako by jeho modlitby byly vyslyšeny. Ale Ivo nebyl potěšen.

			„Dagmare? Jsi chlapcovým opatrovníkem. Co říkáš?“ pobídl ho mistr Ivo.

			„Mistře... vy byste měl učinit toto rozhodnutí. Já nemohu,“ zamumlal Dagmar.

			„Tak to nefunguje, Dagmare,“ odsekl Amos. Začal být netrpělivý a nespokojený s tím, že ne všichni bratři s ním souhlasili, když se mu volba zdála tak zřejmá.

			Dagmar se dotkl nejnovějších strupů na ruce. S těžkým srdcem a ustaranou duší vstal a zvedl pohled k Ivovi. Místnost znovu utichla, jako by mělo být vysloveno poslední slovo.

			„Bayrovi je pouhých sedm let, mistře. A nepřeje si být králem,“ řekl Dagmar a jeho hlas zněl jako posvátný zvonek rozléhající se ve svatyni. Nikdo nedýchal. „Můj otec se ze mě pokusil udělat někoho, kým jsem nebyl. A nenáviděl jsem ho za to. Nenutím chlapce jít cestou, kterou jít nechce. Pokud si Thor přeje, aby byl Bayr králem, bude to muset ukázat jinou cestou.“

			Zvedl se vzrušený šelest, který okamžitě potlačil nesouhlas Nejvyššího strážce.

			„Cesta je tady! Je tady teď, strážce Dagmare. Stojíme na Thorově cestě!“ vykřikl mistr Ivo.

			Amos si na protest stoupl, ale Ivo ho černým pohledem a sekavým pohybem ruky srazil dolů a umlčel všechny kromě Dagmara.

			Dagmar přikývl a uznal Ivova slova, ale nesouhlasil. „Thor má moc svést mě z cesty, mistře, pokud si to přeje. Ale nevěřím, že přišel Bayrův čas. Možná je spásou Sayloku, ale není to teď. Ještě ne, mistře.“

			Mistr Ivo složil ruce v rukávech jako křídla, schoval se, zavrtal se do svého trůnu a zavřel oči. Tentokrát strážci neklesli zpět na svá místa. Všichni cítili jeho kapitulaci a čekali, až je propustí.

			„Slyšel jsem vás všechny. A vy jste slyšeli mě. Teď odejděte. Uslyšíme náčelníky a poté, co se vyjádří, odevzdáme své hlasy znovu.“

			Ale když následující den dorazili náčelníci s čerstvou září zázraku z Berne a zrudli nad zázrakem svatého dítěte, postavili se a vyslovili jméno Banruuda z Berne před bohy a strážci Sayloku. Většina strážců přikývla na souhlas, s úlevou, že podivné a nevysvětlitelné sucho bez dívek skončilo, a s radostí, že cesta vpřed byla nyní tak jasná. Strážci, kteří se postavili na stranu Nejvyššího strážce, se cítili rozpolceni, když spatřili svalnatého náčelníka, jeho zářící královnu a holčičku, kterou tak láskyplně držela v náručí.

			Mistr Ivo byl jediným hlasem nesouhlasu, ale mlčel přehlasován. Dagmar cítil jen úlevu, že jeho Bayr nebude v takovém věku povolán. Pod úlevou ovšem číhal strach. Ale byl to strach, kterému bylo možné čelit a časem jej i porazit. Bayr vyroste za vlády svého otce – přímo pod jeho nosem – v muže, ale bude to lepší než nasazení koruny, kterou nebyl připraven nosit.

			V následujících dnech to bylo dívka – malá Alba – která obměkčila srdce Nejvyššího strážce a uvolnila jeho rty. Její kůže byla zlatá – políbená sluncem – jako by ji její matka zahřála na rozpáleném krbu a její kůže v horku zhnědla jako chléb. Její oči byly tak hnědé, že vypadaly černé, s hustými řasami, které jí kartáčovaly zlaté tváře, ale její vlasy byly stejné bledé jako kukuřičné vlasy. A v blikajícím světle svic a loučí sálu, v němž se všichni zúčastnili, aby jí předali své požehnání, se zdály bezbarvé. Kopala malýma nohama a naříkala, když se chladné ruce dotkly jejího nahého těla.

			Oltářní kámen byl vyměněn a strážci Sayloku obklopili dětskou oběť; konečky prstů se dotýkali její malé hrudi. Strážci se píchali do prstů a připojovali svou krev, kreslili hvězdu Sayloku na její čelo a pozvedli ji z dcery klanů na dceru bohů. Alannah, její matka, stála vedle, jediná žena ve svatyni, sledovala obřad vedle krále Banruuda, který již byl strážci korunován a brzy bude korunován před lidmi.

			„Alba, dcera Banruuda z Bernu, krále Sayloku a dcera Alannah z Adyaru, královny Sayloku, ctíme vás a děkujeme vám, daru od bohyně Freyi, daru klanům. Nechť započneš nový věk, princezno, a vyvedeš všechny naše dcery z temnoty lůna do světla nového života,“ intonoval Ivo, když tiše žehnal dítěti.

			Dagmar zvedl obličej, aby vlhkost, která mu hrozila prosáknout z očí, nestekla dolů po jeho tvářích a nezradila jeho něžné srdce. V temnotě klenutého stropu nahoře, se zdálo, jako by se zdobené paprsky pohybovaly, a když jeho pohled přivykl tmě, srdce mu vynechalo, když odhalil příčinu.

			Nebyly to paprsky, které se pohybovaly, ale chlapec, který se jimi plazil.

			Bayr se zastavil přímo nad oltářem, malý, temný anděl, který se díval na dítě. Dagmar měl vědět, že Bayr najde cestu dovnitř. Lezl a šplhal po Chrámové hoře, sotva se naučil chodit. Bylo dobře, že nerad mluvil, jeho koktání z něj udělalo vynikajícího strážce tajemství. Dagmar ho bude muset později potrestat, ale teď sklopil pohled, aby náhodou ostatní nezjistili to co on. Ale dítě ležící na oltáři vidělo chlapce, který se vznášel nad ním, a upřeně se dívalo na jeho tvář.

			

*

		  Palác byl plný oslav. Světlo a veselí vytékaly z otevřených dveří a plazily se po trávě, než se zastavily u skalní stěny, která oddělovala areál chrámu od zahrad paláce. Náčelníci dorazili s karavanou válečníků a manželek, synů a sourozenců a posvátný výběr nového krále se stal veselým shledáním šesti klanů. Za dva dny nastoupil král Banruud na koně a představil se lidu. Jeho královna, náčelníci a strážci ho následovali v průvodu pro nově pomazaného krále.

			Strážci se slavností v paláci nezúčastnili. Zatímco Ivo jedl ve svatyni dušené maso, ostatní tiše oslavovali v jídelně a Bayr byl i přes protest vykázán do postele. 

			Dagmar pochyboval, že by se chlapec vyplížil, aby špehoval dění v paláci ve chvíli, kdy Dagmar opustil svůj malý pokoj; místnost zastrčenou pod východními okapy v zadní části chrámového křídla. Dagmar stále spal v komnatě, kde kdysi o dlouhých, zoufalých nocích chlapce držel, ale Bayr už přerostl jeho paže i slámu na podlaze a Dagmar mu našel malé místo, které mohl nazývat vlastním.

			Chlapec byl podrážděný, i když tichý, a Dagmar vycítil jeho netrpělivost. Chtěl, aby jeho strýc odešel a on mohl vyklouznout a sledovat oslavu.

			„Viděl jsem tě ve svatyni, během žehnání tomu děvčátku,“ zamumlal Dagmar a sesunul se dolů na stoličku, kterou vyrobil právě pro tento účel.

			Bayrův pohled se rychle setkal se strýcovým.

			„J-jsi n-naštvaný?“ Nepopřel svou přítomnost ve svatyni, ani se nesnažil omluvit své chování.

			„Naštvaný nejsem. Ale pokud neuděláš, co říkám, jak ti mohu věřit? Víš, že je svatyně posvátná. Je pro posvátné obřady. Pro strážce. Ne pro zvědavé malé chlapce, kteří mají více dovedností než rozumu.“

			„D-dnešek byl s-speciální. N–ne j–jen pro strážce.“

			Dagmar si těžce povzdechl a uznal pravdivost chlapcova prohlášení. Náčelníci mohli být přítomni, tak proč ne chlapec, který byl téměř králem?

			Na chvíli seděli v tichu, každý přemýšlel o svých soukromých myšlenkách, dokud Dagmar nedospěl k rozhodnutí. Vzal chlapce za ruku. Bayrovy nehty byly špinavé a polámané, dlaně měl v hlubokých rýhách skvrnité. Nezáleželo na tom, kolikrát ho Dagmar poučoval o důležitosti čistoty, byl to chlapec a byl vždy špinavý. Dagmar vstal a namočil hadřík do lavoru s vodou na malém stole v rohu. Znovu se posadil na stoličku, umyl Bayrovi ruce a ostřím nože mu vyčistil nehty. Když skončil, dal Dagmar látku a nůž stranou a přejel palcem po Bayrových kloubech. Neměl daleko k slzám. Chlapec měl stále dolíčky s měkkostí mládí, Bayr byl tak mladý, tak drahocenný! A bohové toho měli pro něj přichystáno tolik… Dagmarovi se z toho stáhlo srdce.

			„Mistr Ivo chtěl, abys byl králem ty, Bayre,“ zašeptal Dagmar, protože věděl, že na to musí chlapce připravit.

			Bayrova ruka sebou trhla.

			„J–já?“ koktal Bayr.

			„Ano. Ty.“ Dagmar se setkal s chlapcovým pohledem, držel ho a přinutil ho pochopit. Bayrův obličej zbledl a jeho oči ve slabém světle zářily. „Nejsi jako ostatní chlapci, Bayre. Víš to, že?“

			Bayr zíral, tak, jak to dělal vždy, intenzivně a svým pohledem žádal, aby mu to Dagmar vysvětlil.

			„Určitě sis všiml, že můžeš dělat věci, které ostatní nemohou?“ vysvětlil Dagmar.

			„J-já – jsem silný s-silný,“ přiznal Bayr.

			„Ano. A rychlý. A hbitý. A velmi, velmi odvážný. Nejsi jen chlapec, jsi bitvou zocelený muž s dovedností ostříleného válečníka. Strážci a strážní v paláci žasnou nad tvojí zdatností. Pověst o tobě se rozšířila mezi klany.“

			„N-nejsem odvážný. B-bojím se,“ přiznal Bayr a sklonil hlavu.

			Teď byla řada na Dagmarovi, aby počkal a věnoval chlapci laskavý pohled.

			„N-nechci být k-králem, s-strýčku,“ zašeptal Bayr.

			„Já vím. A já nechci, abys byl králem. Ale Bayre? Možná přijde čas, kdy už nebudeš chlapec a Saylok bude potřebovat, abys ho vedl. Může nastat den, kdy budeš povolán vládnout a musíš se na ten den připravit.“

			„A-až budu d-dospělý, n-nebudu se b-bát,“ zamumlal s nadějí Bayr.

			„Stále se budeš bát. Ale musíš udělat to, co je správné. Musíš, i přes ten strach.“

			„B-bojíš se?“

			„Ano. Každý den,“ řekl Dagmar se smíchem, když se Bayr nevěřícně zamračil. Ale jeho smích rychle zmizel, když zavzpomínal. „Když tě tvá matka přivedla ke mně, Bayre a požádala mě, abych si tě vzal, abych tě vychoval, byl jsem vyděšený. Nechtěl jsem být otcem. Nevěděl jsem, jak se starat o dítě. Ale stejně jsem to udělal, protože jsi mě potřeboval, protože to byla správná věc. A ty ses stal mojí největší radostí.“ Slzy mu stáhly hrdlo a on na několik okamžiků nemohl pokračovat. Bayrovi se třásly rty, odhodil svou tenkou deku stranou a vlezl na strýcův klín, objal ho rukama a strčil mu hlavu pod bradu.

			„Když ses narodil,“ zašeptal Dagmar, zatímco bojoval s emocemi, „tvoje matka mi řekla, že budeš mít velkou sílu. Také tě pojmenovala a řekla, že přineseš Sayloku spásu.“

			„Co je s–spá–spása?“ zeptal se Bayr a stáhl se, aby viděl do strýcovy tváře.

			„Naděje. Osvobození. Záchrana. Jsi ochránce, Bayre. A věřím, že ti byla dána moc bránit tuto zemi – každý klan. Nejsi Bayr, chrámový chlapec. Nejsi Bayr z Bernu nebo Dolphys. Jsi Bayr ze Sayloku a musíš bránit tuto zemi před jejími nepřáteli uvnitř i venku.“

			„B-budu ch-chránit p-princeznu.“

			Dagmar se překvapeně usmál. „Jenom ji?“

			„Z–zatím. Je drahocenná.“

			„Opravdu je.“ Dagmar si povzdechl, ale musel mu říci ještě víc, i když ani to nebude celá pravda.

			„Když ses narodil, tvoje matka byla velmi rozezlená. Nechtěla tě opustit a proklela celý Saylok krvavou runou.“

			Bayrovy oči zářily a ústa se mu třásla. Věděl, že krvavé runy jsou všem kromě strážců zakázány, a i oni je mohli použít pouze pro moudrost, ne pro pomstu nebo moc.

			„P-proč byla n-naštvaná?“

			„Milovala muže, který ji nemiloval.“

			„M-mého otce?“

			„Myslím, si to, ano.“ Dagmar zatvrdil svou tvář pro lež. „I když neznám jeho jméno.“

			„Ch-chci, abys ty byl můj o-otec,“ zašeptal Bayr.

			Dagmar políbil chlapcovu hlavu. „Jsem tvůj otec. A ty jsi můj syn. Ale musím ti říct o tvé matce. A ty se musíš pokusit to pochopit.“

			Bayr přikývl, tak vážně, tak pozorně.

			„Desdemona – tvoje matka – byla velmi smutná. A velmi... “ Dagmar se snažila najít to pravé slovo.

			„O-osamělá?“ dodal Bayr.

			„Ano. Velmi osamělá. Muži mohou být krutí, zejména ke svým ženám. Takže tvoje matka slíbila že v Sayloku nebudou žádné ženy, které by muži zneužívali.“

			„Ale ne všichni m-muži jsou š-špatní.“

			„Ne. A ne všechny ženy jsou nevinné. Desdemona ale byla rozhněvaná. Umírala. A udělala strašnou věc. Teď Saylok trpí – nevinní i vinní – a já nevím, jak napravit, co se stalo.“

			„A-ale je tu dívka,“ usmál se Bayr.

			„Ano. A dalo mi to velkou naději, že runa tvé matky oslabila a Saylok setřásl nemoc ve své půdě.“

			„B-budu n-na ni d-dohlížet. N-na A–Albu. J-jestli se o ni d-dobře p-postarám... m-možná n-nás b-bohové p-požehnají v-více d-dívkami.“

			„Možná,“ zašeptal Dagmar. „Je to vše, co můžeme udělat. Nyní je čas, abys spal. Žádné plazení se po věžích a zdech, můj synu. Neunesl bych tvou ztrátu a nemyslím si, že náš nový král by tvou špionáž schválil.“

			Chlapec vyklouzl z Dagmarova klína, vlezl do své postele, zavrtal se do polštáře a přesvědčivě zíval. Dagmar vstal a s hřebenem v ruce, kterým učesal chlapcovy vlasy, se obrátil k odchodu. Neodejde ale dříve, než mu Bayr dá slib, kvůli kterému měli celý tento rozhovor.

			„Bohové odměňují naši víru tváří v tvář strachu, Bayre. Na druhé straně strachu je triumf. Musíš mi slíbit, že až přijde čas, až budeš dospělý, i když nechceš být králem, i když se bojíš, uděláš, co se musí udělat.“

			„Slibuji, strýčku,“ zamumlal Bayr a jazyk se mu uvolnil, jak usínal. „Udělám, co budu muset udělat.“
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Novina o dívčím dítěti se rychle roznesla, takže ji chtěl vidět každý v Sayloku. Bayr opustil svůj strážní post, přehlížející chrámový vchod a cestu dolů do Královské vesnice, a jal se proplétat shromážděným davem ve snaze najít si pro sebe to nejlepší možné bidýlko, z nějž by maličkou také mohl zahlédnout.

			Ale minul ji.

			Při tom pomyšlení se rozesmál. Zíral na ni z trámoví vysoko nad oltářem a ona mu pohled oplácela. Byla na světě sotva pár dní a byla tak malá, že by se jí neodvážil dotknout, ani kdyby to bylo dovoleno. Byť se na ni zubil, ona mu úsměv neoplatila. Nebyl si jistý, zda se děti vůbec umí smát. Pokud ji zase uvidí, třeba by ji to mohl naučit. Doufal, že se jednoho dne dostane blíž než do trámoví nad oltářem.

			Potkal v životě dětí jako šafránu. Ve vesnici jich samozřejmě bylo dost, ale on trávil tak málo času mimo chrámové zdi mezi ostatními lidmi, že mu každá takto strávená chvíle už připadala jako svátek. Byl korunován nový král, narodila se dívka a obyvatelé Sayloku na jeden den odložili všechny starosti a veselili se. Dagmar ho sice varoval, aby se příliš nevzdaloval od chrámu a palácových pozemků, ale momentálně kráčel v královském procesí a nebude tak vědět, jak moc dostál Bayr svému slibu.

			Z chrámové hory by měl na královský průvod hodně špatný výhled, ale teď si vylezl na strom s košatou korunou, sahající až nad ulici, takže bude mít celou parádu jako na dlani hned, jak procesí vstoupí na náves. Dohlédne až na samotný konec průvodu, který uzavíraly purpurové róby strážců Sayloku.

			V čele jeli náčelníci s klanovými zástavami, aby ukázali oddanost a poslušnost novému králi Sayloku. Vlasy měli pevně spletené do krátkých copů, z nichž jim na záda padaly dlouhé pruhy ozdobných pentlí coby symbol víry, že vláda nového krále bude dlouhá a jim místo pentlí narostou vlasy.

			Bayr se pomaličku sunul po nejsilnější větvi tak nízko nad ulicí, že zlatá vlajka Leoku projela těsně pod ním. Banruud z Berne – vlastně ze Sayloku, protože nyní byl král – jel za pěticí návštěvníků na tak mohutném černém oři, že lidé strachy ustupovali. Král oděný v rudé barvě byl stejně strašlivý jako jeho kůň, ale ač byl jeho průjezd značen úklonami přihlížejících, všichni chtěli vidět jedno jediné: dívku.

			Za králem seděla ve voze ne nepodobném márám, na nichž jela rakev krále Ansela, nová královna Alannah s princeznou v náručí. Ze své větve však Bayr neviděl nic víc než malinký uzlíček v záplavě rudé barvy.  Rudá byla barva Berne a nyní i barva královská. Bayr neměl pocit, že by hluboká, krvavá červeň novopečené královně a princezně slušela, a zatímco se k němu procesí blížilo, zalila ho neblahá předtucha. Přejela mu po zádech až do rukou. Královna, s tváří rozzářenou úsměvem, mávala shromážděným davům a ukazovala novorozené děcko tu vpravo, tu vlevo.

			Pod Bayrovou větví se mačkal a přeléval dav, jenž volal na své náčelníky a provolával jméno novopečeného krále, a jak už to tak u davů bývá, plály v něm emoce a některé z účastníků semlel. Jakási postava v odraném hnědém plášti s kapucí zakrývající celou hlavu ztratila rovnováhu. Okamžitě ji začal unášet dav. Vypadala stará, křehká, a lidé jí nevěnovali pozornost, zatímco se kolem ní mačkali ve snaze lépe vidět procházející procesí.

			Bayr bez váhání seskočil z větve a začal odstrkovat lidi stranou, aby se stařena mohla postavit dřív, než ji dav ušlape. Zdála se mu vetchá jako pápěří, ale vyskočila na nohy s hbitostí takřka mladickou. Držela si kapuci rukama ve vlněných bezprstých rukavicích, ačkoli den byl na tak těžké oblečení horký. Byla však vyšší než Bayr, takže mu stačilo jen pozvednout hlavu a hned viděl, co se žena pokoušela skrývat.

			Byla člověkem z masa a kostí – oči, nos, ústa, hladké tváře a dvě obočí – ale vypadala nadpozemsky. Bayr byl příliš mladý, takže nevěděl, že není slušné zírat, a příliš nevinný na to, aby její podivnost dokázal ignorovat. Nebyla stará a od ostatních se nelišila svými rysy, ale naprostou nepřítomností pigmentace v očích, kůži i vlasech. Byla bělejší než kozí mléko. Bělejší než oblaka plovoucí nad vrcholky mezi Joranem a Leokem, než zimní sníh, bělejší než smrt halící tvář krále Ansela ve svatyni.

			Dala mu ruku na rameno a ze rtů – jediné stopy po barvě ve tváři – jí vylétla tichá slova díků. Bayr jí rozuměl, ale nedokázal si zařadit přízvuk. Každý z klanů měl specifickou intonaci a vyjadřování, díky němuž se mluva muže z Adyaru na severu poněkud lišila od vyjadřování muže z Ebby na jihu, ale žena nemluvila jako někdo, koho by vychovávaly klany.

			Pak si všiml slz a agónie, jež zkroutily její tvář v nešťastnou grimasu.

			„J-Jste ra-raněna?“ vykoktal.

			„Ne,“ zavrtěla krátce hlavou, ale stříbřitýma očima zabloudila ke králi. Dav kolem nich padal na kolena a ve vlnách jim tak uvolňoval výhled. Žena se roztřásla tak silně, až se Bayr lekl, zda znovu neupadne. Cítil, jak se mu ježí vlasy v zátylku, a lidé kolem nich se začali ošívat a otáčet, neboť také vycítili její zmar. Nepokoj se kolem ní sbíral jako bouře či změna ve větru, neviděná, ale patrná.

			Černý kůň krále Banruuda náhle zaržál a vzepjal se na zadní. Dav ozvěnou zakřičel a instinktivně se stáhl zpět ve snaze uniknout divoce kopajícím předním kopytům poplašeného válečného oře. Král pevně sevřel koně stehny, chytil se divoce vlající hřívy a podařilo se mu zůstat na hřbetě. Nebyl však jediným, komu hrozil pád. Původně klidný bílý kůň zdobený rudou barvou a vlekoucí královnin kočár se náhle také postavil na zadní a začal divoce trojčit. Kočí s výkřikem vypadl ze sedačky rovnou do ječícího davu. Lidé zalapali po dechu.

			Královnu to srazilo na podlahu vozu, ale přesto se jí povedlo jednou rukou udržet dítě a druhou se pevně chytit postranice. Bílá žena po Bayrově boku zasténala. Její bolest se změnila v hrůzu a mučivá úzkost zalila vše kolem ní. Bílý kůň se znovu vzepjal na zadní, až se kočár rozkýval, a lidé znovu vyděšeně vykřikli. Bayr se protlačil řadou čumilů na ulici a pevně se rozkročil v očekávání, až bělouš proběhne kolem.

			Slyšel, jak na něj kdesi v dálce volá Dagmar, ale soustředil se jen a pouze na nakloněný kočár. Skočil na prchajícího koně, rukama se chytil hřívy a vyhoupl se mu na hřbet. Svá malá kolena zabořil do koňského kohoutku, zaťal zuby a prudce zatáhl za hřívu. Kůň opět zaržál a bolestí a zoufalstvím zahrabal předníma nohama ve vzduchu. Hlavu zvrátil do Bayrovy hrudi.

			„No tak. Ššš,“ spustil chlapec konejšivě, až se třesoucí a frkající kůň konečně úplně uklidnil. Dav zajásal. Bělouš se roztřásl ještě víc, ale už se neplašil.

			Procesí se úplně zastavilo: strážci na konci drželi formaci ve zbožném zděšení a vylekaný i fascinovaný dav se ani nepohnul. Náčelníci s klanovými zástavami v rukou všemu přihlíželi s nevěřícným úsměvem, který jim však rychle zmizel z tváří ve chvíli, kdy spatřili královnu. Z tržné rány na čele se jí valila krev, ale sama povstala s naříkajícím nemluvnětem v náručí a vystoupila s pomocí zahanbené královské stráže. Určitě jim to někdo spočítá, ačkoli za nic nemohli. Bayr si byl jistý, že za všechno mohla bílá žena, ačkoli nevěděl proč.

			Měl pocit, že k němu davem spěchá Dagmar, ale jeho pozornost si vyžádal král.

			„Jak se jmenuješ, hochu?“ zeptal se Banruud halasně, aby ho slyšel i dav. Už se mu povedlo zkrotit vlastního oře a zdál se rozladěn neschopností vozky učinit to samé s běloušem. Jeho procesí se náhle stalo fiaskem, v němž už nebyl středem všeho dění.

			Bayr se pokusil o odpověď, ale slova mu vázla v hrdle. Pokusil se znovu promluvit, ale dokázal ze sebe dostat jen několik žalostně vykoktaných slabik. V rozpacích sklonil hlavu.

			„Jmenuje se Bayr, pane,“ zvedl Dagmar ruku, aby Bayra stáhl z běloušova hřbetu. Hoch však odmítl pustit koňskou hřívu ve strachu, že se zvíře zase splaší.

			„Pusť ho, Bayre. Ubližuješ mu,“ trval na svém Dagmar a Bayr k vlastnímu překvapení povolil sevření. Kůň se viditelně uvolnil a svěsil ulehčeně hlavu. Dagmar chlapce sundal koni z roztřesených zad a pevně jej přivinul k boku. Král vše sledoval jiskřivým zrakem a s nespokojeným výrazem ve tváři.

			„Dagmar z Dolphysu. Už je to dlouho,“ zahřměl Banruud. „Nebo ti mám říkat strážce Dagmar?“

			Muž se hluboce uklonil.

			„Tucet let, pane. Přinejmenším. Gratuluji.“ Nepřipomněl novém králi, že stál během procesu volby ve svatyni, účastnil se korunovace a byl svědkem při požehnání královy dcery. Cíleně se držel v pozadí. Splynul s davem. Uhýbal pohledem. Ve své purpurové róbě, s oholenou hlavou a v řadách bratrů byl snadno k přehlédnutí a Banruud si ho zjevně všiml až teď.

			Král otočil koně a pobídl jej k Bayrovi se strýcem, kteří oba sledovali králův příchod se sdílenými obavami.

			„Bayr. Dobré jméno,“ kývl král na chlapce. „Prokázal jsi velké nadání… A odvahu.“ Král pevně sevřel rty a rozšířil chřípí jako dravec větřící kořist.

			„Chrámový chlapec zachránil princeznu s královnou!“ vykřikl kdosi a davem se začalo rozléhat provolávání chrámový chlapec, chrámový chlapec, chrámový chlapec, až se doneslo k uším všech, kdo nebyli přímými svědky události.

			Král vytasil meč a v odpověď na reakci davu položil čepel na chlapcovu skloněnou hlavu. Dagmar zamrkal, ale Bayr nehnul ani brvou.

			„Pasuji tě na ochránce trůnu a přítele krále, mladý Bayre.“

			Dav zabouřil novou vlnou údivu. Bayr se schoulil Dagmarovi v náruči. Král Banruud se odvrátil, pozvedl meč a se zadutím trubek se celé procesí dalo do pohybu bez královny, která se spolu s princeznou vracela na hrad ve vozíku taženém královskou stráží.

			„My-myslel jsem, ž-že mě za-zabije,“ vykoktal Bayr, když se s očima doširoka otevřenýma otočil na strýce.

			Ten pokrčil rameny a neřekl nic, čímž jen podpořil Bayrovu domněnku: král ho nemá rád.

			„Ta b-b-bledá že-žena v-vyplašila k-k-koně,“ roztřeseně zašeptal Bayr.

			„Jaká žena?“ zeptal se Dagmar.

			Chlapec zavrtěl hlavou a pokrčil rameny. Nebylo lehké vše vysvětlit, a navíc onu záhadnou ženu nechtěl dostat do problémů. Král by ji určitě taky neměl rád. Tím si byl jistý.

			

*

			„Obávám se, že jsme na trůn dosadili muže přetvářky,“ zavrčel Ivo poté, co požádal Dagmara, aby zůstal ve svatyni, než všichni odejdou. 

			

Od korunovace uběhlo již několik týdnů a chrámová hora hýřila horečnou aktivitou. Nový král znamenal novou politiku, nová pravidla a nové nepohodlí. Banruud se chystal na válku kdoví s kým, takže neustále trénoval válečníky, čímž bylo uctívání a rozjímání na vedlejších pozemcích o to těžší. Banruud se o strážce prakticky nezajímal – ani o chrám – ačkoli jednou vyhledal Ivovy služby, když se chtěl na něco přeptat bohů. Trápily ho zlé sny.

			„Bojí se duchů a bledých přízraků, které mu kradou duši… A dceru,“ prozradil Ivo. „Jeho muži se mají před přízraky stále na pozoru. Řekl jsem mu, že bohové seslali v Bayrovi princezně ochránce. Tahle odpověď se králi moc nelíbila. Požaduje, abychom obětovali Odinovi a nad všechny dveře nakreslili runy.“

			„Co chcete říct tím mužem přetvářky, mistře?“ zeptal se Dagmar.

			„Banruud má dvě strany. Jednu vidíš a druhou ne. Mám pocit, že bys pod jeho copy našel schovanou druhou tvář.“

			Dagmar se při té představě otřásl. Ivo měl vskutku talent pro drama.

			„Nerozumím, mistře. Přece byl dobrým náčelníkem. Berne je bohaté. Jeho lidé si nikdy nestěžovali. Je mocným válečníkem a důstojným vůdcem.“

			„To je vše pravda. A přesto… Naší povinností nikdy nebylo přijmout zřejmé… Či lehké. Ale obávám se, že jsme nyní udělali oboje.“

			„Mistře…“ začal protestovat Dagmar a pocítil bodnutí viny.

			Ivo ho mávnutím ruky umlčel: „To stačí, Dagmare. Nemýlil ses. Toho chlapce miluješ. A rozhodl ses pro něj, ne pro mě. Ne pro sebe. Dokonce ani ne pro Saylok.“

			Dagmarův pocit viny získal nový odstín. „Saylok potřebuje na trůně muže, mistře. Ne chlapce,“ hájil se znaveně. Podobně už argumentoval nesčetněkrát.

			„Radši chlapce než stvůru,“ povzdechl si Ivo nedůtklivě. „Ale vše je již dáno. A my musíme s celou situací naložit, jak nejlépe umíme.“

			„Vážně si myslíte, že je stvůrou?“ zašeptal Dagmar.

			„Pokud Otec Saylok chtěl, aby krále vybíral jen jediný muž, ustavil by pouze jednoho strážce. Náš systém funguje celá staletí, a já věřím, že bude fungovat i nadále bez ohledu na mé vlastní pochyby – a odpor – k novému králi,“ připustil Ivo.

			„A ta dívka?“

			Ivo se nafoukl, ale poměrně rychle zase splaskl a na rtech mu zahrál smutný úsměv: „Je nepochybně zázrakem. V malou Albu vkládám velké naděje.“

			„Já také, mistře,“ přikývl Dagmar. Jeho naděje ho na dlouhé hodiny přikovala v pokorném pokleku.

			„Králi by nepochybně prospělo, kdyby naslouchal mým radám,“ zamyšleně protahoval Ivo.

			„Ach?“

			„Měl by toho chlapce mít na blízku.“

			„Já bych byl raději, kdyby se od něj držel dál.“

			„Mluvíš sobecky, Dagmare. Bayr je strážce.“

			„Bayr je Banruudovým synem,“ zašeptal Dagmar a ze všech sil se snažil nesyčet.

			„A hrozbou jeho moci,“ přikývl Ivo. „Banruud na toho chlapce žárlí. Ale i tak… Král by měl naslouchat mým radám, už jen pro princeznino dobro. Chlapec ji nezklame. Bude dívku chránit. To už jsem viděl.“

			Dagmarovi se v širokých rukávech róby třásly ruce tak silně, že si je musel pevně založit. Nechtěl vědět, co všechno Ivo viděl. Občas vize zatemnily strážci úsudek. A Dagmarův úsudek ječel ze všech sil, že Bayr by se měl od Banruuda držet co nejdál.

			„Chtěl jste se mnou probrat ještě něco, mistře?“ zeptal se, protože zoufale toužil opustit svatyni. Byl to dlouhý den a Bayra od svítání neviděl.

			„Neviděl jsi nějaké bledé přízraky… Ve snech či bdění, že ne, Dagmare?“

			Dagmar na duchy nevěřil. Bohové si určitě všechny duše volali k sobě. Chvíli přemýšlel nad ženou, kterou Bayr viděl po korunovaci, ale pak ji zavrhnul. Mít bledou kůži není zločin, a navíc to byla žena z masa a kostí, a ne přízrak.

			„Ne, mistře,“ povzdechl si, „neviděl.“

			„Hmm,“ promnul si Ivo potřísněná ústa. „Pokud nějakého uvidíš, musíš mi to hned říct.“

			

*

			Duch byla vyčerpaná a bolela ji prsa. Měla je pevně stažená, aby se jí neplnily mlékem, ale tekutina prosakovala a máčela hadry, kterými je omotala, takže ji pod pláštěm studily. Odstříkávala mléko ručně, kdykoli měla příležitost, protože nechtěla, aby pramen vyschl. Pokud se jim kdy poštěstí být opět spolu, bude její dítě mléko potřebovat. Výsledný hutný tělesný zápach však naneštěstí lákal brouky.

			S příchodem jara začaly Chrámový les často zalévat deště, což její situaci ještě zhoršovalo. Jako pastýřka byla na přespávání pod širákem, lov a sběr zvyklá, ale na hlídky ani trochu. Královští strážní procházeli lesem a po kopcích křížem krážem, jako by ji snad hledali. Našla si v malé skalce proláklinu, kde se mohla schovat, kdykoli byli na dohled. Musela z ní sice předtím vyhnat rodinku polních myší, ale hlodavci a brouci ji moc netrápili.

			Vše, co kdy vlastnila, zůstalo v Bertogově domě v Berne, a Bertogův dům vyhořel do základů. V Královské vesnici sice získala pár věcí – ostrý nůž, kousek mýdla, provaz a náhradní oblečení – ale lidé na ni při nakupování zírali, což ji nesmírně děsilo. Obchodníci si její tvář určitě zapamatují, až se někdo přijde vyptávat.

			Také měla železný kotlík a malou krabičku plnou zlatých mincí, které vykopala z ohořelých zbytků Bertogova domu. Bertog to s penězi uměl. Vybíral všimné stejným způsobem, jako jeho žena sbírala vejce – radostně a chamtivě. Vždycky se s mincemi mazlil a poměřoval jejich váhu a velikost. Dokonce i mrzký Balfor mu dlužil. Bertog peníze schovával v díře pod podlahou, ale nakonec mu bohové – a Duch – nedlužili nic. Viděla ho, jak počítá peníze. A také viděla, jak je schovává. Když mu Balfor vypálil dům, krabička s penězi – a kotlík – vyvázly beze šrámu.

			Betrog s Linorou už tolik štěstí neměli.

			Duch nad jejich skonem necítila žádný zármutek. Jejich důvěra v náčelníka byla hloupá. Její vlastní důvěra v manželský pár byla také stejně hloupá. Teď byli mrtví a její dítě pryč.

			Náčelník Banruud jí ukradl dceru. Vzal si Albu za vlastní, on a jeho usměvavá prolhaná královna. A Duch neviděla žádné východisko. To vědomí ji plnilo bezmocným vztekem.

			Sledovala ho z jeho tvrze, šla s karavanou jako žebrák, v mátožném opojení z údolí Berne až na náhorní plošinu kolem chrámové hory. Vzletné paláce a ostré chrámové věžičky byly nádherné, ale Duch viděla jen zdi a válečníky a propast, která ji dělila od dcery.

			V Bertogově truhličce bylo dost zlata na to, aby mohla utéci a zařídit si někde poměrně dlouhý a spokojený život, pokud nebude příliš rozhazovat. Schovala ji v rozsoše stromu, v místě, kde se kmen poltil a jeho mocné větve začínaly stoupat k nebesům. Jenže neměla kam jít, a ani nemohla. Pokud by se jí podařilo dostat se k dítěti, vloupat se do paláce, nedošla by s dcerkou daleko. Před její prokletou kůží nebylo úniku. A v lesích se s dítětem schovávat nemohla. Takže se držela kopců v naději, že se nad ní aspoň jednou jedinkrát v životě bohové smilují a vrátí jí, co jí patří. Nebo jí alespoň umožní zabít krále.

			

*

			Duch zjistila, že chrámový chlapec, který utišil koně, dostal za úkol hlídat obětní ovce. Starý strážce, který je měl na starosti v době, kdy přijela, ulehl s divokým kašlem a chlapci připadly jeho povinnosti. Zdál se mít přirozený pastevecký talent: držel stádo pěkně pohromadě a šťastně jej obcházel na hlídce před vlky a dalším nebezpečím.

			Vycítil ji.

			Duch si toho všimla hned, jak se mu lehce nakrčilo obočí. A ovce ji také vycítily. Na zvířata měla takový účinek. Vždycky. Přitažlivost jí často sloužila k užitku. Občas, jako třeba tehdy na korunovaci, je ale dohnala k šílenství. Nechtěla koně v procesí vyplašit. Alespoň ne toho, který vlekl kočár. Byla hrozně rozčilená – tak zoufale nešťastná – a její vnitřní zmatek je rozdráždil. Králi se nic nestalo, ale kočár se div nepřevrátil. Duch utekla, vyděšená nebezpečím, do něhož dostala vlastní dceru, a schovala se v lese pod stromy až do chvíle, kdy jí po západu slunce noční vítr osušil poslední stopy slz.

			Od té doby bedlivě sledovala chlapce, který k ní byl tak laskavý a který nyní pásl chrámové ovce, v naději, že jí jeho přístup do paláce a na chrámové pozemky přinese příležitost dostat se dovnitř. Byl ještě dítě, ale hýbal se jako muž a o ovce se staral s tichým sebevědomím. Nebyl jako ostatní chlapci, a Ducha přímo fascinoval.

			Nespal v polích, ale vždy ovce se slunce západem zahnal za palácové brány. Každý den je zase vyvedl ven, ačkoli se tak často stávalo až ve chvíli, kdy bylo slunce vysoko na obloze. Jednoho dne si sebou vzal knihu, což ji přimělo k zamyšlení, zda ho ráno nezdržuje učení.

			Její šance přišla, jak už to mají šance ve zvyku, náhle a jednoduše. Březí bahnice, tvrdohlavá a hloupá – ve stádu se vždycky jedna taková našla – se odloudala v dál a zapadla do křoví. Zlomila si nohu a teď úpěnlivě bečela a volala mladého pastýře. Její nářek se nesl lesem a úbočím kopce a vylákal Ducha z její skrýše. Měla chuť ovci podříznout krk a ukončit její trápení. Místo toho však zůstala v pozadí. Nechtěla se dát vidět. Místo toho sledovala, jak jde k ovci chlapec. Zajímalo ji, zda bude mít zručnost a žaludek na doražení zraněného zvířete. Pro někoho tak mladého to byl krajně nepříjemný úkol.

			Na chvíli se posadil s rukama na stehnech a s hlavou zamyšleně skloněnou. A pak, jako by ovce nevážila o nic víc, než neforemný pytel zrní, ji zvedl a přehodil si ji přes ramena.

			Ovce zařičela a Duch jen zírala, překvapena chlapcovou silou. Těhotná bahnice ho převažovala dobře o třicet kilo, ne-li víc. Celý výjev byl vpravdě komický: pobekávající zvíře s hubenýma nohama sahajícíma skoro až na zem, přehozené přes záda chlapce, který by takové břímě správně ani neměl unést. Ale přesto si rovnoměrně vykračoval a zpíval podivnou píseň, kterou Duch často slýchala znít z chrámu. Bahnici bude určitě třeba utratit, ale chlapec ji tu jasně nechtěl nechat.

			Evidentně tu nechtěl nechat žádnou ovci, protože začal své stádo pomalu shánět do houfu. Pak je začal hnát k východní bráně, a celou tu dobu nesundal zraněnou ovci ze zad. Duch se vznášela na okraji lesa a fascinovaně se kradla podél něj.

			Cesta k bráně hochovi zabrala dvě hodiny, protože musel neustále přebíhat sem a tam, aby stádo šlo stále správným směrem, až konečně mohl zazvonit na zvon. Den se chýlil ke konci a on byl celý propocený, ale přivedl všechny ovce do jedné. Nelibé zvonění přilákalo na věž strážného.

			„Otevřete bránu,“ zakřičel, když uviděl chlapce podklesávajícího pod těžkým břemenem. Nic se nestalo, takže očividně zmatený strážce zavolal znovu.

			„Vydrž, chlapče, otevřu ji sám.“

			Duch neváhala ani na chvíli. Prostě se rozběhla přes stometrový mírný svah, který dělil háječek, v němž se skrývala, od východní brány. Z hradeb se neozvalo žádné volání či poplašné zadutí rohu. Chrámový chlapec měl výhled zakrytý ovčím tělem, takže se k ní neotočil. Prostě a jednoduše projde branou s ním. Pokud si jí někdo všimne, bude se zdát, že mu pomáhá.

			Ale nikdo ji neviděl.

			Prošla branou jako poslední s očima sklopenýma a snažila se nedýchat příliš nahlas, aby snad na sebe chlapce neupozornila. Ohnala se po chundelatém ohonu a snažila se zvířata přimět ke spolupráci, aby zůstala pohromadě a poskytla jí tak krytí. Prošla branou, jako by se nechumelilo. Nikdo ji nezastavil – široko daleko nebylo živé duše – a jakmile ji minul poslední bečící vlněný balíček, prostě se schovala do stínů a jala se vyčkávat příchodu noci.
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Královna měla nádherný hlas. Nesl se z hory na křídlech víl, lehký a zpěvný. Bayr seděl na vrcholku zahradní zdi a s očima upřenýma na hvězdy poslouchal. Malá Alba plakala – občas se jí to v noci stávalo. Dagmar říkal, že něco podobného dělával, když byl Bayr ještě malý a naříkal, protože potřeboval utěšit a něžně obejmout. Královna přecházela s dítětem v náruči, hladila ji po zádech a zpívala písně, které utišily celý hrad a přitahovaly pozornost osamělých uší.

			Noc byla teplá a ze zahrad se linula libá vůně, a královna často procházela kolem růžových keřů a otrhávala okvětní plátky stejně hebounké jako tvářička její dcerky. Bayr ji přitom sledoval a přál si, aby mohl dítě držet on; přál si, aby byl takto kdysi držen on. 

			Dagmar ho donutil ke koupeli ve studeném železňáku. Váha a vlněný kožich raněné bahnice mu rozedraly pod hrubou kazajkou kůži. Studená voda odplavila bolest, ale srdce mu nijak nenadlehčila. Ponořen v temných myšlenkách vstal a opatrně se odplížil až sem nahoru na zeď, odkud nyní sledoval královnu s princeznou v náručí.

			Královna byla laskavá. To bylo jasné už na první pohled. Svou jemností byla protikladem ku králově tvrdosti, světlem proti temnotě, a chlapce doslova uhranula.

			„Vidím tě, chrámový chlapče,“ zvolala zpěvavým hlasem. „Pokud dokážeš vylézt na zeď, pak určitě umíš i slézt a připojit se k nám. Chtěla jsem ti už nějaký čas poděkovat.“

			Bayrovo srdce se rozběhlo o závod. Chvíli zvažoval, že by se tiše odplížil zpět do pokoje pod okapem. Místo toho však opustil svou chabou skrýš a seskočil do zahrady. Váhavě se připlížil ke královně a očima těkal z vlastních nohou na dítě v jejím náručí.

			„Jmenuješ se Bayr… je to tak?“

			Vděčně přikývl, protože nemusel odpovídat.

			„Zachránil jsi nás… mne a malou Albu. V procesí. Byl jsi velmi odvážný a tak zdatný.“ Královna mu položila ruku na rameno v děkovném gestu a Bayr přistoupil o něco blíže, přitahován jejím dotekem. Dítě v královnině náručí zabroukalo a natáhlo se mu po vlasech. Pevně sevřelo v maličké pěstičce nepoddajnou změť tmavých kadeří. Dagmar mu je po koupeli nezapletl, takže mu nyní vlály kolem hlavy v divokých vlnách. Bayr se zasmál, a ještě o kousek přistoupil, aby na něj lépe dosáhla.

			„Nechtěl by sis ji podržet?“ zeptala se královna.

			Zalapal po dechu a pokusil se odstoupit, ale holčička vyjekla a odmítla se pustit vlasů. Ztuhl vprostřed kroku.

			„Já n-n-nemůžu,“ vykoktal, ačkoli po ničem netoužil víc.

			„Dokázal jsi zkrotit splašeného koně. S děťátkem si poradíš jako nic,“ trvala královna jemně na svém.

			Bayr zvedl oči k nemluvněti, které se potěšeně usmálo a začalo kopat nožkama.

			„O-ona se us-usmála.“ Strach byl rázem zapomenut.

			„Ano. Často se směje. Většinou je to veselé děcko. V noci je neklidná… Nebo jen ráda chodí do zahrad. Je to naše nejoblíbenější místo.“

			Bayr napřáhl ruce, jako by mu měla podat otep klestí. Královna Alannah se zasmála a s jednou rukou pod Albiným zadkem a druhou pod pravou ručkou mu přitiskla dítě na hruď. Bayr ji instinktivně objal a schoval její ochmýřenou hlavičku pod bradou.

			„Vidíš? Dobře víš, co máš dělat,“ pochválila jej královna. Bayr se potěšeně zapýřil a krátce se podíval královně do očí, než ostýchavě sklonil hlavu. Dítě však nepustil.

			„Chtěl by ses s ní projít?“ zeptala se královna.

			Bayr sebou souhlasně trhnul a opatrně vykročil. Vypadal, jako když kráčí po vratkém mostě nad bezednou propastí. Královna se opět zasmála, ale pomalu vykročila s ním.

			„Mistr Ivo říká, že ti požehnali bohové. Že jsi Albin ochránce. Cítím se v bezpečí, kdykoli jsi nablízku,“ pronesla tiše.

			Bayr jenom přikývl a pevněji sevřel princeznu v náručí.

			Královně jeho nemluvnost nepřišla neomalená, a tak pokračovali v chůzi po stezkách posetých okvětními plátky. Královna tiše zpívala a Bayr ani nedýchal.

			Dítě mu v náruči ztěžklo a na krku ho hřál princeznin vlahý dech. Netrvalo dlouho, a malá ručka mu vyklouzla z vlasů.

			„Alba se s tebou cítí také v bezpečí, mladý Bayre.“

			„M-mám ji r-rád,“ zašeptal. Nechtěl to říct nahlas, ale královna se mu nevysmála. Jen na něj pohlédla zářícíma očima.

			„Já ji mám taky ráda. Moc,“ řekla.

			„Už m-musím j-jít,“ odpověděl. Nechtělo se mu. Ale Dagmar si ho zkontroluje. Vždycky to tak dělal, a Bayr věděl, že když ho nenajde v posteli, bude se o něj bát.

			„Zajdeš k nám zase na návštěvu?“ zeptala se královna Alannah.

			Chlapec se zatajeným dechem přikývl. Královna ho políbila na tvář a opatrně si od něj vzala spící dítě. Bayr zašeptal rozloučení, pustil ji a bez dalšího slova odběhl k protější zdi. Hrabal se po ní nahoru, v zádech cítil královnin pohled a v rukou stále váhu spícího děcka. Měl pocit, že na vzdálené straně zahrady zahlédl záblesk čehosi bílého, ale nejspíš to bylo jen měsíční světlo nebo blyštivá hvězda na hladině potoka, protože když se ohlédl, vše bylo klidné, temné a prázdné.

			

*

			Duch usnula v palácové zahradě u jižní zdi za keři růží. Vzduch byl chladivý a voňavý a měla plné břicho. Uspořádala nájezd na zeleninovou zahradu a nacpala si kapsy tolika mrkvemi, kolik se jí podařilo ve spěchu natrhat. Byly výborné i přesto, že byly umatlané od hlíny. Ruce měla pak ještě špinavější, ale žebráci – a zloději – si nemohou dovolit být příliš choulostiví či netrpěliví. Neměla žádný plán, jen cíl, a tak se celé hodiny schovávala za barvitými okvětními keři, naslouchala hluku z nádvoří a ze všech sil se bránila rozjímání. Boj s malomyslností ji vyčerpal.

			Během spánku se na zahradu snesla noc, která ještě prohloubila temnotu ve stínu u zdi a sluneční svit nahradila diamantovou září mnoha hvězd. Ze sna ji vytrhnul dětský pláč, který probudil k životu její prsy, takže měla rázem zmáčenou celou tuniku. Chytila se za hruď a připomněla si, kde je a jaký má cíl. Pak rychle odhrnula stranou trnové větévky a opatrně vyhlédla ze stínu.

			Stoupající měsíc koupal královnu s dítětem ve ctihodné záři a Duch pevněji sevřela svůj nůž, aniž by jí došlo, že jej drží za čepel, a ne za střenku. Na chybu ji upozornilo až teplo v rukávu, nikoli bolest. Od chvíle, kdy jí vzali dítě, byla tak zmítána bolestí, že pouhé říznutí ani necítila.

			Bezhlesně vydechla Albino jméno a nedokázala z ní spustit zrak. Vzpomínala na unavený pláč a mávající pěstičky a hedvábné vlásky a krémovou vůni její teplé kůže. Blízkost vlastního dítěte jí vehnala slzy do očí. Vyslala tichou modlitbu Freye, aby vedla její kroky a směřovala čepel.

			Zabije královnu a vezme si své dítě. Bohové jí ukázali cestu a zavedly je obě přímo Duchovi do náruče.

			Jenže vše sledoval i chrámový chlapec. Královna na něj zavolala, takže Duch čekala, natažená za růžemi v blátivém plášti, a naslouchala. Čekala na svou příležitost. Trojice procházející zahradou vypadala kouzelně a Ducha ten výjev a královnin zpěv a měsíční záře ukolébala.

			Chrámový chlapec – Bayr – přišel a odešel. Také ho zajalo královnino kouzlo. Držel její dítě a mladá tvář mu zářila obdivem. Alba byla tak milována. Tak chtěná. Tak zbožňovaná. A to poznání naplnilo Ducha radostí a nadějí.

			Pak měsíc zašel za mraky a kouzlo pominulo. Z naděje se stala hrůza a z radosti pochopení. Bohové jí nezavedli ke královně. Ukázali jí všechno, čím není, všechno, co nemohla dát, a řekli: „Odejdi, Doušku. Běž pryč. Dej nám dítě. Patří nám.“ A když se znovu objevil měsíc, aby se ujistil, že slyšela, jeho paprsky odhalily na úpatí jižní zdi malý dřevěný průlez, vítaný a pootevřený.

			„Zmiz, Doušku. Běž pryč,“ zašeptali znovu bohové. Dokonce jí poskytli cestu ven. Růže ji hladily po kůži a trny ji zase drásaly, jak se keře za ní zavíraly a před ní otevíraly.

			„Utíkej,“ šeptaly. A ona poslechla

			Dostat se dovnitř bylo o dost těžší než projít ven. Průlez se otevíral na hrubě přitesané schody, vedoucí do hliněného tunelu, který ji nakonec přivedl do krajiny daleko za zdí. Výlez byl tak úzký, že by se jím dospělý muž prakticky neměl šanci protáhnout, a byl krytý trávou, kameny a keři, které se jen hemžily různými tvory. Tvory, kteří ji také pobízeli k útěku.

			Duch prchala přes vřesoviště, z jedné ruky jí prýštila krev a v druhé svírala nůž. Hledala spásu v lese, u stromu, kde schovala zlaté mince, na zemi, kde se kroutila a splétala vysoká stébla trávy. Ležel tam malý kámen, příliš dokonalý a hladký, než aby tam ležel náhodou. Podivila se, zda neoznačuje hrob. Možná by mohl označit její vlastní. Měla nůž. A odvahu. Ale ne dostatečnou.

			Zhroutila se pod větvemi a schovala tvář do dlaní. Nechtěla žít, ale na smrt byla příliš unavená. Bylo jí horko a zároveň jí poléval chlad, soptila vzteky a zároveň na vše rezignovala, ale rozhodla se. Alba může být princeznou, a ne otrokyní, královskou dcerou oproti potomku Ducha. Nikdy ve své matce nespatří příšeru a odchylku.

			„Nemám jí co dát,“ zasténala s tváří zabořenou do země. „Nemám nic než lásku a má láska nedá střechu nad hlavou. Má láska neochrání, neoděje, nenakrmí. Má láska jen ublíží.“

			Zbývala jí nenávist – hořká a kousavá, jako žluč v prázdném žaludku. Nenáviděla krále a nenáviděla jeho královnu. Nenáviděla měsíc a vřesoviště a nevinné dveře ve zdi, které neměla tak lehce najít. Nenáviděla oheň v srdci a neochvějnou víru, ačkoli jí život nikdy nedal sebemenší důvod k naději. Nenáviděla lid Sayloku za poklonkování králi, který je obelhal.

			Ale nenávist se nemohla ani v nejmenším rovnat její lásce.

			„Nemůžu ti nic dát,“ znovu zasténala, a tentokrát promluvila k dítěti, které porodila, k dítěti, kterému dala život a které jí změnilo srdce.

			„Takže ti dám královnu. Dám ti nádhernou královnu, která ti zpívá,“ plakala. „Dám ti otce, který vládne zemi, a chlapce, aby nad tebou bděl. Dám ti život bez skrývání, svět beze strachu a domov, který ti já sama nemohu dát. To všechno ti dám – je to jediná věc, kterou mohu dát. Život, jehož nebudu součástí, je jedinou věcí, kterou mohu nabídnout.“

			Pohladila kámen a zavřela oči, příliš vyčerpaná, než aby se dokázala pohnout. Bylo jí jedno, že ji ráno může někdo najít. A pak usnula s nadějí, že se už nikdy neprobudí.

			

*

			Ležela pod Desdomoniným stromem, podobná pohozenému, neforemnému hnědému kabátci. Dagmar ji měl nejdřív za mrtvou: stará duše, která se na konci svého příběhu odebrala do lesního ticha a klidu. Okamžitě mu bylo jasné, že jde o ženu. Bílé vlasy měla rozpletené – účes ženy, ne válečníka. Prstem si udělal na čele hvězdu a zavolal na ni. Žena se však nepohnula. Necítil pach smrti, na plášti nespatřil ani stopu po krvi, a když ji otočil na bok, cítil, že je stále teplá a živá. Tváře měla umazané a stříbrosivé obočí se ztrácelo v nánosech špíny. Okamžitě mu došlo, že vůbec není stará. A že je v ohrožení.

			Dívka náhle otevřela oči. Dagmar zasyčel a polekaně uskočil.

			Navzdory jeho očekávání se dívka rychle nepostavila. Snad ani nemohla, ale měřila si ho neúčastným pohledem beze stopy strachu, jako by snad byla smířená s jakýmkoli osudem, který ji nyní čeká. Zírala na něj několik dlouhých vteřin a pak schovala zářivé oči pod víčky protkanými modrými žilkami.

			„Jste raněna?“ zeptal se.

			Neodpověděla, ale nezdálo se, že by trpěla bolestí.

			„Dokážete se napít, když vám pomohu si sednout?

			Znovu otevřela oči. Dagmar si to gesto vyložil jako známku souhlasu.

			Opět k ní přistoupil a sundal si z krku čutoru. Poklekl, vzal ji pod rameny a opřel dívku o kmen stromu, aby se mohla napít. Neodtáhla se, a jakmile se hrdlo čutory dotklo jejích rtů, vděčně se napila.

			Byla snad tvorem, o kterém mluvil Ivo? Nebyla přízrakem ani zjevením, ale rozhodně na první pohled děsila. A byla žíznivá.

			„Kdo jste?“ zeptal se. „Odkud jste přišla?“

			„Kdo jste?“ zašeptala hlasem stejně bezbarvým jako její kůže.

			„Jsem strážce Sayloku. Žiji v chrámu.“

			„Jsem Duch, a žiji zde pod stromem,“ odvětila chraptivě, ale naprosto srozumitelně.

			Dagmar se na dívku zamračil, přesvědčen, že Loki – nebo mistr Ivo – si z něj tropí šprýmy. Dívka ale nevypadala na ducha ani strašidlo. Držel ji v náručí, a také mu vypila čutoru do dna.

			„Nejsem jediná, kdo zde pod stromem žije. Někdo je tu pohřbený. Vidíte ten kámen?“ dotkla se Desdemonina náhrobku. „Je to dobré místo na smrt.“

			„Zde pod stromem sní věčný sen má sestra. Ten náhrobek je její, a její skon nebyl mírumilovný,“ oponoval.

			Odpovědí mu byl vážný soucitný pohled.

			„Proto jste tady? Abyste zemřela?“ pokračoval ve výslechu. Nechtěl na Desdemonu myslet.

			Znovu zavřela oči a křehké tělo se jí roztřáslo: „Přesně to si přeji.“

			„Proč?“

			Sklopila zrak a přetáhla si přes hlavu kápi pláště. Nyní z její tváře viděl jen bledou špičku umolousaného nosu.

			„Pokud chcete opravdu zemřít, tak proč jste mi vypila všechnu vodu?“ zeptal se mírně.

			„Mé tělo chce nejspíš žít dál,“ zašeptala, „ale já nechci.“

			„Vlastní vůle je často tvrdohlavá a neodbytná,“ přikývl. „Pokud však nezemřete, je určitě mnoho lepších míst k životu.“

			„Kdysi jsem bývala připoutána k podobnému stromu. Velkému a nádhernému,“ zamumlala.

			Nebyl si jistý, že správně rozuměl. Dívka sice hovořila zastřeně, ale nezdála se být nemocná či raněná. Hladová, špinavá a unavená, to ano. Ale ne raněná.

			„Byla jste připoutána ke stromu?“ zeptal se.

			„Ano. Lidé mě chtěli dát bohům. Jenže bohové mě odmítli a zvířata mi neublížila. Po třech dnech mě náčelníkova žena odvázala a poslala do práce.“

			Něco podobného dělali v Dolphysu, ve vlčím klanu, jenže tam šlo o součást volby nového náčelníka, a ne o oběť bohům. Lidé věřili, že vlci nesežerou jednoho ze svých. Dagmar se jejich víře musel smát. Vlci, stejně jako muži, více tíhli k přežití než k věrnosti.

			„To bylo ve Fiendu. Znáte to tam?“ brumlala dál. Zněla nesmírně vyčerpaně.

			„Myslíte Fiend… ve Východozemí?“ zalapal Dagmar po dechu.

			„Ano,“ zašeptala, „ve Východozemí.“

			„A… jak jste se dostala sem, do Chrámového lesa?“

			„Přišla jsem se stát manželkou, ale zůstala otrokyní. A teď jsem nic.“

			„Už nejste otrokyní?“

			„Nemám pána.“

			„Ach tak,“ vydechl Dagmar. Věděl o nájezdech na vsi za mořem. Věděl o obchodu s ženami a dětmi – většinou dívkami. Tato dívka byla zjevně obětí podobných praktik.

			„Ale proč jste… zde?“ Nevěděl o žádném přílivu žen do Královská vesnice. Klany, které se nájezdů účastnily, si své výdobytky držely.

			„Přišla jste z Berne?“ naléhal. „Přišla jste s králem?“

			Dobře si všiml lehkého zachvění, které rychle potlačila. To mu jako odpověď stačilo. V myšlenkách se vrátil k rozjímání mistra Iva, ke královým snům a k ženě, kterou Bayr viděl při korunovaci. Samozřejmě to byla ona. Cítil na rukou studený pot, když se natáhl po noži u opasku.

			„Viděla jste královské procesí?“ zeptal se. Žena se opět otřásla a přitáhla si kolena k hrudi. „Vyprávěl mi o vás můj chlapec. Věří, že jste splašila koně. Neví jak… Ale přesto tomu věří. Byl vyděšený.“

			„Já nechtěla. Koně jsou velmi citliví na strach a… hněv,“ šeptala.

			„Citliví na váš strach a hněv?“ hlesl bez dechu.

			Hlava krytá kápí neznatelně přikývla.

			„Čeho jste se bála? Proč jste se hněvala?“

			„Před nedávnem… jsem přišla o dítě. Vidět… princeznu… pro mě bylo nesmírně těžké.“

			Dagmar s očima upřenými na Desdemonin náhrobek chvíli přemýšlel nad dívčinou odpovědí. Zvláštní, jak tento strom vábil zoufalé a nechtěné. Zvláštní, jak si je vždycky našel. Jak oni našli jej. Přesto však nemůže této ženě pomoci, pokud jí nebude věřit.

			„Dáte mi ruku?“ požádal. Doufal, že ji nebude muset nutit.

			Pozvedla bradu, takže kápě sklouzla a odhalila tázavé oči. Pomalu vytáhla ruku ze záhybu rukávu a natáhla ji. Oči měla neradostné jako příběh, který vyprávěla, a po dlani se táhla dlouhá řezná rána. Nebude nutné ji řezat znovu. Při pohledu na Dagmarův nůž ani nemrkla, ani se neptala, co má v úmyslu. Jen tiše sledovala, jak otevřel starou ránu.

			Dagmar pak otočil krvácející dlaň a přitiskl ji na zem poblíž Desdemoniných run. Pokoušel se je vykopat, spálit, dokonce i odstranit s vlastními protichůdnými runami. Ony však stále odolávaly, vpáleny hluboko do kamene. Tráva kolem nich rostla vysoká a nepoddajná, takže je kryla před zraky kolemjdoucích, ale on je viděl stejně jasně, jako náhrobní kámen značící místo sestřina posledního odpočinku.

			„Přišla jste ublížit dívčímu dítěti?“ zeptal se.

			Duch s náhlým zápalem zavrtěla hlavou: „Nikdy.“

			„Přišla jste, abyste ji vzala Sayloku?“ dodal při vzpomínce na Banruudovy sny.

			Její šedé oči se leskly jako skleněnky a slůvko nesouhlasu, které se jí vydralo ze rtů, připomínalo skleněný střep. „Ne,“ zašeptala.

			Špičkou prstu nakreslil dívce v dlani prostou runu pravdy, přičemž smíchal její krev s hlínou a pak sledoval, jak vzniklá směs míří k lince života, běžící od zápěstí k prstům.

			Nelhala mu. Pustil dívčinu ruku a ta ji nechala klesnout k zemi, aniž by se snažila ji očistit nebo si ošetřit obnovené poranění.

			Dagmar se postavil a natáhl k dívce pravici.

			„Pojďte se mnou.“

			„Nechci s vámi sdílet lože,“ zabrumlala.

			Překvapeně sebou trhnul.

			„Mé tělo je bolavé,“ pokračovala, „a jsem znavená. Mám ale zlato, které vám ráda dám, pokud mě necháte být.“

			Pokud by ji chtěl, mohl zlato ukrást, a přesto ji znásilnit, ale obdivoval její nezlomnost. Nikdy s ženou nesdílel lože, a neměl to v úmyslu ani teď, přesto se však neubránil znepokojivému tělesnému pnutí. Zklamán vlastní slabostí si povzdechl a znovu natáhl pravici, tentokrát důrazněji.

			„Také si nepřeji s vámi sdílet lože, a také bych to po vás nikdy nežádal. Přeji si vám pomoci. To je vše,“ pověděl.

			Vzhlédla. Dagmar byl na chvíli přesvědčen, že znovu odmítne. Pak jí ale poklesla ramena, brada dívce opět padla a jemu došlo, že na splnění jeho přání nemá dost sil. Opět poklekl, vzal ji do náruče a s tichou modlitbou za alespoň zlomek Bayrovy síly vyrazil na cestu k opuštěné pastevecké chýši na západních svazích Chrámové hory.
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Muž, zvoucí se strážce, ji nesl až do chvíle, kdy sebrala dost sil a dokázala kráčet sama. Byl překvapivě silný, ale po nějakém čase ucítila, jak se mu čím dál silněji třesou paže a že dýchá přerývavě. Věděla, že mu nemůže věčně ležet v náručí a přát si, aby ji dostihl konec. Konec nepřijde – rozhodně ne bez vlastního přičinění – a on ji na pokoji nenechá.

			Měl bleděmodré oči – podobnost s chrámovým chlapcem byla podivuhodná – ale na rozdíl od něj měl jemné stopy vousů a vlasů na hlavě temné. Viděla plešaté kněží v purpurových róbách odměřeně kráčet se sepjatýma rukama za králem, ale plešatost byla pro některé z nich zjevně těžší než pro jiné. Musela zabojovat s touhou přejet mu rukou po temeni, aby zjistila, zda má vlásky ostré, či jemné.

			„Ráda bych šla po svých, strážče,“ zašeptala. „Pokud to neudělám, padneme oba.“

			„Už to není daleko,“ utrousil.

			Prohnula se v zádech jako nespokojené děcko, takže ji okamžitě pustil nohy a nechal ji došlápnout na nerovnou zem. Pokusila se vykročit a zapotácela se. Objal ji kolem pasu a pomalu vykročil vpřed, podpíral Ducha při každém kroku. Jakmile došla na pokraj svých sil, znovu ji zvedl a zbytek cesty nesl.

			Chýše byla částečně vestavěna do útesu a připomínala spíše budku než domov. Pro Ducha však znamenala přístřeší a konec cesty, a dívka nemohla odtrhnout oči od okénka a zavřených dveří. Při bližším pohledu se chatrč zdála pevnější, než vypadala na první pohled, a pod oknem rostly v hliněných květináčích bylinky.

			„Tohle je pastýřská chýše,“ pravil strážce, když ji znovu stavěl na zem.

			„Bývala jsem pastýřkou ovcí,“ přiznala chabě. „Patří vám?“

			„Patří bratrstvu.“

			„Ale nepatří určitému… bratru?“ Byla nesmírně zesláblá, a proto doufala, že ji nečeká dům plný neznámých tváří a zvídavých dotazů.

			„Tady už nikdo nebydlí. Strážce Lem, který na ovce dohlížel, tu přebýval v dobách, kdy se ovce popásaly na západních lukách. Ty jsou příliš daleko na každodenní zahánění ovcí zpět do chrámových zdí. Lem je však starý a jeho pastevecké dny jsou sečteny,“ shrnul situaci strážce, zatímco otevíral sebevědomě dveře a pomáhal Duchovi přes práh.

			U zdi stál opřený slamník na dřevěném rámu a Duch k němu doklopýtala s jedinou myšlenkou: natáhnout se na něj jak široká, tak dlouhá. Slyšela, jak strážce přechází malou chatrčí, a po nějakém čase cítila, že ji obrací tváří k sobě. Když začala chabě protestovat, tiše ji uklidnil: „Jen se vám podívám na ruku.“

			Nepřikývla, ale ani se nebránila. Voda byla studená, dotek mokrého sukna útěšný, a když vyčistil všechnu špínu a krev, pečlivě jej vyždímal a jal se jí omývat obličej. Duch sebou cukla a odtáhla se.

			„Ššš. Přece víte, že vám neublížím,“ napomenul ji a znovu si namočil sukno.

			Jenže jí opravdu ubližoval. Jeho laskavost na ni měla stejný účinek, jako by jí do rány nasypal sůl. Kdyby ji udeřil, nebolelo by ji to ani z poloviny. Po tvářích se jí začaly koulet slzy ponížení. Chutnaly slaně a strážce je s povzdechem setřel.

			„Nechám vás o samotě. Ve džberu máte vodu z nedalekého pramene a na stole je chléb. V lampě je trocha oleje a vedle krbu nějaké chrastí na topení. Zapálil jsem ohýnek, ale jen pro potěchu oka. Dnes je teplo.“

			Přikývla se zavřenýma očima.

			„Zítra přijdu se zásobami a promluvíme si.“

			„Děkuju,“ zabrumlala a pak napjala uši, zda se vzdálí.

			„Jak vám mám říkat?“ zeptal se.

			„Duch,“ vydechla a propadla se do zapomnění.

			

*

			Vstala s úsvitem, který nahlížel do místnosti okénkem a zdobil podlahu tenkými pruhy slunečního svitu. Strážce sice nechal okenice zavřené, ale slunce je přece jen neodbytné a jeho paprsky si našly cestu dovnitř.

			Nalila si do pohárku vodu ze džberu celkem třikrát, než utišila žízeň. Pak hladově snědla bochník oschlého chleba, který jí strážce zanechal, a znovu se napila. Oheň vyhasnul, ale slunce hřálo a Duch otevřela okenice, aby se porozhlédla po kraji.

			Cítila se podivně vzkříšena, jako by slzy a něžná péče spojily pár kousků její roztříštěné duše dohromady. Nepříliš pevně, a většina duše stále byla v troskách, ale už alespoň netoužila zahrabat se do země a přestat dýchat.

			Jediným nábytkem v chatrči byl dřevěný sud, stůl, dvě štokrlata, tři police a malá borová truhlička. O moc víc věcí by se sem stejně nevešlo. Nad prostým krbem byl očouzený kotlík a stejně očouzená konvice. Poblíž uviděla dvě dřevěné lžíce spolu s cínovou miskou a talířem, které doplňoval cínový pohár, z něhož po probuzení pila. Dále našla ještě jedno vědro a na polici dvě malé, neforemné kuličky mýdla a složené kusy hadrů. Nový domov dovršovaly dvě pokrývky, jehla s nití, malý pytlík potravin a nočník.

			U truhličky stálo opřené proutěné koště. Duch s ním vymetla pavouky a pavučiny ze všech koutů a pěkně do čista zametla podlahu.

			Pod postelí byl pevně stočený tkaný koberec, který tam předchozí obyvatel schoval ve zjevné snaze držet od něj stranou prach. Vytáhla jej ven na sluníčko, vyklepala jej tak důkladně, až ji bolely ruce i záda, a poté koberec zase odtáhla zpět dovnitř. Místnost díky němu vypadala rázem útulněji a Duch ji s úsměvem přeletěla pohledem, jen aby se zašklebila při pohledu na vlastní nohy. Chaloupka vypadala mnohem lépe, ale ona sama vypadala mnohem hůř. Boty si jen tak lehce nespraví, ale šaty, plášť, vlasy a ruce potřebovaly řádnou koupel.

			S vědrem v ruce a jednou z kuliček mýdla vyrazila pátrat po prameni. K vlastní radosti někdo či něco přehradilo malý potůček tak příhodně, že vytvořil přirozenou tůňku ideální ke koupeli. Bez váhání se svlékla, zaťala zuby a ponořila se do studené, čisté vody. Šaty si vzala s sebou.

			O hodinu později, celá zmáčená a se šaty o něco tenčími díky důkladnému drhnutí o kámen, vylezla z tůně, oblékla se do špinavého pláště a roztáhla čisté šaty a spodní prádlo po sluncem vyhřátých kamenech, aby uschly. Pak s vědrem plným vody vyrazila k chatrči.

			Čekala tam na ni společnost, ale ne v podobě strážce. Byl to onen chlapec – Bayr – a jakmile ji uviděl, kývl na pozdrav a shodil z ramen balík. Byl skoro větší než on sám a byl pečlivě ovázán, aby si jej mohl snadno hodit přes rameno.

			„P-p-pro v-vás,“ poplácal balík rukou. Měl hluboký, příjemný hlas, ale měl problém s výslovností. Následoval ji dovnitř, kde postavil balík vedle stolu a okamžitě jej začal rozbalovat.

			Na denní světlo vytáhl pokrývku, směs zeleniny a sušeného masa, šest jablek, libru sýra a několik různých druhů koření. Následoval bochník chleba, purpurová róba, pár punčoch, prostá spodní košile, klubko vlny, látací jehla, zrcátko, kartáč na vlasy a objemná čutora.

			Při vybalování nepromluvil, ale Duch dobře vycítila, že se mu v hlavě honí tisíce otázek. Donesené zásoby ji naprosto připravily o slova. Mohla jen s kručením v břiše a suchem v ústech zírat na každý předmět.

			Ukrojila krajíc chleba a podala ho chlapci a neměla ani tušení, co by mohla udělat jiného či co by mohla říct, aby jim oběma ulehčila celou situaci. Bayr váhal, zda chléb přijmout, ale Duch trvala na svém a držela krajíc v natažené ruce, dokud si jej nevzal. Výměnou za něj jí podal roh, který mu visel přes hruď.

			Zhluboka se napila vody a vrátila mu jej. Měla vodu ve džberu a nabízenou nádobu nepotřebovala. Bayr však zavrtěl hlavou.

			„Nechte si ho. N-n-na pastvu.“

			Nechápavě se zamračila, ale nádobu si ponechala.

			„K-kdo kdo kdo…“ Bayr se zarazil a zhluboka nadechl. „Kdo j-jste?“

			„Nikdo,“ odpověděla tiše.

			Nad tou odpovědí pokrčil nosík. Pak si poklepal dlaní na hruď.

			„Bayr.“

			„Já vím, kdo jsi. Jsi chrámový chlapec.“

			Chlapec vzdechl, jako by se mu snad to jméno nelíbilo. Jí se vlastní jméno také nelíbilo.

			Opatrně se k ní naklonil – zjevně se bál, že ji vyplaší. Pak se dotkl její ruky. „Proč t-t-tak bí-bílá?“ zeptal se tiše.

			„Nevím. Už jsem se tak narodila. Proč jsi tak silný?“

			„Po-po-požehnaný?“ Vypustil to slovo tak váhavě, jako by mu snad ani sám nevěřil. Potěšeně se zasmála.

			„Jsi požehnaný. Já prokletá. A nemohli jsme si zvolit.“

			„D-d-duch?“ zeptal se. Strážce mu musel povědět, jak se jmenuje, ačkoli se chlapec zdál být na pochybách.

			„Tak mi říkají,“ přikývla.

			Znovu nakrčil nosík: „N-ne jméno?“

			„Skutečné jméno nemám. Takže myslím, že Duch postačí.“

			Chlapec vypadal rozčarovaně, jako by chtěl proniknout do celého problému hlouběji, ale stálo ho to příliš mnoho úsilí.

			„Strážce… co je zač?“ zeptala se místo něj.

			„M-můj s-strýc.“

			„Jak se jmenuje?“

			Bayr ponořil prst do hromady popela ze včerejšího ohně a na hladkých kamenech v krbu napsal slovo.

			„Neumím číst,“ oznámila tiše a kousla se do rtu. Evidentně chtěl raději psát, protože ho hovor vyčerpával, ale ona nedokázala jeho písmo rozluštit.

			„D-d-dag-m-mar,“ vysoukal ze sebe s pomrkáváním. Pak slovo zametl koštětem. Přála si, aby to neudělal. Mohla by si ho později pořádně prostudovat.

			„Dagmar?“

			Kývnutí.

			„Z-zůstat?“ zeptal se a ukázal na ni. Nevěděla, jestli ji prosí o povolení, zda může zůstat, nebo se jí ptá, zda tady zůstane ona sama.

			Pokrčila rameny a Bayr vzal prázdný balík.

			„Zůstaň,“ přikázal a s úsměvem zamířil ke dveřím. Úsměv mu hrál i v očích a roztažené rty odhalovaly bělostné zuby. Byl to hezký chlapec, s tmavými vlasy staženými z obličeje, který se postupem času trochu vytáhne a pohubne. Bude se dost podobat strážci, ale jeho výška a síla dávaly tušit, že bude mohutnější.

			„Zůstaň,“ zopakoval a zdál se být potěšen, že se mu povedlo slovo říct bez zadrhnutí. Neměla pocit, že s ní chtěl mluvit jako se psem, a proto souhlasně přikývla.

			Bayr se usmál v odpověď a vyšel ze dveří. Nebude zde moci zůstat, ale ještě neměla dost sil. Den či dva v pastevecké chatrči jí prospějí. Jeden dva dny, a pak půjde. Musí se vrátit pro zlato a – pokud to bude možné – rozloučit se s dcerou.

			

*

			„Sbíráš tuláky, Dagmare.“

			„Ano, mistře. Vypadá to tak.“

			Ivo si povzdechl, ale na rtech mu pohrával úsměv: „Bohové ti je sesílají do cesty za určitým účelem.“

			„Možná je posílají nám oběma, mistře,“ odpověděl Dagmar vyrovnaně, ale s ocelovým pohledem.

			Ivo nad jeho neomaleností stáhl rty, ale oči se mu nepatrně zamžily, jako by viděl cosi neznámého a vzdáleného. Několik okamžiků seděl neprosto nehybně. Dagmar čekal se skloněnou hlavou.

			„Snad máš pravdu, Dagmare. Bude jich víc,“ prohlásil Ivo tichounce.

			„Víc, mistře?“

			„Víc tuláků, bratře. Pověz mi o tom posledním.“

			„Je otrokem bez pána. Z Východozemí. Žena.“

			„A proč je tady?“

			„Přišla s královskou karavanou... Nebo ji spíš následovala. Měla kdysi dítě. Myslím, že zemřelo. Je ztracená, mistře. A opravdu věřím, že nemá kam jít.“

			„Je to žena. My jsme muži. Strážci. Nemůže mezi námi žít. To dobře víš, Dagmare.“

			„Strážce Lem už ovce pást nemůže. Stárne a práce ho stále více vysiluje. Jeho povinnosti sice převzal Bayr, ale ten má jiné potřeby a…“

			„A jeho čas se dá využít lépe,“ dokončil Ivo.

			„Ano, mistře.“

			„Takže nám Odin, ve své nekonečné moudrosti, seslal někoho, kdo na ovce dohlédne. Bohové vždy obstarávají.“

			„Přesně to jsem chtěl navrhnout, mistře. Při pastvě nemusí do chrámu ani vkročit, a prý kdysi bývala pastýřkou.“

			„Jak se jmenuje?“

			„Říká si Duch, mistře. Její kůže je bezbarvá… Jako její vlasy i oči.“

			Ivovo obočí vyletělo vzhůru a koutky černých rtů dolů. „Viděl jsem přízrak a bohové mi sešlou ducha!“ zachechtal se. „Odin je zdatným tkalcem snů, není-liž pravda?“

			„Odvedl jsem ji do pastoušky na západním svahu, mistře. Je zesláblá a unavená… A špinavá. Ale to všechno lze vyléčit.“

			„Dohlédni na její potřeby. Strážce Gilchrist ti poskytne prebendu za vydržování a zásoby.“

			„Děkuji, mistře.“

			„Dagmare?“

			„Ano, mistře?“

			„Je krásná?“

			Dagmar se polekaně zamračil.

			„To nevím, mistře. Je… děsivá. A špinavá. A smutná. Ale… Mohla by být krásná, kdyby… ji někdo… miloval.“ Cítil, jak se mu do tváře dere krev. Nebyl jsi jistý, kde se ta slova vzala, ale Ivův pohled dával tušit, že ho strážcova odpověď nepřekvapila ani v nejmenším.

			„Jen pokud… ji… nepomiluješ ty sám, strážče.“

			Dagmar se znovu zapýřil. To rozhodně neměl v úmyslu.
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Bayr se probudil s matčinou písní v hlavě. Možná to ani nebyla Bayrova matka, ale královna, která zpívala Albě ukolébavky způsobem, jakým to jeho matka nikdy nedělala. A ona melodie byla nelibá a ječivá; královnin hlas byl líbezný a sladký. Ležel v posteli a snažil se představit si ženu, která vládla mečem a štítem stejně dobře jako muž, a přesto zemřela při jeho porodu. Dagmar říkal, že byla překrásná a odvážná, a Bayr se snažil představit si, jak asi vypadala.

			Zvuk se vrátil, ale tentokrát se v posteli posadil. Nebyla to píseň, ale křik, ne ženský či dětský, ale překvapený, následovaný hlukem boje. Vyskočil z postele a bez jediné myšlenky na zbraň či boty vylezl k oknu. V zahradách pod královninou věží se nic nepohnulo a okna byla temná. Z lomenice mezi dětským pokojem a královninými komnatami se ale přece vždy linulo světlo! Něco zde nehrálo.

			Přelétl po střechách, protančil po hradbách a během několika chvil přelezl zeď mezi chrámem a palácem. K jeho uším dolehl další nářek a náhlý výkřik. To už sprintoval k věži, v níž spala Alba. Po zdech věže lezl už dřív, když svět kolem něj spal, jen aby si dokázal, že to svede. Tuhle je stupačka, tam se může chytnout římsy, vzhůru stěnou s prsty na rukou a na nohou v pevných úchopech, oči nalepené na kamenech nad hlavou a na okně, k němuž se snažil dostat.

			Královna vykřikla, Alba zanaříkala a Bayrovy ruce se napjaly, když mu sklouzla levá noha. Rychle ji znovu postavil na stupačku. V okamžiku dolezl k oknu a vrhnul se dovnitř na muže, kteří by v noci vyděsili každou ženu. Prvního z nich vycítil ještě dřív, než ho spatřil, a rychlým podřepem se vyhnul svištící čepeli. Máchl pěstičkou a vší silou udeřil ozbrojeného útočníka do srdce. Silný úder zbavil muže dechu, což Bayrovi poskytlo dost času na to, aby jej chytil za oděv a rychle jej prohodil oknem, jímž do místnosti vpadl.

			Mužův meč mu cestou k oknu vypadl z ruky. Bayr pocítil chladnou ocel bosýma nohama, když se plížil vpřed a napjatě sledoval, kdo mu jde v ústrety. Meč byl na jeho ruku příliš dlouhý a neohrabaný, takže ho prostě překročil. Potřeboval mít ruce volné.

			Alba zanaříkala a královna vykřikla o pomoc. Vrhnul se za jejich hlasy. Za dveřmi vpravo byla královnina ložnice. Nalevo pak dětská komnata, s vyřezávanou kolébkou vprostřed. Viděl ji během svých průzkumů. I teď ji viděl, zlatem vykládané lože hodné princezny. Proto zde ti muži v temnotách byli. Věděl, že přijdou. Princezna byla příliš drahocenná, než aby ji mohl nechat o samotě. Byla klenotem Sayloku, pokladem klanů, a teď si pro ni někdo přišel.

			V tmavé chodbě se na něj vrhla dvojice temných stínů – dva muži najednou. Srazil jim hlavy dohromady, až jim s uspokojivým chrupnutím zlomil nosy a omráčil je. Nic nedbal na praskot kostí či kapky krve ve vlastní tváři. Chytil je za spletené vlasy, odvlekl je ke zdi a oba nechal proletět z okna za jejich kumpánem. To už se ale z královniny komnaty vyrojili tři další. Jeden vlekl nebohou ženu za vlasy s nožem u hrdle, a druhý držel Albu za nožku, jako by nesl kuře na porážku.

			Při pohledu na Bayra se všichni tři rozesmáli: děcko, potřísněné krví a bez meče. Třetí muž, nezatížený zajatci, postoupil vpřed a pokusil se chytit Bayra za vlasy. Ten se však jednoduše shýbl a popadl meč u nohou. S výkřikem proklál nepřítele skrz na skrz. Špička meče zůstala muži trčet ze zad a ukazovala na druhého chlapa v pořadí.

			Královna se natáhla po Albě, které stále visela v pěsti třetího útočníka. Vykročil ke schodům a královna se s výkřikem pokusila jej následovat. Věznitel ji pustil a s nožem v ruce skočil po Bayrovi. Chlapec kopnutím srazil mrtvé tělo z čepele a hodil meč jako oštěp. Chladná ocel zasvištěla vzduchem a zabořila se do ramene blížícího se útočníka. Nůž zachřestil po kamenné podlaze. Bayr kolem raněného muže prolétl jako vítr a skočil po krku třetího hromotluka, který odnášel Albu pryč. Královna učinila totéž.

			Chytil muže za uši a rychlým trhnutím mu otočil hlavu k sobě. Viděl, jak v jeho očích vyhasíná život. Hrubián se složil k zemi jako domeček z karet a královna mezi vzlyky vyrážela Albino jméno.

			„Nic se jí nestalo. Je jen vyděšená… A rozčilená,“ ujišťovala sama sebe, zatímco hladila naštvané, kopající a křičící děcko. Bayr ji obešel, oči upřené na posledního útočníka, který si rukama svíral probodené rameno a s očima široce rozevřenýma bolestí a údivem se potácel vzad. Pozvedl jednu krvavou paži v gestu kapitulace a Bayr zůstal stát na stráži před královnou. Nevěděl, co si počít teď, když už muž nebyl hrozbou. Na schodech zamrkalo světélko a ozvěnou zadupaly boty po kamenných stupních. Královská stráž dorazila s křížkem po funuse.

			„Jsi celý zakrvácený, Bayre,“ naříkala královna, ale s Albou v náručí se k němu natáhla a chytila ho za ruku.

			Chlapec si prohlédl nepadnoucí noční košili, v níž toho večera ulehl, ruce trčící z širokých rukávů a nohy vykukující zpod rozměrného lemu. Kůži měl umatlanou krví a látka byla potřísněna jasně rudými cákanci. Oční víčka se mu lepila, takže mu bylo jasné, že tvář nebude vypadat o nic lépe.

			Pak chodbu zaplavila záře pochodní a válečníci, s meči tasenými, hodlali bojovat bitvu, kterou už za ně vyhrál někdo jiný. Poslední přicházel král Banruud a jeho tvář se zdála ve světle ohně strašlivá.

			„Kdo to byl?“ prohlížel si král mrtvé a umírající. Jeho bojovníci však byli stejně nevědomí jako král sám.

			Bayr se pokusil podat vysvětlení, ale jazyk měl těžký jako kamenný oltář a nedokázal jej přimět ke spolupráci. Nakonec jen zachrčel a svěsil zahanbeně hlavu.

			„Bayr nás zachránil,“ odpověděla královna s Albou pevně v náruči. Princezna již neplakala, ale tmavýma očima si měřila kruh velkých mužů s lesklými meči.

			„Tři muži, Banruude. A je to jenom kluk,“ potřásl nevěřícně hlavou jeden z válečníků. Přišel z Berne s králem a neznal Bayrovy schopnosti.

			„Bylo jich víc,“ trvala na svém královna Alannah.

			„Kde?“ vyštěkl Banruud.

			Bayr ukázal na okno a na muže, který se krvácející a prosící o milost stále krčil vedle něj. Pochybující válečník k otvoru přešel a vyhlédl ven.

			„Tam dole leží tři muži, sire,“ vykřikl. Král k němu přistoupil a přesvědčil se sám.

			„Z jakého klanu pocházíš?“ otočil se Banruud na raněného útočníka. Ten se pokusil ustoupit, ale při vyčerpávajícím pohybu se zapotácel.

			„Nemám klan,“ zachroptěl.

			„Kdo vás poslal?“ zařval Banruud.

			„Přišli jsme pro dítě. Za holku nám určití lidé vyplatí bohatou sumu.“ Jeho společníci byli mrtví a on se k nim brzy připojí. Už nebylo koho chránit. Bayr věděl, že jediné, v co ještě může onen muž doufat, je rychlá a milosrdná smrt.

			„Někdo vám pomáhal,“ syčel Banruud s rukou na jílci meče, trčícího v mužově rameni. „Znali jste cestu hradem.“

			„Jmenoval se Biel,“ sípal muž. „Byl to jeho plán.“

			„Biel z Berne je jedním z nás, sire,“ přiznal se jeden ze strážných. Shromážděnými vojáky proběhl nepokojný šelest a dítě zanaříkalo.

			„Kde je?“ procedil král mezi zuby.

			Zraněný muž ukázal z okna k hromadě mrtvol na zemi: „Tam.“

			„A co ten kluk?“ zasyčel Banruud.

			Mužova tvář se nechápavě zkroutila: „Ten k nám nepatří.“

			„Pomáhal vám?“ naléhal král, zatímco strážní za ním nevěřícně přešlapovali.

			Královna zalapala po dechu a zavrtěla hlavou, ale Banruud ji umlčel zdviženou paží. Bayr žmoulal nervózníma rukama svou špinavou noční košili, ale nepokusil se bránit.

			„Ne,“ zasténal muž a s očima plnýma strachu se na Bayra podíval, „ten je všechny zabil.“

			Král vytáhl zakrvácený meč z mužova ramena. Odpovědí mu bylo zmučené, bolestivé zaječení, které Banruud uťal jediným výpadem. Pak vytáhl meč z rány a mrtvý muž mu padl k nohám.

			Otočil se a namířil čepelí na Bayrovu hlavu. Chlapec se nepohnul; kromě jazyka mu nyní zdřevěněly i nohy.

			„Nesmíš mu ublížit, Banruude,“ prosila královna, a stráže jí tiše přitakávaly.

			Král si Bayra měřil pohledem a ruka s mečem se přitom ani nezachvěla. Nebral v potaz královnino rozrušení ani vlastní stráže. Když konečně promluvil, jeho hlas nesnesl odporu.

			„Od teď budeš spát zde, chrámový chlapče.“

			

*

			Strážce se několik dní neobjevil, a stejně tak ani ten chlapec, Bayr, a Duch si každého rána říkala, že musí chaloupku pod útesem opustit. Údy měla zesláblé, takže při každém pomyšlení na odchod poklesla na duchu. Její mysl se kradla po zelených stráních a vylezla na zeď obkružující hrad, v němž dýchala její dcera, kde žila a spala a dívala se do tváře ženy, která nebyla její matkou. Ačkoli Duch nebyla přímo v palácových zdech, byla pod stejnou oblohou, dýchala stejný vzduch a hřálo ji stejné slunce. Nemohla se přinutit k odchodu.

			Strážce se objevil až po týdnu. Už snědla všechny zásoby a podařilo se jí ulovit v chladivém potoce několik ryb. Nedošla si pro zlato, ale nebála se, že by ho někdo našel. Muž měl na sobě hnědou róbu, uvázanou v pase prostým provazem; to samé oblečení měl i v den, kdy ji přinesl z lesa. Purpurovou róbu měl nejspíš pro ceremoniální potřeby. Ta, kterou jí přinesl Bayr, mu pravděpodobně kdysi patřila. Měla obnošené lemy – střapaté jak vzrostlá tráva – ale pokud tomu věnuje čas, mohla by z ní něco spíchnout. Možná šaty, které nebudou šedé. Kromě prosté róby měl fialové kruhy pod očima a tmavý stín na čelisti a temeni ostře kontrastoval s bledou kůží.

			„Je vám dobře?“ zeptala se tiše. To pomyšlení ji rozrušilo.

			„Ano. Jsem jen unavený,“ odpověděl stejně potichu. „Omlouvám se, že jsem tak dlouho nepřišel. Došlo k potížím a nepovedlo se mi uvolnit se dříve.“

			Několika slovy jí popsal útok na princeznu a královnu.

			„Neublížili jí?“

			„Ne… Ani jedné z nich. Jen je vyděsili.“

			Náhle se pod ní podlomily nohy. Sesula se na jedno ze štokrlat, které se při tom náhlém pohybu povážlivě zakývalo. Strážce dívku jednou něžně zachytil a přitom se posadil na druhé štokrle, jako by on sám nedokázal stát. Složil si ruce do klína a zůstal sedět s hlavou skloněnou a pokleslými rameny.

			„Nebezpečí už pominulo?“ zeptala se váhavě.

			„Nevím, jestli vůbec kdy pomine,“ odpověděl se stopou žalu v hlase.

			„Co tím myslíte?“

			Zavrtěl hlavou, neboť vysvětlení bylo zřejmě příliš složité. Duch tiše čekala a přála si, aby se trochu víc rozhovořil.

			„Vždycky bude dívkou,“ řekl konečně. „Má nesmírnou hodnotu. A vše, co má nesmírnou hodnotu, je také ve velkém nebezpečí.“

			Nemusel říkat nic víc.

			„Přijde zase váš hoch?“ zeptala se, aby zahnala myšlenky na Albino bezpečí.

			„Já… Já nevím.“ Zase ten podivný stesk. „Je… Už není… Už ho nemám na starosti.“

			„Je pryč?“ nechápala.

			„Ne. Jen byl… Teď je… ve službách… krále.“

			Duch nakrčila obočí. „Je lokajem?“ naléhala.

			„Strážným. Musí být pořád s princeznou.“

			„Ale je přece jen dítě,“ zašeptala Duch.

			„Je… válečníkem.“

			„To už ho nikdy neuvidíte?“

			Smutně se pousmál: „Samozřejmě, že ho uvidím. Věci nejsou tak černé, jak je maluji.“

			„Král vám vzal vaše dítě,“ pronesla tiše a srdce jí krvácelo. Také ji připravil o dítě.

			„Ne,“ zašeptal strážce, ale tentokrát mu nevěřila. Muž povstal a vykročil ke dveřím, ale neprošel jimi.

			„Přinesl jsem vám vaše zlato,“ vytáhl z pytle malou ohořelou truhličku. „Modlil jsem se. K tomu stromu chodím často. Podíval jsem se vzhůru a viděl jsem ji schovanou mezi větvemi.“

			„Mohl jste si ji nechat,“ zašeptala omráčeně.

			„Nepatří mi,“ podíval se na ni, ale rychle odvrátil zrak. Jeho bledá kůže nabrala živější odstín. „Nabízela jste mi zlato, když vás nechám být. Bylo mi jasné, že patří vám.“

			Duch nevěděla, co říct. Zvažovala, že truhličku otevře a nabídne mu hrst mincí, ale myslela si, že by si to gesto strážce vyložit jako pobídku k odchodu.

			„Proč jste si vybrala ten strom?“ zeptal se.

			„Nevím. Dalo se na něj lehce vylézt.“

			Rozesmál se. Ten náhlý zvuk ji polekal.

			„Když teď máte své zlato, můžete jít, pokud si to přejete. Ale… Pokud budete chtít, můžete zůstat. Bayr už se o ovce starat nemůže. Pokud byste chtěla žít zde v chatrči, bratři vám za starost o stádo budou platit.“

			„Já tu mohu zůstat?“

			„Ano,“ přisvědčil, ačkoli ho ta představa zjevně trochu strašila. „Budete zde jako žena úplně sama… A ne zrovna v bezpečí.“

			„Žádné bezpečí neexistuje. Ale uvítám práci a mír. Ať bude obé trvat sebedéle.“

			„Přihnal jsem stádo na louku pod námi. Hlídá ho bratr Johan. Je tam ohrada. Přes noc je hlídat nemusíte. Královská stáda se pasou na severních a východních úbočích hory. Louky jsou tam větší a stáda podstatně početnější. Pastva zde a na jižní straně přímo pod chrámem vystačí přes léto a podzim. S prvními mrazy je zaženeme do chrámových zdí na Chrámové hoře. Mnoho jich pobijeme, a pokud budete chtít, můžete zůstat do jara… Budu sem chodit každý týden – nebo aspoň někoho pošlu – abyste si mohla na den odpočinout.“

			„Nechci, aby mě někdo viděl,“ zašeptala. Cítila na sobě strážcův soucitný pohled. Nejspíš si myslí, že se stydí za svou kůži. Za bezbarvý obličej. Bude si myslet, že nesnese zírání a strach lidí, žijících na Chrámové hoře. Z toho však strach neměla.

			„Nebudete-li si to přát, pak nemusíte do chrámu ani vkročit. V zimě zaženeme stádo zpět a vy můžete zůstat zde,“ ujistil ji Dagmar.

			Duch s úlevou přikývla. Zůstávat bylo hloupé. Král by ji mohl zahlédnout či se o ní doslechnout. Lidé si o podivínech moc rádi povídají. Pokud ji uvidí, zabije ji. Ale opustit Albu navždycky bude těžší než zemřít. Možná, pokud se bude držet stranou, by mohla zůstat naživu a dohlédnou přitom na dceru.
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Několik let vodila Duch stáda ovcí po pastvinách a spala ve své chatrči na západním svahu, kdykoli slunce zapadlo za obzor Sayloku. Strážce dle svého slibu pravidelně docházel. Málokdy mu říkala Dagmare. Říkala mu strážce, on jí říkal Duchu, a opatrně spolu hovořili o nepodstatných věcech – o chundelatosti ovcí, o teplu, dešti, vesnici, obloze. Sledovali stádo a bavili se o trávě, raccích a radostně poskakujících jehňatech. Jehňata však oba přiváděla k lítosti a zamyšlení, a to pak mezi nimi klíčilo ticho a z nepodstatných věcí se stávaly věci nezměrné a důležité.

			Duch se pořád musela ptát na jeho chlapce, ačkoli to strážce viditelně rozrušovalo. Bayr dohlížel na její dceru, a kdykoli o nich Dagmar mluvil, viděla dny Albina života a úprk času. Strážce občas trousil detaily podobné perličkám, které dychtivě sbírala a spájela je v příběhy, které si vyprávěla znovu a znovu ve chvílích, kdy byl pryč a ona osaměla.

			„Na desetiletého klučinu je vysoký,“ říkával a Duch si představovala tříletou holčičku a podivovala se, jak moc asi Alba vyrostla.

			„Vypadá tak na patnáct, ale mluví pořád stejně,“ vyprávěl Dagmar, a Duch přemýšlela, jak dobře už asi dcerka mluví.

			„Bayr se bojí, že se díky jeho koktání Alba nenaučí pořádně mluvit. Král mu zakázal se s ní bavit, pokud to nebude vyložené nutné, ale je to malá holka a nechápe, proč pořád mlčí. Alba nikdy nemlčí,“ prohlásil jednou, takže si Duch několik následujících týdnů snažila představit, jak asi dceřin hlásek zní. Někdy se zapomněla a kladla osobní otázky.

			„Je šťastná?“ zeptala se jednou.

			„Ano. Stejně šťastná jako tahle jehňata,“ odpověděl a pak je zaplavily nezměrné a důležité věci, pod jejichž tíhou se uchýlili k mlčení.

			Ze dnů se stávaly týdny a z týdnů měsíce. Uběhly další dva roky, než jednoho dne Dagmar nabídl něco, o co by Duch nikdy sama nepožádala. Něco, po čem toužila víc než po všem zlatě v truhličce a všech perlách, které strážce nevědomky celé ty roky trousil.

			„Až zaženete stádo dolů na chrámovou louku, zkusím zjistit, jestli by vás Bayr s Albou nemohli navštívit. Albě by se ovce hrozně líbily,“ zabrumlal s pohledem upřeným na huňatá zvířata. Bylo jaro, takže je budou brzy stříhat a zaženou stádo na louku pod chrámovou zdí. „Alba má pro zvířata nadání. Následují ji a klaní se jí u nohou. Dokonce i hlodavci. Stačí jen, aby zazpívala, a už se k ní ženou. Bayr je musí neustále vyhánět z hradu.“

			„Královna by to dovolila?“ zeptala se a snažila se příliš nedoufat.

			„Královna Bayrovi věří a chová se k němu jako k vlastnímu synovi, takže to dovolí. Bayr se postará, aby se Albě nic nestalo. Spí na zemi vedle její postele. Zná její itinerář, nálady, oblíbené věci, barvy, všechno, co nejí, ač se její matka snaží, seč může. Alba se na svět kolem sebe usmívá a ve všech vzbuzuje pocit, že je poslouchá, zatímco ve skutečnosti oni skáčou tak, jak Alba píská. Bayr vše v tichosti sleduje a učí se komunikovat s pomocí pomrkávání a úsměvem, zamračením a přikývnutím. Alba ví, co Bayr povídá, ačkoli on skoro nemluví – rozhodně ne ve chvíli, kdy je nablízku král nebo některý z jeho strážných.“

			„A královna?“ Duch na ni myslela prakticky stejně často, jako na Albu.

			„Je k němu laskavá. K nám všem.“ Dagmarova tvář potemněla: „Modlíme se za ni.“

			Duch naklonila hlavu na stranu. Jaké to asi bylo, být milována tak, že se za vás lidé modlí, a mít k dispozici chrám plný strážců, hájících vás před bohy?

			„Proč se za ni modlíte?“ zeptala se tiše, ale zvídavě.

			„Čeká potomka. V minulosti se jí moc dobře nevedlo. Alba je její jediný živý potomek. Ostatní – všechno synové – zemřeli ještě v lůně. Od chvíle, kdy dorazila k nám na Chrámovou horu, přišla o další dvě děti. Strávila nějaký čas s mistrem Ivem, a vytetovali jsme jí na kůži několik run. O další dítě už nechce přijít.“

			„Pak se musíte modlit často,“ zajíkla se a strážce si ji zasmušile přeměřil. „Také bych se modlila, kdybych věděla jak,“ dodala ještě.

			„Cítíte slunce na ramenou?“ zeptal se Dagmar.

			Duch měla na hlavě šátek, aby si chránila tvář před slunečními paprsky. Milovala teplo ve tvářích, ale hrozně snadno se spálila a nikdy se neopálila. Dagmarova kůže během teplých období hnědla, ačkoli trávil venku mnohem méně času než ona sama. Měl by být bledý a poďobaný jako měsíc, ale nebyl. Viděla i pár dalších strážců, ale jen nemnoho. Mnoho jich neopouštělo chrámové zdi, strážené královskými vojáky na hradbách a u bran. Těch několik jedinců, které viděla, bylo skoro tak bledých jako ona sama.

			„Samozřejmě, že ano,“ odpověděla a podívala se na něj.

			„Cítíte vítr kolem vás?“ pokračoval.

			„Ano, cítím.“

			„To je bůh – Odin nebo Otec Saylok nebo Křtěný bůh. Pokud má jméno, pak si nejsem jistý, zda ho známe. Ale já ho cítím… nebo ji… jako přítomnost za mými zády, jež mě stráží a vede mé kroky a tlačí mě vpřed. Božskou lásku si dovedu představit lehce. Stačí mi jen vzpomenout na Bayra. Na to, jak hluboce ho miluji, jak moc bych dal za to, aby byl ochráněn každé újmy a bolesti, jak na něj myslím každý den, a jak prožívám každý okamžik jeho štěstí.“

			Tomu Duch rozuměla. I kdyby nechápala nic jiného na světě, tomuto rozuměla.

			„Snad máme všichni vlastního boha, jako matku, někoho, kdo porodil naši duši a hlídá ji, dokud se k němu nevrátí,“ rozvažovala.

			„Snad,“ odpověděl jemně. „Znala jste svou matku?“

			„Ne. Musela… se mě bát. Našli mě v lesích zabalenou v pokrývce a ponechanou napospas živlům. Ale já nezemřela. Našla mě jedna stařena – byla skoro slepá a nedošlo jí, jak vypadám. Byla osamělá, děti už měla dospělé. Byla jsem u ní do svých pěti let. Když zemřela, udělal ze mě její syn služku ve vlastním domě. Od té doby jsem takových domů vystřídala spoustu. Posledních pět let je prvních, v nichž jsem kdy žila sama.“

			Strážci se ve tváři zračil soucit, ale v její minulosti již dále nepátral.

			„Já si na matku pamatuji. Ale jen maličko. Zemřela mladá,“ řekl tiše.

			„Život ženy nešetří,“ povzdechla si Duch.

			„Přesně to říkávala má sestra. Ale on život není zrovna blahosklonný ani k mužům. Život je utrpením, které snášíme všichni.“

			„Možná bůh vaši sestru nemiloval tak moc jako své další děti?“ Dobře slyšela hořkost ve svém hlase a tvrdohlavě oplatila strážcův pohled.

			„Třeba ji miloval tak moc, že bez ní nemohl být.“

			„Vidíte dobro tam, kde žádné není,“ zašeptala pohnutě.

			„I ve všem utrpení není těžké najít dobro,“ odpověděl s něžným pohledem upřeným do bledé tváře.

			„Bude život k Albě laskavý?“ Duch věděla, že ho její tesklivost zaskočila, a odvrátila se. Vždy se snažila příliš se na děvče nevyptávat, ale někdy si nedokázala pomoci. Měla za to, že strážce její zájem považuje za všeobecný, za zájem, který by jevil každý o osobu princezny, o jediné děvče, jak jí často ve vesnici říkali, s nádechem zlomyslnosti v hlase i činech.

			„Pokud k tomu bude mít co říct Bayr, pak se jí život neodváží zkřivit ani vlásek,“ usmál se Dagmar. Vstal a hotovil se k odchodu. Duch nikdy nebyla na loučení připravena.

			„Jak se mám modlit, strážče?“ zavolala ještě.

			„Jen mluvte. Mluvte k obloze tak, jako by byla vaším přítelem.“

			Zamračila se, zatímco sledovala, jak kráčí pryč. Pak se obrátila ke kopcům a ovcím s těžkou hlavou, ale lehkým srdcem. Bude mluvit s bohem tak, jako by mluvila s Dagmarem. Byl přece jenom přítelem.

			

*

			Chlapec o dost povyrostl. Bylo mu jen dvanáct, ale už vypadal dospěle. Sice nebyl tak vysoký jako Dagmar, ale ruce a nohy měl ohromné a ramena široká. Z dálky měla Duch pocit, že ji jde navštívit strážce. Bayr našlapoval stejně jako jeho strýc: rovný jako podle pravítka, krok pevný a plynulý. Vlasy však neměl ostříhané a oblečen byl také jinak – v šedé tunice a jen o něco málo tmavších punčochách. Bylo to však dítě, které mu sedělo na ramenou, které přinutilo Ducha pevně se opřít o hůl, kterou sebou brávala na pastvu, a sevřít si hruď. Znala nemluvně, které vytlačila z vlastního těla – každý den na něj vzpomínala – ale během pěti let se Alba změnila skoro k nepoznání. Nemluvně bylo pryč. Nabrala na sebe jinou podobu a stala se kýmsi jiným.

			„Přišli… jsme… n-na… návštěvu.“ Bayrův úsměv byl široký, oči jasné, a Duch trhavě přikývla. Musela vypadat jako stařena na pokraji nervového záchvatu. Oddanost Albě jej držela mimo Duchův dohled celých pět let.

			„T-tohle je Alba,“ řekl pečlivě a sundal děvče z ramen na zem. Na pětiletou holku byla docela hubená, ale zároveň byla vyšší, než Duch čekala. Držela se Bayra za ruku a dívala se na Ducha očima tak tmavýma, jako byly její vlastní světlé. Ten kontrast byl nádherný a Duch se k ní sklonila, aby si dívku pořádně prohlédla.

			„Ahoj, Albo,“ pozdravila ji po chvíli, když konečně našla řeč a zpomalila tlukoucí srdce. Nesmí plakat, protože by tím Albu jenom vyplašila. A Duch chtěla, aby se k ní zase vrátili.

			„A Dagmar? Ten nepřijde?“ zeptala se, protože potřebovala něco říct a uvítala by jeho přítomnost a oporu.

			„Ne. S-strážci jsou s-shromáždění, k…,“ vyplivl Bayr a samou námahou nad složitým slovem zrudl. „Královna… r-rodí.“

			„Matka čeká děťátko,“ dodala Alba. Slova se jí řinula z pusy hladce a bez zadrhnutí. Všechen čas strávený s chlapcem na ní zjevně nezanechal následky.

			„N-n-nikomu nebudeme ch-ch-chybět,“ zabručel Bayr. „A k-královna trpí. Její bolest je… naší b-bolestí.“

			Duch chápavě přikývla. Bayr nechtěl, aby Alba slyšela královnin nářek. Obrátila se k ovcím, aby rozptýlila Bayrovy a Albiny obavy, a představila jim celou řadu jménem. Vyprávěla princezně a jejím mohutném ochránci o všech ovčích nezbedách a náladách, osobnostech a podivnostech, a dokonce jim ukázala drobné rozdíly v barvě jejich vlny.

			Albě se líbila malá jehňata, která si ji okamžitě oblíbila. Natahovala se po nich a hovořila s nimi tichým hláskem.

			„Všechna z-zvířata j-ji m-m-milují,“ řekl Bayr.

			Duch přikývla, zahlcena tichou radostí při pohledu na děvče, které procházelo mezi ovcemi s takovou lehkostí, až se zdálo, že se mezi nimi narodila. Duch jí přece jen předala něco svého. Z hodiny se staly dvě, ale místo odchodu Bayr Albu zavolal a oznámil jí, že si odbudou lekce na sluníčku.

			„Alba se učí?“ zeptala se Duch.

			Chlapec přikývl a uchopil dva trsy trávy. Vytrhl je ze země včetně hlínou obalených kořenů. Učinil tak ještě několikrát, čímž získal hrubě kruhový prostor, který pak pečlivě udupal. Alba se ho snažila napodobit a pletla se mu přitom pod nohama. Zahnal ji dobře nacvičeným ohnáním ruky.

			„Pojďme si kreslit,“ zatleskala ručkama.

			„Je h-hrozně chytrá,“ pověděl Bayr. Hlas mu přetékal pýchou a podíval se na Ducha s lehkým úsměvem. „Sledujte.“ Vzal si od Ducha hůl a jejím koncem nakreslil v měkké hlíně jakýsi tvar.

			Alba slovo okamžitě přečetla, ačkoli si Duch nebyla jistá, jestli ho přečetla dobře. Bayr přikývl a znovu hliněný kruh udupal. Duch se pokusila vrýt si obraz do paměti k pozdějšímu studiu. Bayr nakreslil nový tvar a Alba s rukama nad hlavou vykřikla jeho název.

			Chlapec si přiložil prst na ústa, aby ji utišil, a ukázal na ovce. Holčička mu zjevně porozuměla, protože její následující odpovědi, byly o dost tišší.

			„Je jí jenom pět, a už ví víc než já,“ řekla Duch s úsměvem. „Jsi dobrý učitel.“

			Zavrtěl hlavou a posunkem ukázal na palác v dálce. „K-královna,“ opravil ji. To královna naučila Albu číst.

			„Královna je tak chytrá, jako je krásná,“ zašeptala Duch a to zjištění v ní vyvolalo pocit radosti, ne zášti.

			Vánek k nim donesl melodický zpěv. Alba přestala poskakovat a otočila se směrem k paláci, ručku přiloženou k uchu.

			„Poslouchejte,“ vyzvala je, „strážci zpívají!“

			Píseň byla hluboká, truchlivá, a její ozvěna stále stoupala. Duch pozvedla tvář. Čas, kdy strážci Sayloku zpívali v modlitbách byl její nejoblíbenější. Chyběl jí, kdykoli musela hnát stádo příliš daleko. S rostoucí silou se píseň stávala chmurnější a tóny smutné. Byl to žalozpěv, spíše než radostná píseň. V jeho tónech nebylo ani stopy po chvále a Duch cítila, jak se jí ježí chloupky v zátylku. Ovce, které vycítily její strach, začaly pobekávat a běhat v kruzích.

			„M-musíme j-jít zpátky,“ zakoktal Bayr a posadil si Albu na ramena. S pokývnutím na rozloučenou se rozběhl ke zdem, ruce pevně sevřené kolem princezniných kotníků, zatímco mu děvče poskakovalo na ramenou s bledými vlásky podobnými stuze zářivého světla.

			

*

			Bayr proběhl chrámovými vraty s Albou pevně na ramenou. Držela se ho za hlavu a její ručky mu na hlavě připadaly jako koruna. Byla na jízdu na ramenou zvyklá; měl ji tak nablízku kdykoli potřeboval volné ruce a nohy, a jí se líbilo shlížet na svět z výšky. Jezdívala mu na ramenou celý svůj krátký život. Tentokrát nad rychlostí běhu radostně nejásala jako obvykle. Cítila z písně strážců strach stejně jako on a hlavu mu objímala tak pevně, až ji skoro necítil.

			Strážci byli stále ve svatyni, z níž se jejich zpěv linul a ovíval trámoví a proudil z oken věže jako zvonění hrany. Byli hlasití a z plna hrdla se dovolávali bohů. Nebo za to možná mohl Bayrův strach, který znásoboval prosby kněžích? Královna měla potíže.

			Kdosi zakřičel jeho jméno, ale Bayr proběhl branou a mířil k nejistotě stejným způsobem, jakým by běžel k medvědovi v lesích: s nadějí, že odvaha tváří v tvář hrůze zažene smrt na útěk.

			V paláci se na úpatí schodiště shromáždil dav sloužících, obracející tvář nahoru v očekávání novinek. Všichni se před jeho příchodem rozprchli, jako by je vylekal.

			„Nechoď tam, chlapče,“ zavolal za ním strážný.

			„Nech princeznu tady, Bayre,“ prosil jiný hlas, ale to už běžel po širokém schodišti, pohled upřený na vysoké okno zalévající šachtu jasným světlem, ruce sevřené na Albiných nožkách, aby mu nespadla ze zad. Nemůže ji tu nechat, ale také musí vidět královnu; musí je oba ujistit, že vše je v pořádku.

			„Počkej, než odejde král,“ zavolal znovu strážný na úpatí schodiště, ale Bayr ho ignoroval, a strážný se za ním rozhodně hnát nehodlal.

			„Běž!“ zaslechl řev krále Banruuda odkudsi seshora, takže na chvíli zpomalil krok, neboť si myslel, že král hovoří k němu. Po tváři mu stékal studený pot, a Alba mu sevřela vlasy ještě pevněji. O pár sekund později kolem něj proběhly dvě služky s uslzenými tvářemi. Jedna z nich se obrátila a chytila Bayra za paži, aby je následoval, ale ten se jí vytrhl a několika kroky dostoupal do široké chodby mezi Albinou a královninou komnatou. Těžké dřevěné dveře do královniny komnaty byly doširoka otevřené, takže dobře viděl královnu Alannah v ohromné posteli stojící čelem ke vchodu. Oči měla zavřené a ruce spočívaly na bleděmodrém přehozu, který královně ladil s očima.

			Srdce mu zalila úleva dřív, než mu došlo, že královna je příliš klidná, příliš bledá, a že když na ni Alba zavolala, nezvedla hlavu ani se neusmála. Král nad ní stál s vlasy rozpuštěnými, jako by je prohraboval rukama tak často, až se mu všechny copy rozpletly. Otočil se k Bayrovi, podíval se mu do očí a pak přeletěl pohledem Albu na jeho ramenou. Ve tváři se králi nezračil smutek. Ani ztráta. Dokonce ani šok a vztek. Tvářil se rozladěně, chladně a vypočítavě, jako by zvažoval bitvu z pahorku; bitvu, již prohrával. Bayr se neodvážil udělat jediný krok. Neodvážil se otevřít ústa.

			Alba však byla statečnější.

			„Mami,“ zavolala sladkým hláskem, jímž jí rozkazovala, aby se probudila a odpověděla jí. Začala se vrtět a tahat Bayra za vlasy, aby ji pustil. Chlapec o krok ustoupil a sevřel princezniny nožky o něco pevněji. Pak ji sundal z ramen, ale nepustil. Místo toho si ji pevně přivinul na hruď.

			„Ne, Albo,“ řekl tiše, „ne.“

			Banruud, s očima stále upřenýma na Bayra s Albou, vytáhl přehoz zpod královniných pažích a zakryl jím krásný obličej a záplavu zlatých vlasů. Z přehozu se stal pohřební rubáš.

			Ozvalo se zakvílení, nesoucí se ozvěnou jako vítr, a Bayr si na chvíli myslel, že to pláče Alba. Ale děvče bylo klidné a zvuk zněl divně. Bayr se třásl ve snaze určit zdroj zvuku, a král se otočil k něčemu – či k někomu – koho Bayr neviděl.

			„Je po smrti, ženská. Nech toho,“ vyštěkl král, ale nářek nabíral na síle. „Už netrpí,“ procedil Banruud mezi zuby. Bayr konečně uviděl Agnes, porodní bábu, ženu, která byla vždy královně nablízku. Padla k posteli a chtěla strhnout přehoz, jako by nesnesla pohled na zahalenou královninu postavu. Neměla na sobě svůj závoj, takže bylo vidět šedé kadeře vlasů, přilepené k její slzami smáčené tváři.

			Znovu zaječela a na její žal bylo strašné pohledět. Trhala si vlasy, a šaty a když se podívala na krále, její oči byly jako dvě studnice plné šílenství.

			„Nemohl jste ji nechat samotnou,“ ječela. „Nemohl jste držet své špinavé, zlé pracky od naší královny. A teď je pryč. Zabil jste ji.“

			„Ticho!“ zasyčel Banruud.

			„Váš břich je plný hadů, koruna papírová a královna mrtvá. Kdysi jsem mlčela, ale nikdy víc!“ zuřila dál Agnes. Skočila po dýce na králově opasku, aby ho proklála.

			Banruud s bleskem v očích a rozšklebenými ústy vytáhl čepel dřív. Obviňující litanii porodní báby ukončil jediným seknutím. Její šaty zalila šarlatová záplava, příliš hustá na víno a příliš rudá na slzy. Hlava jí padla na prsa, jako by její krev byla tou nejvoňavější substancí na světě. Pak její kolena povolila, tělo se uklonilo a žena padla královi k nohám.

			Banruud si otřel čepel o tuniku, než ji se znechuceným úšklebkem vrátil do pochvy. Pravačku měl potřísněnu ženinou krví.

			Bayr držel Albu v náručí, rukou jí chránil hlavu a nedovolil jí vidět tu strašlivou scénu. Prala se s ním a vyzývala ho, aby ji pustil, dokonce ho tloukla pěstičkami a kopala nožkama. Díval se králi do očí a jeho hrůza pomalu ustupoval hněvu. Banruud se zamračil a zaťal čelist.

			„Zapomněla se. Neudělej podobnou chybu, chrámový chlapče,“ varoval Bayra.

			Hoch se otočil a odpotácel se ze schodů, chodbami a halami do zahrad, kde se kdysi zamiloval do královny. Do míst, kde se spolu procházeli a královna zpívala. A tam se jal utěšovat dítě, které ztratilo matku.
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„Stále není dcer, králi Banruude.“ To konstatovaní bylo tiché, ale projelo davem náčelníků jako hadí zasyčení a král Banruud upřel černé oči na svého švagra, mladého náčelníka Adyarů, jediného, který se odvážil postavit se mu. Všichni se shromáždili v královské síni kolem dlouhého stolu, k němuž by pohodlně zasedla dvacítka Banruudových válečníků. Král seděl v čele, náčelníci seděli po jedné straně a nejvyšší strážci Sayloku po straně druhé. Dagmar z Dolphysu získal místo mezi nejvyššími strážci v den, kdy David, starý strážce z Dolphysu, zemřel. Nyní seděl tak daleko od Banruuda, jak jen mohl, a oči měl upřené na zjizvenou stolní desku. Banruud věděl, jak moc jím Dagmar pohrdá, a přesto neřekl ani slovo. Přál si, aby Aidan dokázal držet jazyk za zuby stejně zručně, ale to jeho švagr nikdy neuměl.

			„Sestra před pěti lety porodila dceru, a přesto se dívky Sayloku nevrátily. A nyní je mrtvá,“ pokračoval Aidan. „Alannah ti už žádné dcery nedá.“ Tvář mu zalil smutek, který se odrážel v celém shromáždění, a Banruud musel potlačit posměšné odfrknutí. Všichni truchlili pro královnu, která nedokázala porodit živé dítě, a mysleli si, že byla princezninou matkou. Alannah pro Saylok nevykonala nic. A strážci zrovna tak.

			Královnina smrt si žádala svolání klanové rady. Mistr Ivo chtěl, aby se sešli ve svatyni, ale Banruud trval na tom, že se sejdou v paláci. Ve svatyni nebyl pánem. Ve svatyni hřadoval na trůnu mistr Ivo. Banruud nehodlal stát před Ivem jako nějaký kmán, dokonce ani před radou. Minulí králové před strážci Sayloku poklekali, ale on tak neučiní. Pokud by bylo po jeho, Saylok by přiřkl vinu za smrt dívčích dětí jim, a strážci by se tak stali hudbou minulosti.

			„To je pravda. Naše ženy rodí syny… Nebo při tom hynou,“ přikývl král s pohledem upřeným na Nejvyššího strážce, aby k němu odvedl Aidanovu pozornost. „Jediné dcery nám vozí z cizích zemí, nebo se rodí ze znásilnění po nájezdech Seveřanů, Východňanů a Psů. Žen se nám nedostává. A vy, mistře Ivo, nám nedokážete říci proč.“

			Nejvyšší strážce mlčel. Jeho mlčení bylo výmluvné skoro jako přiznání a náčelníci začali směřovat protesty k mlčící řadě strážců, přesně jak král zamýšlel.

			„Kromě princezny se na Sayloku nenarodilo děvče už dvanáct let. Ještě nepociťujeme nedostatek… Ale naši synové ho pocítí. Během deseti let už nebudeme mít žádnou ženu na vdávání,“ přidal svou trochu do mlýna Benjie z Berne. Byl Banruudovým bratrancem a po korunovaci zaujal místo náčelníka Berne.

			„Utrácíme zlato a zrno za ženy a naše slabost se už donesla k nepřátelským uším,“ dodal Erskin z Ebby.

			„Vesničané začali obětovat bahnice v naději, že tím donutí bohy k obchodu. Samici za samici,“ zapojil se do obviňování Banruud. Oběti samozřejmě přišly vniveč. Strážci je také vykonávali, taktéž se stejným účinkem.

			„Nemůžeme pokračovat v nájezdech. Jen jimi poštváváme proti sobě další a další země,“ zavrčel Josef z Joranu. Byl farmářem, ne válečníkem. Na rozdíl od jiných náčelníků, kteří pořádali nájezdy celé generace, se mu nutnost plenění příčila.

			„Josef má pravdu. Na pobřeží Dolphysu jsme museli odvrátit útok z Východozemí,“ přikývl Dirth.

			„Válka už přišla i do Ebby,“ bručel Erskin. „Psi z Vnitrozemí se pořád vrací. Pokud nás porazí, jste další na řadě.“

			„Ne všichni nájezdníci pochází z ciziny,“ ozval se Lothgar z Leoku. „Máme problémy i ve vlastních řadách. Tlupy bez klanové příslušnosti brázdí venkov a berou si dívky a ženy farmářů, které často vraždí. Mí válečníci jich už několik rozprášili. Napichujeme jejich hlavy na kopí mezi Leokem a Ebbou. Od té doby se nic nedělo. Ale lidé už začali své dcery maskovat jako chlapce, jen aby je ochránili… i před ostatními klany.“

			„Problém není v ženách Sayloku. Je v mužích,“ ozval se mistr Ivo. Mluvil tiše a zlehka, ale slyšeli ho všichni.

			Veškerá pozornost se nyní upírala na Nejvyššího strážce a náčelníci prsty hladily jílce mečů. Všichni do jednoho byli mocní a plodní a mistrovo odsouzení tudíž nesli se značnou nelibostí.

			„Loupíte ženy z okolních zemí, abyste doplnili jejich nedostatek… Zatímco byste možná mohli loupit cizí muže, aby pomohli s vaším nedostatkem. Aby uléhali s vašimi ženami,“ zasmál se Ivo zjevnému podráždění náčelníků. „Možná by vám Psi mohli být prospěšní.“

			„Pokud nám strážci nedokáží říct, co sužuje Saylok, pak musíme hlídat těch pár žen, které máme,“ zahřměl Banruud. Počkal, dokud nepřikývne každý z náčelníků, a teprve pak navrhl své „řešení“.

			„Každý klan shromáždí všechny dívky a dovede je sem, na Horu,“ trval na svém Banruud. Odpovědí mu bylo okamžitě zakabonění všech tváří, ale král pokračoval hlasem medovým a nesmírně přesvědčivým. Nic ze svého návrhu tak úplně nedomyslel, ale srdce se mu při té představě rozběhlo. Jediná dcera z něj udělala krále. S mnohými dcerami by byl nepřemožitelný.

			„Dívky zde budou v bezpečí mých zdí,“ pokračoval. „Jakmile dospějí, budou ze všeho nejdřív zaslíbeny synům náčelníků, pak válečníkům a nakonec řemeslníkům. Pokud muž není přínosem pro klan, nebude mít příliš šancí na získání manželky. Možná tím vyklučíme slabé a zbytečné.“

			„Všechny dcery?“ zalapal Aidan po dechu. „To se neobejde bez povstání, sire. Vezmete si i Lothgarovy dcery?“ Lothgar už stál na nohou a chystal se protestovat.

			„Všechny dcery Sayloku už jsou zabrané,“ hádal se Josef. „Neexistuje jediná, která by neměla přiřazené pořadové číslo a nebylo o ní vyjednáváno. Copak chcete zrušit všechny zásnuby, které byly dohodnuty při porodu? Dokonce i dcery otroků dostaly určité postavení.“

			„A lid s tím nebude nikdy souhlasit,“ zavrtěl Aidan tvrdošíjně hlavou.

			„Jsi náčelník. Tvou prací je svému lidu vládnout. Ovládej je. Donuť je pochopit, že se vše děje pro jejich vlastní bezpečí,“ vyplivl okamžitě Banruud.

			„My si vlastní ženy dokážeme ochránit sami,“ zavrčel Lothgar.

			„Nejsou vašimi ženami, Lothgare. Jsou spásou Sayloku,“ zařval Banruud.

			„Jak chytré, veličenstvo. Pokud budete ovládat ženy Sayloku… budete ovládat i muže,“ protáhl Nejvyšší strážce, čímž ještě podpořil hutnou atmosféru v sále.

			„Hora ani všechny dcery Sayloku nepojme. Přes veškerý nedostatek máme stále stovky dcer starých dvanáct až dvacet let,“ dodal ještě Ivo měkce, ale s pohledem ostrým jako břitva.

			Lothgar zabručel a náčelníci začali přikyvovat. V Baruundově srdci se začalo sbírat zoufalství.

			„Tak mi přiveďte jednu. Jednu dceru z každého klanu. Pokud ne pro jejich bezpečí… Tak jako symbol. Mohou je vychovávat strážci v chrámu. Budou je držet jako svaté runy v bezpečí.“ Banruud svou poznámku mínil jako urážku, jen aby nasvítil neschopnost a zbytečnost strážců, ale mistr Ivo souhlasně pokýval hlavou.

			„Chcete je oddělit od rodin?“ ozval se vyděšeně náčelník Josef.

			„Pokorný opustí při příchodu do chrámu rodinu, že je to tak, mistře Ivo?“ zeptal se Banruud, ačkoli znal odpověď.

			„Zcela správně,“ přikývl Nejvyšší strážce.

			„Tak tedy…“ pokrčil král rameny a zvedl ruce, jako by nebylo snazšího řešení.

			„Ženy nemohou být pokorné, veličenstvo. A strážci nejsou chůvy,“ protestoval strážce Amos.

			„Ale mistr Ivo je Nejvyšší strážce. On to může zařídit. Strážci Sayloku mají moc vybírat krále. Určitě mají moc učinit i toto gesto. Ženy mohou být bohyněmi… Proč by tedy nemohly být pokornými?“ vrněl Banruud úlisně.

			Amos sklonil hlavu. Král s pocitem vítězství upřel oči na mistra Iva.

			„Myslíte, že jste nad bohy, Ivo?“ naléhal.

			Mistr si ho mlčky měřil pohledem.

			„Proč by byly dcery pokornými? Přece z nich nechcete udělat strážce,“ zeptal se nakonec.

			„Copak se ze všech pokorných stávají strážci?“ odpověděl Banruud zdánlivě nevinnou otázkou. „Vaší povinností je dohlížet na pokračování klanů Sayloku. Nebude žen, nebude králů. A také nebude strážců, ačkoli jsem si jistý, že zrovna vy, mistře Ivo, jste se vylíhnul z vejce.“ 

			Nikdo se neodvážil zasmát.

			Ivo mlčel tak dlouho, až náčelníci začali nervózně poposedat.

			„Tak dobrá,“ zašeptal Nejvyšší strážce. „Přiveďte nám dcery. Přiveďte je do chrámu.“

			„Výborně,“ ozval se hned král.

			„Šest dcer Sayloku – po jedné z každého klanu – se stane pokornými,“ pronesl Ivo zpěvavě hlubokým hlasem a s očima plnýma pekelného ohně. „Tak přikázal král. My všichni byli svědky. Kdo jsem, abych se přel?“

			

*

			„Je jí sedm. Matka byla konkubínou na dvoře krále Kembaha. Říkali jí Bashti. Král Kembah má víc dcer, než kolik užije. Manželky má rád, ale s dcerami hrozně rád obchoduje. Dal nám jich deset – v různém věku. Bashti byla nejmladší. Nevím, co se stalo s její matkou.“

			„Bashti z Berne,“ zabručel náčelník Benjie. „To by šlo.“

			„Ale není… z Berne, pane,“ namítl válečník.

			„Teď už ano.“

			„Ale král chce dceru Berne,“ pokračoval muž v protestech.

			„Zatraceně, chlape, nechceš snad do chrámu poslat vlastní dceru?“ zahromoval Benjie.

			„Já dcery nemám, pane.“

			„Nemáš. A já taky ne,“ odsekl Benjie. „Chce se snad vzdát dcery někdo jiný?“

			Muži s dcerami sklonili zrak. Ostatní stále zírali na holčičku s kudrnatými vlásky a tmavýma očima. Kůži měla tmavě hnědou a byla oblečená jako chlapec, jenže vlasy a jemné rysy celý převlek poněkud srážely. Vůbec nevypadala jako dcera klanu medvědů. Nikdo nikdy neuvěří, že pochází z Berne. Ani strážci, ani král. Ale byla to dívka, a o nic jiného nešlo.

			„Je zdravá?“ pokračoval Benjie.

			„Žena říká, že nikdy nebyla nemocná… Ani jednou. Ale je náladová a nevydrží chvíli v klidu. Chrám pro ni možná nebude tím nejvhodnějším místem k životu.“

			„To už je starost strážců,“ napíchl se náčelník Benjie nožem do prstu a krví pomazal dívčino čelo. Neucukla, ale pozorně ho sledovala, připravena reagovat, s rukama v pěst a očima doširoka otevřenýma.

			„Nyní jsi Bashti z Berne. Dcera medvěda. Dítě klanu. Pokorný strážců Sayloku.“ Náčelník se odvrátil a vrátil nůž zpět do pochvy. Ještě předtím ale zabručel: „Jsme všichni odsouzeni.“

			

*

			„Náčelník tvrdí, že musíme poslat dceru z Ebby. Budeš žít v chrámu. A budeš v bezpečí,“ povídala žena s úsměvem ve snaze přesvědčit dceru.

			„Budu pracovat víc. A nebudu tolik jíst. Budu spát se zvířaty,“ žadonila Elayne a zoufale se držela máminy sukně.

			„Elayne, má drahá dceruško. Já tě pryč neposílám. Dávám tě bohům.“

			„Bohové mě nepotřebují. Ty a otec ano. A mí bratři taky,“ prosila Elayne.

			„Záleží mi jen na tvém životě. Je ti dvanáct. Od chvíle, kdy ses narodila, nebyla naše vesnice požehnána žádnou další dcerou. Jsi jedna z posledních. Za několik let tě donutí k sňatku a budeš plodit děti klanu. Jsi tak mladá, a já bych pro tebe chtěla o moc víc. Pokud půjdeš do chrámu, budeš v bezpečí. Dokonce… tě budou vzývat. Aspoň na chvíli. Pán Erskin tvrdí, že tě strážci budou učit. Povedeš lepší život, Elayne, než jaký bychom ti kdy mohli dát.“ Matka se rozplakala. Rudé vlasy a pihovaté tváře měla bledé, jako by jí bolest vysála všechnu barvu a chuť do života. Elayne bude jednoho dne vypadat jako ona.

			„Nedělej to, prosím,“ naříkala. „Já nechci do chrámu. Chci zůstat s tebou.“

			„Musíš to pro mě udělat, dcero. Musíš to udělat a dát mi naději v tvůj život a štěstí.“

			„Bez tebe nikdy šťastná nebudu.“

			„A já nebudu nikdy šťastná, pokud se této příležitosti nechopíš.“

			„Ale co když to bude… zlé místo?“

			„Nemůže tam být hůře než zde,“ zašeptala matka. „Jsme ve válce. Stát se ženou v chrámu bude lepší, než být ženou v Ebbě.“

			

*

			„Kolik ti je, děvče?“ zeptal se náčelník Leok. Žádal, aby mu přivedli všechny dívky. Zatím však jeho rozkazu nevyhověla jediná rodina. Mezi lidmi se rozkřiklo, že jedna z dcer Leoku bude odeslána do chrámu ke strážcům, a žádná se nechtěla rozloučit s domovem. Jedna však přišla a dožadovala se vstupu do síně, protože hledá „pána Lothgara“.

			Byla malá, ale zrak měla ostrý a bystrý. Když mu neodpovídala, znovu zopakoval svůj dotaz.

			„Nevím, kolik mi je,“ odpověděla drze. Narovnala se v ramenou a tvrdohlavě si prohlížela vlastní holé nohy. Byly úplně černé špínou.

			„Odkud ses vzala?“ pokračoval náčelník.

			„Jsem z Leoku.“

			„Pokud ses narodila zde, věděl bych o tom.“

			„Jsem z Leoku,“ trvala na svém a pozvedla bradičku.

			„Proč jsi sem přišla?“

			„Chci jít do chrámu.“

			„Kdo je tvůj opatrovník?“

			„Já sám.“

			„Kde máš rodinu?“

			„Nevím.“

			„Jak se jmenuješ?“

			„Nevím.“

			„Co víš?“

			„Jsem z Leoku,“ zopakovala halasně, „a jsem holka.“

			Lothgar se rozesmál a jeho bratr Lykan za ním zaklel. Lykan se vždy vznášel ve stínech. Holka sice byla malá, ale pusu měla dobře proříznutou. Přes své mládí zřejmě dobře chápala situaci.

			„Vypadáš jako dcera Leoku,“ připustil náčelník. „Máš světlé vlasy a modré oči.“

			„Vypadá jako tvé dcery, pane. I jako naše matka,“ protáhl zamyšleně Lykan. Lotghar k němu natočil ucho. „Možná se však nenarodila v Leoku. Je jí nejspíš devět, maximálně deset, a proto bychom se o ní doslechli. Možná byli její rodiče cestovateli. Možná patří ke korzárům.“

			„Nepatřím nikomu,“ ohradilo se děvče.

			„Proč chceš jít do chrámu?

			„Protože nikomu nepatřím,“ zopakovala. „V chrámu se aspoň najím.“

			Lothgar pomalu a s povzdechem přikývl. Neměl, koho jiného by poslal. Mohl by uspořádat nájezd na domovy svých poddaných. Vehnal by jim do srdcí strach. Ale tak daleko zajít nechtěl. Věděl, že jeho úkol bude bez násilí takřka nemožný. Sám by zabil každého, kdo by se pokusil vzít mu jeho vlastní dcery.

			A přesto zde bylo tohle dítě. Děvčátko. Vše nasvědčovalo tomu, že jej přineslo moře. Nevěděl, odkud je, a vlastně mu to bylo docela jedno.

			„Musíš mít jméno, dcero Leoku,“ zabručel. „Jak ti budeme říkat?“

			Mlčela. Nakonec se opět ozval Lykan.

			„Měli bychom jí říkat Liis. Po naší matce. Určitě nám ji seslala ona,“ řekl tiše.

			Lothgar přikývl. Pak se píchl do prstu a přizval dívku k sobě, aby jí požehnal. Bohové promluvili a on rozhodně nehodlá pominout jejich zjevný dar.

			„Budeš tedy Liis z Leoku.“

			

*

			„Magda ji zkouší schovávat, pane. Nekoupe se s ostatními dětmi. Říká jí Dalys – je to chlapecké jméno – ale my všichni víme, kde je pravda.“

			„Kolik jí je?“ ptal se Dirth z Dolphysu.

			Žena se provinile podívala ke kuchyni. „Šest. Možná sedm. Přivezli ji loni z nájezdu… S Magdou a několika dalšími. Magda na ni od té doby dohlíží.“

			„Máte dceru. Proč bychom neměli poslat ji?“ zeptal se Dirth lišácky. Moc dobře věděl, o co ženě jde. Její manžel byl jedním z nejstarších Dirthových válečníků, a ona sama byla komornou Dirthovy manželky. Zjevně se k ní doneslo, co král plánuje, takže dělala vše pro to, aby do chrámu nemusela jít její vlastní dcera.

			„Má dcera je zadaná, pane. Potřebujeme ji.“

			„Magda je Dakinovou ženou. Možná je i ta maličká zadaná. Možná bude protestovat.“

			„Já protestovala jako první, pane.“

			Dirth se nad její neomaleností zamračil, ale ona mu pohled neochvějně oplácela. Dolphyské ženy byly pověstné svou paličatostí. Jenže Magda z Dolphysu nebyla. Pocházela z Východozemí, a pokud dítě nebylo její vlastní, nic moc s tím nezmůže.

			Povzdechl si a zamyšleně zvedl zrak ke střešním trámům. „Tak dobrá. Přiveďte mi malou Dalys.“

			

*

			Náčelník Josef věděl hned, kde hledat dceru Joranu. Vzpomněl si na ni hned, jak král vznesl svůj požadavek. Myslel na ni celou dlouhou cestu domů. Klan si ho zvolil za náčelníka proto, že jeho rodina vlastnila nejrozsáhlejší pozemky. Byl pohledný a vládnul nejlépe, jak mohl. Každý klan měl své rybáře, farmáře a válečníky. Josef byl farmářem. Ne válečníkem. A pokud Jerom, dívčin děd, odmítne, pak si nebyl jistý, že by dokázal své požadavky podpořit mečem. Doufal, že Jerom ne neřekne.

			Jeromova dcera byla znásilněna při nájezdů Psů z Vnitrozemí. Klany Sayloku nebyly jediné, které pořádaly zámořské nájezdy. Čím zacházely, tím také scházely. Jeromova rodina bydlela na pobřeží moře, v němž hledala obživu.

			Jerom byl dobrým rybářem, ale ani on nebyl válečník. Na tom by ale nezáleželo. Spolu se syny zrovna nahazovali sítě, když před deseti lety připluli Psi. Jeromovu dceru a manželku nešetřili. Ženu zabili a dcera po útoku otěhotněla. Když o devět měsíců porodila děvčátko a při porodu zemřela, připadla výchova dívky Jeromovi a jeho synům. Joranův klan oslavoval narození dcery, ačkoli v tichosti museli přijmout, že nepochází ze Sayloku.

			Když mistr Ivo prohlásil, že možná jen muži Sayloku nejsou schopní plodit dcery, Josef si vzpomněl na Psy a Jeromovu dceru. Na jeho vnučku. Pojmenovali ji po matce, Juliah. Juliah z Joranu. Juliah, Psí dcera.

			Na pobřeží Joranu nebylo bezpečno. Jerom to věděl lépe než kdo jiný. Náčelník Josef si myslel, že by ho možná dokázal přesvědčit, aby Juliah poslal do chrámu.
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„Nepřivedl jsem dceru Adyaru,“ oznámil Aidan z Adyaru. „Jednu už máte, Vaše Výsosti.“

			Král si založil ruce na prsou a pozvedl obočí. Náčelníci se svými družinami přijížděli postupně už od západu slunce, a Banruud je všechny vítal s narůstající temnotou a měsícem v zádech. Nikdo nevstoupil dovnitř. Všichni rozbili tábory před branami; byly to jejich vlastní pevnosti jasně oddělené klanovými barvami. Služební se starali o koně, ale s postupujícím večerem dav na nádvoří houstl. Aidan přijel jako poslední a v jeho doprovodu dorazila i bývalá královna. Prošla branou s nepatrnou úklonou k Banruudovi a pokračovala přímo do rozzářené síně sebevědomým krokem někoho, kdo v paláci prožil půl života.

			Aidan neseskočil ze sedla, neboť evidentně dával přednost pocitu nadřazenosti, kterou mu vyšší pozice v sedle dopřávala. Banruud už si na Aidana zvykl. Mladý náčelník dostal do vínku všechen oheň, který koloval v žilách jeho rodiny. Alannah neměla žádný a její otec, předchozí král, byl stejně tvárný jako jeho dcera. Aidan z Adyaru ale nepředstavoval hrozbu. Nikdy nebude králem. Byl hubatým chlapcem okopávajícím královy kotníky z pouhého přesvědčení, že si to může dovolit. Jednoho dne, až to bude Aidan nejméně čekat, tomu král učiní přítrž.

			„Má sestra, královna Alannah z Adyaru, porodila dcerku,“ pokračoval náčelník. „Už tu na Chrámové hoře žije. Princezna Alba je z Adyaru a může jej zastupovat v chrámu. Může reprezentovat náš klan. Adyar už dal víc než dost. Nemůžeme si dovolit obětovat další dcery.“

			„A přesto Adyar dorazil,“ usekával král každé slovo a pečlivě jej obaloval v opovržení. „Proč, bratře?“

			„Byl jsem zvědavý. Zdá se mi, že všichni náčelníci svého krále poslechli.“

			„Až na jednoho,“ dostalo se mu okamžité odpovědi. Ani jeden z mužů neuhnul pohledem a Aidanův kůň tancoval nervozitou na místě.

			„Přivezl jsem ti ženu,“ odpověděl náčelník klidně. „Jen ne… mladou. Má matka, královna Esa, se rozhodla osobně dohlédnout na výchovu své vnučky. Teď, když je Alannah mrtvá, budeš potřebovat při výchově princezny ženskou ruku. Pokud samozřejmě… nemáš v plánu se znovu oženit, můj pane? Možná s jednou z klanových dcer, které sis povolal?“

			Aidan se cíleně snažil popíchnout ostatní náčelníky. Banruud ho ignoroval a mávnul na svého lokaje, který popoběhl kupředu, aby se postaral o pána Adyaru, čímž král naznačil, že je hovor u konce. Albu chránil chrámový chlapec a staraly se o ni služebné. Prakticky ji nevídal. Ale pokud po tom touží, může se o ni lady Esa starat. Banruudovi to bylo jedno. Mnohem víc jej zajímala děvčata, stojící opodál a čekající na osobní představení.

			„Toto je Elayne z Ebby,“ oznámil náčelník Erskin s lehkou úklonou. Vypadal znaveně a měl v plánu odjet hned s rozbřeskem. Problémy v Ebbě se násobily. Banruud slíbil, že se k němu brzy přidá a náčelníci všech klanů mu pošlou na pomoc válečníky.

			Děvče udělalo hluboké pukrle, ale rudě lemované oči neodlepilo od země. Vlasy měla divoce rozcuchané, nosík pihovatý a rty plné. Možná z ní vyroste kráska nebo úplně obyčejná žena. To se ještě nedalo dost dobře odhadnout. Byla hubená a vysoká, nejvyšší z děvčat. Za pár let už se bude hodit na vdavky. Evidentně se narodila ještě před nedostatkem.

			Banruud postoupil k dalšímu náčelníku, svému bratranci z Berne. Na Benjieho se vždycky dalo hrát jak na flétničku. Král pochyboval, že dnešek bude výjimkou. Jeho příchod sledovala dívka s lesklou hnědou kůži a černými kudrnatými vlasy. Od hlavy k patě byla oblečená v rudé barvě Berne, ale v klanu byla cizinkou. Berniané bývali obvykle bledší.

			„Kdo to je?“ zabručel Banruud. Dívka před ním neustoupila ani o krok, ačkoli se nad ní tyčil jako sopka.

			„To je Bashti z Berne,“ odpověděl bratranec Benjie a postrčil dívku kupředu. Ta však pevně zapřela nohy a nepohnula se ani o píď.

			„Bashti… z Berne?“ vyptával se král.

			„Bashti z Berne… nejspíš dcera Kembaha.“

			„Pokud je dcerou Kembaha, tak není dcerou Berne, Benjie. A Kembah je navíc král,“ protáhl nesouhlasně Banruud. „Pochybuju, že je to Kembahova dcera. Ale jestli chceš dál předstírat, bratranče, nebudu se přít.“

			„Možná, až vyroste, můžeme mu nabídnout spojenectví,“ navrhl Benjie. Evidentně si celé své vystoupení během cesty z Berne pečlivě rozmyslel.

			„Snad. Pokud má lůno, do kterého doroste, bude mi stačit.“ Pak pozvedl hlas, aby ho slyšeli i ostatní náčelníci: „To jste mi všichni přivedli cizí lůna, abychom dostali další?“

			Odpovědí mu bylo mlčení. Nikdo ani nedýchal. Ale Banruud věděl pravdu. Všichni mu přivedli buď vyvrhele, nebo zajatce. Všichni až na Erskina, který mu z obležené Ebby přivezl zrzku. Tvrdil, že ho o to prosila její vlastní matka. Přemýšlel, jestli časem na Chrámovou horu nedorazí hledat útočiště i další. S jejich příchodem Banruudova moc jen poroste.

			Náčelníci si ho v tichosti prohlíželi a jejich neposlušnost smíšená s pohoršením se dala prakticky krájet.

			„Říkal jste, že máme najít dcery. Tak jsme je našli, můj králi,“ procedil Dirth z Dolphysu mezi zuby nenávistně.

			„Ano, našli jste je,“ odpověděl král. Své rozladění jen předstíral. Neočekával nic jiného. Děti byly staré od šesti do dvanácti let – pět hubených děvčat s hlavami skloněnými, a všechny starší než Alba. Náčelník Josef přivedl dceru jménem Juliah, jejíž dlouhé vlasy byly pevně spletené ve válečnickém účesu. Josef tvrdil, že ji vychovávali muži, což její účes stvrzoval. Lothgar představil Liis z Leoku, s očima tak starýma a tvrdýma jako sama Chrámová hora. Její zlaté vlasy, volně splývající kolem ramen, a ruce sevřené v pěst, zajisté přitáhnou pozornost králů. Dívka jménem Dalys, s očima jako trnky a popelavými vlasy, se křečovitě držela náčelníka za ruku, jako by život v podělaném Dolphysu byl o tolik lepší než život s králem.

			„Zůstanou v hradě pod mým dozorem,“ rozkázal Banruud a otočil se k paláci, aby tím naznačil konec jednání.

			„Tvrdil jste, že je budou vychovávat strážci,“ bránil se Lothgar. „V chrámu.“

			„Budou vyrůstat pod mou střechou s mou dcerou,“ odsekl král. „Všechny budou princeznami Sayloku.“

			„Jsou pokornými v chrámu. Tak jsme se dohodli. Budou žít v chrámu pod dohledem strážců.“ Na nádvoří stál mistr Ivo a měsíční světlo se odráželo od jeho bledé tváře a jen prohlubovalo temné stíny kolem očí a úst. Objevil se s ostatními bratry na jednání, aniž by si jich kdo všimnul, a jejich purpurové róby splývaly s večerní oblohou. Mistrův chraplavý hlas zježil chloupky na králově krku a probudil mu v duši nenávist. Nejvyšší strážce mu byl neustále osinou v zadku.

			„Tak jsme se dohodli, Banruude,“ zopakoval Aidan, stále na koni. Banruudův lokaj jen bezmocně přihlížel.

			„Adyar ať v celé záležitosti mlčí,“ ohradil se král. „Přijeli jste na Chrámovou horu s prázdnýma rukama.“

			„Slíbil jsem matce naší dcery, že bude žít v chrámu a bude vychovávána v bezpečí svatyně,“ protestoval Erskin z Ebby.

			„A já dal stejný slib Juliahině dědu,“ přidal se Josef a podíval se na děvče s válečnickým účesem.

			Snad pobídnutá bohy, vybrala si Alba zrovna tento okamžik, aby vyběhla z brány a zastavila se před shromážděnými náčelníky a jejich doprovodem. Chrámový chlapec, její stín, ji o pár kroků následoval. Davem prošlo zašumění. Náčelníci princeznu od korunovace neviděli. Držel ji pěkně stranou. Schovával ji. Královna s princeznou se dokonce neúčastnily ani každoročního turnaje klanů na Hoře. Banruud se bál, že mu ji – že mu je obě – někdo vezme. Někteří se o to skutečně pokoušeli. Ale možná jen potřeboval upozornit náčelníky, že má sám dceru. Malou, dokonalou dceru. A že z něj kvůli ní udělali krále.

			Byla dechberoucí – bledá a tmavá zároveň, až se zdálo, že se měsíc pomiloval s půlnocí a výsledkem bylo toto lidské dítě. Všichni náčelníci padli na kolena a Aidan beze slova okamžitě seskočil z koně. Dotkli se čely země a jejich copy, znovu dlouhé po pěti letech Banruudovy vlády, jim ležely v blátě kolem hlav. Král pocítil příval moci a zvedl Albu do náručí. Její tělíčko překvapením ztuhlo. Nedržel ji od doby, kdy byla nemluvnětem, když ji dával královně do náruče. Náčelníci se neklaněli nikomu… ale jí ano. A díky ní budou pořád vzhlížet i k němu.

			„Klanové dcery budou vychovávány jako princezny,“ zopakoval Banruud a ukázal na třesoucí se děvčata. „Porostou s mou dcerou.“

			Pět děvčátek, stojících u klečících náčelníků, také pomalu padlo na kolena. Byly v přítomnosti princezny, naděje Sayloku, a Banruud ji pozvedl ještě výš, aby všech v davu ukázal, co jim dal.

			„Ne, Výsosti. Budou vychovávány strážci,“ trval na svém mistr Ivo. Nejvyšší strážce nepoklekl. Neklečel žádný ze strážců. Banruud cítil, jak se mu na jazyk derou slova hněvu a zášti. Nejvyšší strážce byl přesvědčen, že stojí nade všemi. Shlížel na krále způsobem, jako by snad věřil, že má Odinovo ucho. Jednoho dne ho Banruud srazí na kolena. Všechny je přinutí pokleknout, jako přinutil Agnes, s krví prýštící jí z podříznutého hrdla. Byl si jistý, že chrámový chlapec po celém incidentu s pláčem uteče ke strážcům, ale ten blbeček držel svůj rozeklaný jazyk za zuby. Banruud vystrojil porodní bábě pohřeb, který si nezasloužila, a nechal ji spočinout u nohou její milované královny. Nikdo nerozporoval jeho popis Agnesina šíleného pokusu krále probodnout.

			„Dcery Freyi, bohyně plodnosti, bohyně porodu, manželky Odina Otce, vítáme vás,“ vzkřikl Ivo a přeplul nádvořím k rozměrnému Srdci králů, které bylo staré jako chrám samotný. Hořelo jen v čase volby nového krále a od Banruudovy korunovace už vychladlo. Vyšší strážci postoupili za svým mistrem, každý za jeden klan, jako by si celé představení předem připravili.

			„Shromážděné dcery klanů, dcery Freyi, budou stráženy, jejich životy budou uctívány a jejich čest bráněna. Stanou se symbolem Sayloku, stejně jako runy,“ oznámil Nejvyšší strážce halasně. Okázale se škrábl prstem do dlaně a vlastní krví namaloval na kamenné srdce symbol runy. Ta okamžitě vzplála vysokým plamenem.

			„Saylok potřebuje dcery. Od dnešního dne tyto dcery – vaše dcery – budou udržovat plamen zažehnutý. Dokud bude hořet, pak vězte, že se Freyiny dcery o něj starají, že se strážci Sayloku starají o vaše dcery a že Saylok přežije.“

			Dítě v Banruudově náručí bylo ozářeno ohněm a korunka osázená drahými kameny na jejím čele koupala tváře strážců v blyštivých odlescích. Ivo byl kouzelník, ale Banruud byl král a jeho hněv byl pekelný.

			„Budeme je strážit dobře, stejně jako princeznu,“ dodal mistr Ivo smírně, ale vyzývavě. Klečící náčelníci začali přikyvovat a těkali pohledy mezi Nejvyšším strážcem a králem s princeznou v náručí.

			„Bayr Saylocký, dítě vychované na Chrámové hoře a požehnané nesmírnou silou, se stane i jejich ochráncem stejně, jako se stal ochráncem princezny,“ sliboval Nejvyšší strážce a ukázal na chlapce, jako by náčelníkům nabízel nejdražší dar.

			Zkazky o boji chrámového chlapce s šesticí útočníků na hradě postupem času narostly do legendárních rozměrů. Dnes už se povídalo, že sám a holýma rukama porazil nejméně celou armádu.

			Chrámový chlapec už byl velký jako muž, ačkoli stále koktal jako dítě a tváře měl holé. Málokdy mluvil a v téhle chvíli svou nemluvnost rozhodně nehodlal porušit. Jednoduše poklekl na koleno a sklonil hlavu, jako by jej měl někdo pasovat na rytíře. Jako odpověď to však rozhodně stačilo a náčelníci jeden po druhém s přikyvováním povstali a chytali se za copy, jako by drželi jílce mečů. Bayr se podíval na každého z nich a pak sám povstal a stiskl si cop na znamení slibu.

			„Chrámový chlapec je bude chránit,“ zakřičel Aidan, pustil si cop a pozvedl zaťatou pěst k nebi. Náčelníci Ebby, Dolphysu, Leoku a Joranu jej napodobili. Benjie jako jediný z náčelníků zaváhal a chvíli se díval na Banruudovu tvář, na muže kolem sebe, a nakonec na chlapce, který vzbuzoval u klanů takovou důvěru. Jeho pěst však brzy následovala příkladu ostatních.

			„Od dnešního dne je budeme zvát dcerami Freyi a budou světlem klanů,“ zopakoval Lothgar zvučně slova Nejvyššího strážce, jako by je vymyslel on sám.

			Alba se snažila otci vymanit ze sevření a král ji postavil na zem, znechucen naprostou ztrátou kontroly nad celou situací. Děvčátko odběhlo k chrámovému chlapci, čímž jako kdyby definitivně dalo za pravdu strážcům. Bayr ji vzal za ruku a znovu se uklonil náčelníkům. Pak se uklonil Nejvyššímu strážci a nakonec se uklonil i králi. A celou dobu neutrousil ani slovo. Banruud zvažoval, že bude trvat na mluvené přísaze, jen aby chlapce před náčelníky zesměšnil. Bayrovo koktání by určitě náčelnickou víru podkopalo. Jak rychle všichni pozvedli pěst a postavili se za strážce!

			Ale Banruud by mohl být blahosklonný. Nejvyšší strážce si může nechat svůj oheň a kluk ho může chránit. Strážci byli křupani v purpurových róbách, ten kluk mohutný blbeček a náčelníci hlupáci.

			„Budiž, chrámový chlapče. Svěřuji dcery Freyiny do tvé péče a do péče strážců Sayloku,“ uvolil se Banruud. „Nezklam mě. Nezklam je.“

			A pokud se něco stane jedné z dcer, budou mít náčelníci a lidé Sayloku alespoň komu klást vinu.

			

*

			„Co si počneme teď, mistře?“ strachoval se Dagmar s očima upřenýma na děvčata, která se choulila u večeře v pomrkávajícím světle kuchyňských svící. Doufal, že náčelníci svého krále neposlechnou.

			Ale neměl být tak naivní.

			Náčelníci se báli. Saylok se bál. Děvče z každého klanu – adoptované každým z klanů – byl jediný způsob, jakým mohli bojovat s nepřítelem bez tváře, jak zachránit život, jak vyjednávat s bohy. Přivést dceru do chrámu se podobalo uložení zlata v zemi, zašití drahokamů do kabátu nebo shromažďování jídla v časech chabé sklizně.

			„Jsou pokornými, Dagmare. Takže se k nim budeme chovat podle toho,“ odpověděl Ivo.

			„Nejsou. Jsou to holčičky, které vytrhli z domovů.“

			„Jejich oběti si všiml sám Odin. Najdou zde nový domov,“ uklidňoval jej Ivo.

			„Vy sám jste mě učil, že oběť má váhu jedině v případě, že je učiněna dobrovolně. Tyto děti tu nejsou dobrovolně.“

			Ivo si povzdechl: „Nežádáme od nich ničeho, Dagmare. Ničeho. Chceme je jen udržet v bezpečí.“

			„A co oblečení? A vlasy? Nejsou válečníky. Dokonce ještě nejsou ani ženami. Ale už také nejsou dětmi.“

			„Jsme strážci. Pokud mají žít mezi námi, musí se chovat jako my. Musí vypadat jako my. Ostříháme je a oblečeme jako pokorné. Poskytne jim to jistou ochranu, kterou jim ženství nikdy nemůže dát.“

			„Jsou to děti,“ zasténal Dagmar.

			„Sám jsi dítě vychoval, Dagmare. Tím jsi nám poskytl cennou zkušenost.“

			Dagmar zavrtěl hlavou a snažil se potlačit vlastní muka. „Má zkušenost,“ vyplivl posměšně. „Nedokážu Bayra chránit. Ani tahle děvčata. Přece jste dnes večer krále viděl. Bayr je mu vydán na milost. Stejně jako děvčata. Použije je k posílení vlastní moci. Hraje se všemi špinavou hru, mistře.“

			„Hraje ji jen sám se sebou, strážče. Ne se mnou. Ne se Saylokem.“

			„Pak… je budeme učit?“ zašeptal Dagmar s očima upřenýma na ztracená děvčátka. „Dokonce i runám?“

			Ivo zamyšleně mlčel a pak si povzdechl: „Ještě ne. Možná vůbec. Uvidíme, kam poteče runová krev, pokud vůbec poteče. Ne každý pokorný se stane strážcem.“ Do hlasu se mu vloudila příchuť temné ironie, když takto citoval krále. „Ale každý pokorný je ve svatyni chráněn a žádný náčelník ani král si nemůže pokorného po složení slibu vyžádat zpět.“

			„Jen Nejvyšší strážce může uvolnit či zamítnout pokorného,“ zašeptal Dagmar s rostoucím pochopením.

			„Ano,“ přikývl mistr. „Nepovažoval jsem za nutné toto králi i šesti současným náčelníkům připomínat.“

			„Ach, mistře. Vy jste prohnaný.“

			„Předvídavý. Jsem předvídavý,“ odfrkl si Ivo, nespokojený s Dagmarovým pohledem na věc. „Je lepší nechat Banruuda žít v představě, že je to všechno z jeho vlastní hlavy. Když mu odporuji, je mnohem horlivější.“

			Dagmar dokázal pouze udiveně zavrtět hlavou.

			„Naším cílem je zajistit, aby všechny dcery dorostly v ženy. Bez ohledu na to, jak dlouho to bude trvat,“ řekl Ivo tiše.

			„Jsou to pouhé holčičky,“ zašeptal Dagmar. „Dokážeme to, mistře?“ Toužil padnout na kolena, říznout se do dlaně a krví nakreslit na kamennou kuchyňskou podlahu runu ujištění, ale zůstal stát. Věřil, že Ivo udělá, co se udělat musí. Místo rukou mu však krvácelo srdce.

			„Můžeme to dokázat. A dokážeme. A když král odjede do Ebby, musíš přivést z luk a strání Ducha. Pomůže nám.“

			

*

			Den po halasném králově odjezdu do Ebby zahnala Duch ovce na louku pod palácem. Sundala si kápi a nahrbila se, takže připomínala stařenu – ty jsou totiž často přehlíženy, ačkoli už to v dnešní době nebylo tak úplně pravda. Během pár měsíců si ji lidé dobírali vícekrát než za celý života dohromady. Pastevectví bylo osamělou prací, ale v lesích a kopcích byli bandité i tuláci a únosy žen – všech žen – v Králově vesnici v posledních měsících nabraly na síle.

			Dagmar se o ni bál, ale ta osamělá žena se doposud zvládala bránit, obklopena stádem ovcí a neschůdným terénem. Nosila purpurový šat strážců a z dálky nebyl problém si ji splést se starým strážcem Sayloku pasoucím ovce.

			Letní den byl teplý, stádo se chladilo ve stínu Chrámové hory a páslo se na vysoké, bujné trávě. Duch si odložila plášť a posadila se mezi kameny, zády k rozměrnějšímu balvanu, který poskytoval její bledé kůži alespoň nějaký stín.

			Možná ji dnes navštíví Dagmar. Nebo třeba Bayr s Albou. Ze své skrýše viděla na druhé straně hradeb stoupat věže a vížky, podobné křivým prstům, a přála si, aby přišli.

			Jarní jehňata už odrostla a uvykla letním dnům. Už tolik nehrozilo, že se zatoulají a zůstanou napospas vlkům. Duch v pozdním odpoledni klimbala, ukolébána poslušností stáda.

			„Jo, je to ženská.“

			Zprava zazněl mužský hlas, hlasitý a výhrůžný. Duch držela oči zavřené, ale do srdce se jí vkradl strach.

			„Vsadím se, že je mladší, než se zdá,“ dodal neznámý stále šeptem, jako by opravdu věřil, že o něm neví. Ovce kolem ní nervózně pobekávaly, protože cítily přítomnost cizinců, a Duch k nim v myšlenkách naléhavě volala a snažila se je přinutit, aby se více semkly. Okamžitě na její přízračné volání zareagovaly a seběhly se kolem ní a roztroušených balvanů, mezi nimiž odpočívala. Zpod sukně vytáhla čepel, pomalu se postavila a otočila se čelem k hrozbě.

			Stála uprostřed stáda ovcí, které tvořily vlněný val mezi ní a trojicí mužů, kteří kolem stáda kroužili. Nespustili z ní oči, z osamělé ženy, jen si ji vzít.

			„Pocem, holka,“ řekl jeden z nich a pohupoval přitom smyčkou, jako by snad za hezké požádání prošla stádem a nechala se pokorně odvézt na provázku. Jeden z mužů měl dlouhý bič a druhý kosu, až se zdálo, že si jí všimli při práci na jednom z polí na úpatí Hory a rozhodli se, že sklizeň může chvíli počkat.

			„Toto jsou obětní ovce strážců Sayloku. Nesmíte se jich ani dotknout,“ řekla varovně a dala do každého slova tolik odvahy, kolik jen dokázala najít.

			„Ona mluví!“ vyprskl největší z mužů posměšně a práskl bičem. Ovce poděšeně zaskučely a roztřásly se.

			„Jo. A mluví nějak směšně… jako východňárka,“ přidal se jeho kumpán s provazem. „To je fajn. Ženský ze Sayloku sou prokletý. Pokud není zdejší, dostanem za ni víc.“

			„Tyhle ovce patří strážcům. Strážce chrání sám král.“

			„Ten je fuč. I s válečníky. Koukali jsme, jak odjíždí, ženská. V Ebbě je válka. To ví každej. Dneska se nemusíme ničeho bát.“

			Měla plné kapsy kamenů a u pasu kožený prak. Zvažovala, která zbraň jí nejlépe prospěje, zda prak nebo čepel, a rozhodla se pro prak. Nemusí s ním být moc blízko a dovedla s ním zručně zacházet. Na vlky stačil, ale tohle byli muži a šli po ní. Ne po ovcích.

			Ovce se kolem ní tlačily, neboť vycítily její potřebu. Mohla jim říct, aby se rozprchly, ale místo toho se zuby nehty držela jejich prostého tepla a pocitu bezmyšlenkovité poslušnosti. Jejich bekot byl sice halasný a plný nesouladu, ale ze svých tenat je nepropustila.

			Muž s kosou a muž s bičem si k ní začali klestit cestu. Setkali se s kopajícími kopyty, těžkými těly a útoky. Muž z kosou zaklel a sekl nejbližší ovci přes hřbet.

			„Dost!“ zaječela Duch, když se bekot změnil v bolestný jekot. Zatímco raněná ovce padla, ostatní se postavily na zadní a začaly po ní dupat. Nerozestoupily se však. Muž s kosou si vlastně celou situaci jenom zkomplikoval. Ovce nyní poděšeně řvaly, stádo se zmítalo a muž znovu máchl kosou. Vytryskla krev a další z ovcí padla. Duch se vyškrábala na kámen, u kterého odpočívala a s výkřikem, který se jí vydral z hloubi duše, poručila ovcím utéct.

			Něco ji zatahalo za levačku – šlehnutí – ostré a pálivé, ale vysmekla se. Nespustila pozornost z ovcí a říkala jim, ať utečou, utečou, utečou… Zvířata ji poslechla a rozprchla se od kamenů jako kruhy na rybníce. Ale nebyly to tiché ani měkké vlny. Byly těžké, dunivé, a muž s kosou byl sražen k zemi a zbraň mu vypadla ze zakrvácených rukou. Zbylí dva s klopýtáním a nadávkami uskakovali a Duch seskočila z kamene a vrhla se k oběma padlým ovcím. Beran měl proseklé hrdlo a s chroptivými nádechy se na ni díval. S rukou na jeho černé hlavě ho hned utišila, takže zmlknul. Druhá ovce se snažila postavit, zatímco jí krev z hluboké rány na boku barvila vlnu karmínovou červení. Duch ji objala a pokusila se jí pomoci vstát, ale podařilo se jí jen zamazat se ovčí krví.
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„Duchu!“ 

			Někdo ji volal.

			Muž, který prve máchal kosou, se převalil na kolena. Prchající ovce ho pěkně pokopaly, takže se nyní snažil s rukou na prsou popadnout dech. Skočila po kose a podívala se na něj. Mužovy oči prosily o milost.

			„Duchu!“

			Dagmar.

			Stála s kosou v ruce a varovně vykřikla, protože si nebyla jistá, kam zmizeli zbylí dva.

			Kromě Dagmara k ní běžel i Bayr, a ten navíc neustále zrychloval. I v pouhých dvanácti letech byl běžící Bayr hrozivější než leckterý muž na koni. Neměl zbraň, ale hněv v obličeji a sebevědomí, s nímž se vrhl z kopce, zahnalo oba útočníky na útěk. Svého kumpána nechali napospas osudu. Bayr doběhl k ženci a beze slova ho zdvihl za krk a opasek k nebesům. Zdálo se, že ho chce hodit z kopce za prchajícími kamarády.

			„Prosím,“ zachroptěl muž, „slituj se, chrámový chlapče.“

			„S-slitovat se nad tebou by znamenalo ne-neslitovat se nad těmi, které napadnete příště,“ vykoktal Bayr a paže se mu ani nezachvěly. Čekal, až k nim doběhne Dagmar. Jenže ten zamířil k Duchovi. Vzal jí z rukou kosu.

			„Omlouvám se, strážče. Už to neudělám,“ prosil muž s očima dokořán. Zoufale mával rukama, když k němu Dagmar přistoupil.

			„Jak se jmenují tví přátelé?“ zeptal se Dagmar.

			„Peck a Quinn z Královy vsi. Viděli jsme tu ženskou. Nevěděli jsme, že je vaše.“

			„Ale věděli jste, že není vaše. Věděli jste, že ovce nejsou vaše,“ říkal Dagmar. „Najdi své přátele. Přijdete do chrámu a vyslechnete si trest. Pokud tak neučiníte, vaším rozsudkem, pokud vás najdou, bude smrt.“

			Bayr muže postavil na nohy a ten beze slova zmizel. Potácel se ze svahu jako opilý námořník na palubě. Duch cítila, jak se jí pod nohama hýbe země, a v náhlém návalu mdlob zavřela oči.

			V příštím okamžiku ji něco zdvihlo. Vykřikla, neboť se bála, že padá. Pak ji sevřel Dagmar v náruči, takže jí došlo, že ji nese.

			„Já j-ji po-ponesu, strýčku,“ nabídl se Bayr.

			„Dohlédni na ovce, Bayre,“ odpověděl Dagmar zajíkavě a Duch otevřela oči. Bayr už se poslušně otáčel k rozprchlému stádu.

			„Postarám se o ně,“ trvala na svém, ale vlastní slova jí zněla podivně. Rychle dýchala a strach jí měnil hlas. Zkusila to znovu. „Omdlela jsem jen strachy. Nic mi není,“ snažila se ho ujistit a soustředila se při tom na pečlivou výslovnost každého slova. Strážce rychlým krokem mířil k chrámu na kopci.

			Sevřel ji pevněji, ale nezpomalil: „Jen to ještě necítíte.“

			„Co necítím?“

			Ušklíbl se, jako by právě jeho domněnku podpořila.

			„Zase mě nesete,“ postěžovala si.

			„To ano. Tentokrát to mám naštěstí blízko.“

			„Postavte mě.“

			„Ne.“

			„Jste strážce, ne mula.“

			„A vy jste pastýřka, ne voják. A stejně vás to nezastavilo.“

			„Vrátím se do chýše,“ trvala na svém.

			„Nevrátíte. Už nikdy.“

			Jeho prudkost ji vylekala a umlčela, byť jen na několik minut.

			„Kam mě nesete?“ zeptala se.

			„Do chrámu.“

			„Nechci být viděna, strážče.“

			„Vlasy máte stažené a tvář s oblečením umazané od krve,“ vyštěkl. „Nikdo si vaší barvy kůže ani nevšimne.“

			Zavřela oči a zakryla si tvář rukama, které se jí začaly třást. Slyšela otevírat bránu, zaslechla volání z hradeb, znepokojenou otázku namířenou na strážce, ale Dagmar ani nezpomalil. Zvuk kroků se změnil; hlínu pod jeho nohama nahradily dlažební kameny a sluneční svit prosakující rukama se změnil na přítmí. Pak se vzduch ochladil, zvuky utichly a Duch v opatrném úžasu vykoukla mezi prsty. Nikdy nenavštívila žádné takové místo. Ze všech stran na ni útočila vůně kadidla, z trámů a podlahy, z kamenů a relikvií, a Duch znovu zaprosila, aby ji postavil. Takové místo si zaslouží úctu.

			Dagmar ji postavil, ale nepustil. Mohla jen zírat na vzletné sloupy a nekonečný kámen a na světlo proudící mnohobarevným sklem vysokých klenutých oken, které jí vzaly dech a zježily každý chloupek na těle. S tím se vrátila bolest, takže jí došlo, že část krve smáčející jí rukáv je její vlastní.

			Zalapala po dechu a Dagmarův stisk na jejím pase zesílil.

			„Pojďte. Prosím,“ pobídl ji vpřed. Prošel s ní jedněmi a pak druhými dveřmi, až došel do místnosti plné flakónů a tinktur, vyrovnaných v dlouhých řadách. Nízký dřevěný stůl plný háků a čepelí ji přiměl zaváhat, ale Dagmar ji místo toho dovedl k dlouhé lavici a poprosil ji, aby se usadila.

			Na pažích měla mělkou ránu. Muž s bičem se trefil, ale tehdy ani nevěděla, že se jí zařízl do masa. Ani teď skoro nic necítila.

			„Byly to jen ovce, ženská,“ zašeptal Dagmar s očima upřenýma na poranění. „Nikdo od vás nečeká, že kvůli nim umřete.“

			„Na smrt se necítím, strážče.“

			„Dnes jste k ní měla blízko,“ zabručel. „Ti útočníci jsou na ni zvyklí. Co se dnes přihodilo, se bude opakovat. Jsem jen překvapen, že k tomu nedošlo už dřív.“

			„Ale došlo.“

			Polekaně vzhlédl od džberu, z nějž nabíral vodu.

			„Doposud se mi vždy dařilo je vyděsit a zahnat na útěk. Dokážu být na první pohled dost strašidelná.“

			Dagmarovy bledé oči nabraly ledový odlesk.

			„Jsou strážci léčitelé?“ zeptala se ve snaze změnit téma hovoru.

			„Je to jeden ze způsobů, jakým se snažíme zavděčit.“ Omyl jí z rukou krev a pak přikryl rozšklebené rány vlastními dlaněmi, jako by věřil, že je takto dokáže zatáhnout a vyléčit.

			„Co to děláte?“

			„Ptám se bohů, zda by vaše rány nezavřeli.“

			„A funguje to?“ 

			Se slabým úsměvem se jí podíval do očí. „Neškodí se zeptat. Ale runy fungují mnohem lépe. V jistém směru jsou trochu jako modlitby. Bohové – nebo osud – rozhodují, zda na ně odpoví.“ Namočil si prst v krvi, která tekla z nejhlubší rány, a začal jí na ruce malovat zvláštní obrazce. Lechtalo to, takže se mu pokusila vytrhnout.

			„Ššš,“ řekl tiše, „nehýbejte se.“ Poslechla ho a s podivným pocitem v podbřišku se zadívala na jeho prst, který maloval krvavé obrazce na její bledé kůži. Jeden namaloval na zápěstí a druhý na paži u ramene.

			„To jsou runy?“ zeptala se bez dechu.

			Přikývl, zašeptal cosi v jazyce, kterému nerozuměla, a pak, když si namočil prsty v misce vody, runy smyl.

			„Co jste to říkal?“ chtěla vědět.

			„Prosil jsem, aby se vašim ranám vyhýbaly všechny jedy. Tahle runa dobře funguje na hlodavce a všechny plazivé a hemživé tvory.“

			„To nebyly léčivé runy?“

			„Vaše tělo se dokáže výborně uzdravit samo, pokud zajistíme, že všichni útočníci budou drženi v šachu.“

			„Útočníci?“ zašeptala.

			„Útočníci, které nevidíme, bývají často nejsmrtonosnější,“ odstoupil od ní. „Zítra při převazu runy namaluji znovu.“

			„Proč jste je tedy mazal?“

			„Kreslíme runy, prosíme bohy o jejich vyslechnutí, a pak je vymažeme. Jsou svaté… a mocné. A nedělíme se o ně.“

			„Pokud byste je nechal na místě, mohla bych se je naučit,“ přikývla s pochopením.

			Dagmar také přikývl. „Takto moc run chráníme. Jsou zakázané všem, s výjimkou strážců Sayloku.“ Odmlčel se a pak naléhavě dodal: „Ale strážci nejsou jediní, kteří vlastní moc.“

			Zmateně se zamračila a podívala se na něj.

			„Nemluvíte s ovcemi, ale přesto vám naslouchají,“ řekl měkce a neuhnul pohledem.

			Duch se zasmála. „Nejde o naslouchání… spíš o poslušnost. Nebo… o důvěru. Se zvířaty mi to vždycky šlo.“

			„Říkala jste, že dokáží vycítit vaši náladu.“

			Naklonila hlavu na stranu. O něco mu šlo, ale nedokázala přijít na to, o co.

			„Vzpomínáte si na ty koně tehdy na korunovaci? Říkala jste, že reagovali na vaši náladu,“ pokračoval.

			„Vy si to pamatujete?“

			„Ano. Na ta slova jsem myslel častokrát, když jsem vás sledoval při práci s ovcemi. Takový dar… či schopnost… je stejná jako moc, která pohání runy. Projevuje se mnoha způsoby v mnoha lidech. Pokud byste se narodila na Sayloku, mohla jste se stát pokorným.“

			„Co je zač, ten pokorný?“

			„Pokorní jsou lidé s runovou krví. Rodí se v každém klanu, ale musí mít podporu svého náčelníka a jejich vstup do řádu musí posvětit Nejvyšší strážce. Pokorní – alespoň většina – se po výcviku stanou strážci.“

			„Má Bayr runovou krev? Proto je tak silný?“ zeptala se v náhlém osvícení.

			„Ano. Věřím tomu, že má.“

			„Stane se z něj někdy strážce – nebo pokorný?“

			„Ne každý, kdo má runovou krev, se stane strážcem. Existují i jiné cesty… další úctyhodné činnosti.“

			„Musí být všechny runy kresleny krví?“

			„Ano. Právě ta jim dává moc.“

			„Takže pokud někdo nemá… runovou krev… pak runa nebude mít sílu?“

			Dagmar přikývl.

			O něčem podobném se nikdy nebavili. Nebyla si jistá, proč o tom mluví právě teď, proč je najednou tak sdílný ohledně věcí, které jsou jasně drženy v tajnosti a ve svaté úctě. Chtěla vědět víc.

			„Proč tedy runy strážíte, když jsou bezmocným lidem k ničemu?“

			„Nebojíme se bezmocných lidí. To, že má muž či žena runovou krev ještě neznamená, že má i dobré srdce. Moc má sklony kazit ducha.“

			„Kazí ducha… strážcům?“

			„Samozřejmě. Strážci jsou pouzí muži. A proto žijeme zde, bez rodiny či ženské společnosti, bez bohatství či odměn, bez pokušení, které by nás svedlo na scestí. Je to křehká rovnováha. Nepoužíváme runy pro získání moci či nadvlády. Nepoužíváme je pro zisk ani slávu. Hledáme moudrost, porozumění a trpělivost.“

			Chvíli oba mlčeli, ale pak na něj vyzývavě pohlédla.

			„Nestala bych se pokorným,“ řekla vzdorně.

			„Ne?“

			„Všichni strážci jsou muži. Já jsem žena.“

			„Má sestra… Bayrova matka, měla runovou krev. Mnoho žen ji má.“

			„Ale přesto mezi vámi není ani jediná,“ vyzvala jej.

			„Ženy jsou strážci jiného druhu. Strážci dětí. Strážci klanů. Během věků byly ženy potřeba jinde. Muži jsou snáze nahraditelní. Pořád jsme snadno nahraditelní. Ale teď máme v chrámu dcery.“

			Nespustila z něj zrak a čekala na vysvětlení.

			„Dnešní návštěva nebyla náhodná. Poslal mě za vámi mistr Ivo. Trvalo mi několik dní, než jsem dokázal jeho příkaz splnit. Nechci ani pomyslet, co by se stalo, kdybych čekal ještě jeden den.“

			„On vás poslal?“ zalapala po dechu.

			„Ano. A až si odpočinete – snad už zítra – pak chce, abyste ho navštívila ve svatyni.“

			„Myslela jsem, že do svatyně je ženám vstup zapovězen.“

			„Není tomu tak. ‚Zapovězen‘ je nepřesné slovo. Svatyně je místem run a strážců. Slouží při korunovaci králů… a královen. Albu křtili nad oltářem.“

			„Vážně?“ vydechla Duch a snažila se představit si celou tu scénu.

			„Ano. V princeznu vkládáme nesmírnou naději. Mysleli jsme, že je úsvitem nových dní. Modlili jsme se, že se po ní narodí další dcery. Ale nestalo se tak.“

			Duch mohla jen zírat, zatímco jí srdce tlouklo ozvěnou v uších jako popravčí buben. „Pokud se tak nestalo… jak… proč… jsou v chrámu dcery?“

			„Zastupují klany.“ Dagmar si povzdechl: „Musíme vám toho tolik vysvětlit. Ale to nechám na Ivovi.“

			„Co po mně bude chtít?“

			„Poprosí vás, zda byste se o ně nestarala.“

			„Myslíte, že protože jsem ž-žena, tak vím, jak se starat o děti? Nejsou to jehňata, strážče,“ zakoktala se zděšeně. Začala přecházet sem a tam, ale ze všeho nejvíc toužila najít si tichý koutek, kde by mohla dát odpočinout své třeštící hlavě.

			„Myslím, že protože jste žena, mohla byste nám radit. Potřebujeme vás.“

			„Já vaše způsoby neznám. Vaše runy. Zvyky. Modlitby,“ oponovala.

			„Jsou to děvčátka, Duchu. Pět. Šest, když počítáme i princeznu. A jsme ztracení… ony jsou ztracené. Existují věci, kterým budete rozumět a budete je očekávat, zatímco my… muži… o nich nebudeme mít ani tušení.“

			„Chcete, abych žila v chrámu?“ zakvílela nevěřícně.

			„Ano,“ řekl nesmírně něžně. 

			Sama raději ztišila hlas do šepotu. Zpověď tak bude lehčí. Třeba ji ani neuslyší.

			„Nemůžu tu žít… nechci být viděna.“

			„To jste dnes už jednou říkala. A také tehdy, když jsem vás našel.“

			Duch se mu podívala do očí: „Nic se nezměnilo.“ Věděla až do morku kostí, že lže. Popravdě se změnilo všechno ostatní. Ale tahle jediná věc zůstávala. Nepřála si být viděna, a nikdy mu nemůže říct proč. Pokud to udělá, připraví svou dceru o korunu.

			„Nemáte se za co stydět,“ zamumlal. Rozesmála se. Dagmar se zamračil a nesouhlasně stiskl rty.

			„Říkáte to, jako byste mě znal,“ odpověděla.

			„Znám.“

			„Ne, strážče. A přesto… chcete, abych tu žila… mezi vámi.“

			„Znám vás, Duchu. Naše pravé já nedokážeme schovávat věčně, a vy se nemáte za co či za koho schovat. Můžete se stát jednou z nás. Pokornou, přesně jako dcery, které budou zastupovat klany. Pokud se musíte schovat… můžete to udělat mezi námi. Holíme si hlavy a očerňujeme oči. Nosíme stejnobarevné róby. Pokud si nepřejete být viděna, pak mě nenapadá lepší skrýš.“

			„Proč si černíte oči?“

			„Je to symbol.“

			„Čeho?“

			„Vlastního… nedostatku vize a porozumění. Mistr Ivo si také černí rty.“

			„Ale… on je přece Nejvyšší strážce. Má v rukou velkou moc.“

			„Vedle bohů a Norn je ničím. Je z masa a kostí. Podléhá osudu a smrti a nelibosti bohů. Proto si černí rty, aby dal najevo, že jeho slova nejsou slova Boží. Černí si oči, aby dal najevo, že jeho zrak není vševidoucí.“

			„Ale vy si rty nečerníte.“

			Přišlo jí zvláštní mluvit o Dagmarových rtech; zrakem přeběhla jeho pěkná ústa. Pak se mu podívala do očí a rychle obrátila pozornost k vlastním botám, aby nepodlehla dalšímu pokušení podívat se, kam neměla.

			„Ivo je jediný, kdo dělá obé. Rty má vždycky černé… ačkoli jsou strážci jediní, kteří ho vídají dnes a denně. Vychází z chrámu jen v případě, že ho povolá král.“

			„Povolává ho často?“

			„Král si přeje vystavovat na odiv svou autoritu. Zejména nad strážci. Ivo jej raději ukájí ve věcech, které nejsou důležité. Jsem si jistý, že by král mistra nejraději vymazal z bytí. Stojíme v cestě jeho moci, a náš názor je mu zcela jistě ukradený. Existuje tunel – pod Chrámovou horou je jich několik – mezi chrámem a hradem. Ze svatyně přímo do trůnního sálu. Králové před Banruudem jej používali často. Banruud jím doposud neprošel ani jednou. Místo toho si nás předvolává.“

			Duch věděla, že je Hora protkána tunely. Jeden z nich našla před lety v zahradě té noci, kdy se rozhodla nechat dceru v královnině náruči. Teď byla královna mrtvá. A Alba potřebovala matku.

			„Nejsem strážce,“ zaprotestovala, ale už se vlastně rozhodla. Z radostného záblesku v Dagmarových očích také poznala, že uhádl jak. Přesto se však musel ujistit.

			„Zůstanete, Duchu? Pomůžete nám?“

			„Zůstanu.“

			

*

			„Přízrak nedošel újmy?“ zeptal se Ivo hlasem tlumeným rubášem, tvář skrytou ve stínech. Dagmar se posadil na lavici vedle oltáře a náhle pocítil slabost z odpoledního vzrušení.

			„Ne zcela. Zranění se jí zahojí… ale byla celá od krve.“ Dagmar se při té vzpomínce zajíkl. Odkašlal si a pevnějším tónem dodal: „Zabili dvě z ovcí, ale jejich vlna a maso nepřijdou vniveč. Bayr zahnal stádo za hradby, ale budeme muset najít někoho, kdo se o ně bude starat.“

			„Vše se děje, jak má. Uvnitř bude v bezpečí. Zítra ji ke mně přivedeš.“

			Dagmar sledoval hru plamenů svíček na zdech svatyně. Zapálit je zabralo každé ráno dvě hodiny, a jejich zhášení další hodinu. „Tohoto dne jsem se děsil,“ zabručel.

			„Dávej si na své obavy pozor,“ odpověděl Ivo vážně. „Čím hlasitější je náš strach, tím více na sebe poutáme pozornost osudu. Osud je krutý a vždy tě odmění tím, čeho se nejvíc bojíš.“

			Dagmar se zmohl jen na přikývnutí, neboť věděl, že má Ivo pravdu. Bál se tolika věcí, které se staly! Ale nejvíc ho neděsila Duchova smrt. Její život – a přítomnost v jeho životě – ho děsila ještě víc než ztráta. Dobře věděl, co je to žal. Věděl, jak přežít tragédii a vyrovnat se se smutkem. Ale nebyl si jistý, jak naložit s láskou.
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Bayr dal Albě k prvním narozeninám panenku, kterou sám vyrobil. Naplnil malý plátěný pytlík zrním a zašil ho. Přidal knoflíky místo očí, nosu a pusy, a také přišil vlněné třásně místo vlasů. Královna mu tehdy pomohla ušít ze starého přehozu šatičky a přikrývku. Alba ji milovala – už byla za ty roky mnohokrát vyspravená – a na jeho počest jí dala jméno Malý Bayr.

			K druhým narozeninám jí chytil dvě myšky a postavil jim klícku, aby měla Alba domácí mazlíčky. Když se myši začaly množit, královna trvala na tom, že je třeba „mazlíčky“ vypustit za chrámovou zdí, ale Alba si na ně stále pamatovala a opravdu věřila, že se s nimi jednoho dne shledá.

			Ke třetím narozeninám Bayr Albě vyřezal píšťalku, vyrobil bubínek a sehnal nové struny do loutny, aby si mohla hrát, kdy se jí zachtělo. Ke čtvrtým narozeninám namaloval s královniným svolením na každou ze čtyř stěn její komnaty obrázek. Nebyl dobrý malíř, ale Alba jeho podivná zvířata a pokroucené krajinky zbožňovala. Namaloval je oba, Albu na svých ramenou, jak stoupají na vrcholek Shinway.

			K pátým narozeninám jí našel pět modrých drozdích vajec, těsně před vylíhnutím, takže mohla sledovat ptačí zrození. Alba byla okouzlena a ptačí matka si rovnala pírka a hvízdala, jako by věděla, že je v přítomnosti královské krve. Pak odletěla shánět potravu pro mladé a Alba chtěla také létat, takže s ní Bayr běhal hradem a držel ji přitom vysoko nad hlavou s rukama roztaženýma jako pták. Albu jejich vzájemné hry nikdy neunavily a Bayra nikdy neunavila Alba. Teď už jí ale bude šest, její matka byla po smrti a Bayr si nevěděl rady.

			Nebyl si jistý, zda někdo v paláci tuší, co je za den. Krále podobné věci nezajímaly, a i kdyby ano, tak stále ještě válčil v Ebbě. Bayrovy narozeniny často pominuly beze slávy, ačkoli Dagmar nikdy nezapomněl. Na Chrámové hoře se život neslavil. Život byl tvrdý, a každodenním cílem bylo přežít. Jenže Bayr Albu miloval a její štěstí bylo jediným chlapcovým zájmem. Lady Esa se nastěhovala do královniny komnaty, ale ta se dala snadno uchlácholit a nebylo těžké se jí vyhnout. Byla v paláci onoho dne, kdy zvedl oltář z těla jejího manžela, a nyní na něj často zírala s úctou a strachem, který ho uváděl do rozpaků. Také se rychle unavila a nebyla vůbec zvyklá na přemíru vnuččiny energie. Toho dne, kdy se babička odebrala na lože, si Bayr posadil Albu na ramena a bez povolení vyšel z paláce do královniných zahrad a namířil si to rovnou ke zdi mezi hradem a chrámem.

			„Půjdeme najít mámu?“ zeptala se Alba. Od královniny smrti se ho na to ptala každý den. Nedokázala pochopit, že je máma nadobro pryč. Bayr nedokázal nic víc než jen zavrtět hlavou. Vylezl na zeď, tak jako tisíckrát předtím, a Alba se ho přitom pevně držela.

			Večerní meditace byla v plném proudu a večerním vzduchem se neslo zvonění. Ivo bude ve svatyni a strážci ve svých komůrkách. Bayr věděl, kde budou děvčata; pomáhal stěhovat nejtěžší relikvie z rozlehlé místnosti, již nyní obývaly. Viděl je, jak pochodují za Duchem ve svých purpurových róbách, podobné housatům v řadě za husou, a také znal jejich jména a způsoby, jakým trávily den. Strážil chrám stejně, jako hlídal Albu, ačkoli se zatím držel v povzdálí.

			Doufal, že s nimi bude i Duch. Spávala v jedné z postelí a znala ho. Mohla by za něj mluvit. Ale jakmile proklouzl s Albou na ramenou dveřmi do komnaty děvčat, nebyla tam. Zarazil se za dveřmi a horečně si přál, aby více cvičil mluvu. Alba potěšeně zatleskala rukama, ale zatím ji na zem nepostavil. Potřeboval, aby mu její váha dodávala odvahu.

			„Má d-dnes n-n-narozeniny,“ oznámil, aby vysvětlil jejich neočekávanou návštěvu. Děvčata si ho prohlížela se směsicí strachu a zvědavosti. Byl veliký a pořád byl pro ně cizí, ale všechny viděly, jak jim tehdy v noci složil slib ochrany. A měl na ramenou princeznu.

			„Ty jsi chrámový chlapec,“ ozvala se Joranova dívka. Už neměla válečnický účes. Všechny byly ostříhané – zrzavé, blonďaté i tmavé lokny ty tam. Zůstaly po nich krátké účesy a Bayr by ze všeho nejraději vlastní copy někam ze soucitu schoval. Oblékaly se jako pokorní, ale zrazovala je drobná těla a velké oči. Pihovatá zrzka, která mu byla věkem nejbližší, se postavila a vykročila jim vstříc.

			„Všechno nejlepší, princezno Albo,“ zabručela. „Já jsem Elayne… z Ebby.“ Pak ukázala na Juliah, druhou nejstarší, a pak na Liis. „Tohle je Juliah z Joranu a Liis z Leoku.“ Liis se neusmála a vlastně se na Albu ani nepodívala. Princezna však její jméno zopakovala. „Bashti je z Berne – s Dalys není o moc starší než vy, Výsosti. Dalys pochází z Dolphysu… jako ty, chrámový chlapče. A bratr Dagmar.“

			„Jmenuje se Bayr,“ ozvala se Alba tiše a poplácala chlapce po tváři. „Není chrámový chlapec. Jmenuje se Bayr.“

			„Proč jsi ji přivedl?“ zeptala se Juliah zatvrzele.

			„Dneska m-m-m-má n-naro-naro-narozeniny,“ vykoktal znovu Bayr.

			„To už jsi říkal,“ odsekla Juliah. Elayne zamrkala a Bayr ztuhl. Pomalu postavil princeznu na zem. Chtěl jí dát šest unikátních darů. Jeden za každý rok života. A pak mu došlo, že přímo za hradební zdí je pět děvčat. Pět děvčat. Pět kamarádek. A Duch. Ta byla šestá. A zavedl ji k nim, protože věděl, že ji návštěva potěší víc než co jiného. A teď tu stál, neschopen slova, a nedokázal jim vysvětlit, že je stejně osamělá jako ony, bez matky, smutná a že je tím největším dobrem na celém světě. Pohladil Albu po světlých vlasech v naději, že ji očividné nepřátelství několika dívek neraní.

			Alba bez váhání přistoupila k Juliah, vzala ji za ruku a s úsměvem se jí zadívala do tváře.

			„JU-LI-AH!“ zazpívala její jméno. „Přišla jsem tě navštívit!“ Alba se rozesmála a zvuk jejího smíchu připomínal sluneční světlo proudící barevným sklem do svatyně. Juliah začala tát.

			Nakonec zůstali hodinu. Alba zpívala a skákala z postele na postel, což přimělo všechny dívky k úsměvu. Bayr se držel v ústranní, hlídal a přitom naslouchal modlitbám a čekal na západ slunce. Když se pak znovu rozezněly zvony a píseň strážců vítala měsíc, posadil si Albu na ramena a poklonil se jejím novým kamarádkám.

			„D-děkuji v-vám,“ zakoktal.

			„Přijdete zase, Bayre?“ zeptalo se nejmenší děvčátko, Dalys. Rychle přikývl a Dalys nebyla jediná, kdo se usmál.

			„Ještě nechci jít, Bayre. Ještě ne. Chci zůstat tady v chrámu.“

			Poplácal Albu po nožce na svém rameni a otočil se k odchodu. Už byl čas. S Albinými protesty zvonícími v uších a s Albinýma ručkama pevně kolem krku ji odnesl zpět do komnaty ve věži. Přitom si přál, aby se už nikdy nemuseli do hradu vracet.

			Spánek k děvčatům stále nepřicházel snadno. Drobná tělíčka kryly tenké pokrývky. Dalys ve spánku plakala. Elayne plakala před usnutím. Juliah ječela a Bashti sebou házela. Liis byla tak tichá a nehybná, že ani nebyla pod pokrývkou vidět. Duch si nebyla jistá, zda vůbec spí.

			Strážci vyklidili z místnosti relikvie a nahradili prastaré artefakty řadou postelí, z nichž každá měla u nohou dřevěnou truhlici, v níž si mohly schovávat své věci. Žádná nevlastnila dost věcí na to, aby ji celou zaplnila. Noví pokorní byli oděni do purpurových rób strážců a Duch se starala o to, aby jejich účesy zůstávaly krátké. Příliš se to nelišilo od stříhání ovcí; a děvčata se zase příliš nelišila od jehňat. Strážci nebyli nelaskaví, ale cítili se nesví a nervózní. Nikdo z nich nepoznal otcovství. Nikdo z nich se necítil v přítomnosti žen uvolněně – ať byly sebestarší – a děvčatům se vyhýbali se skloněnými hlavami. Duchovi se také vyhýbali. Všichni, až na Dagmara a mistra Iva.

			Mistr Ivo vypadal jako ohromný shrbený sup, s mocnými spáry a ohromným zobanem. Černé oči a ústa nebyly tak strašlivé, jak mohly být, kdyby jí Dagmar nevysvětlil jejich symboliku. Duch zjistila, že jeho příšernému zjevu důvěřuje. Naučila se už před lety, že líbivý fyzický vzhled byl pouze schránkou pro mnohé tváře zla. Mistr Ivo vypadal jako zlo samo. Ale nebyl. Ivo trval na tom, aby se k děvčatům všichni chovali jako k malým strážcům – říkal jim pokorní. Učili je číst a psát a také je učili písně a zaříkání.

			Když ji Dagmar přivedl do svatyně, v níž Nejvyšší strážce trávil většinu času, Ivo si s nesmírným zaujetím prohlédl její bezbarvou kůži a bílé vlasy, ale ze všeho nejvíc ho zaujaly její oči. Povstal z trůnu, přistoupil těsně k ní a díval se jí do očí jako straka zlodějka.

			„Vypadají jako sklo,“ brumlal. „Muž se do nich může zadívat a vidět sám sebe. Svou krásu – či její nedostatek – bude mít stále na očích.“

			Dagmar si odkašlal, mistr Ivo pozvedl obočí a mávl na něj rukou: „Běž, Dagmare. Nyní musím rozmlouvat s přízrakem.“

			Dagmar si povzdechl a zaváhal, ale Duch se na něj ani nepodívala. Nejvyšší strážce ji neděsil.

			„Co tedy vyhlíží z mých očí na vás, mistře Ivo?“ zeptala se nebojácně.

			„Vidím své stáří… a také mládí. Vidím svatyni… a mé místo na pódiu. Je prázdné.“

			Samozřejmě, že bylo prázdné. Nejvyšší strážce jej opustil, když se jal studovat její osobu, ale Duch jeho prohlášení nerozporovala.

			Vyptával se jí na život ve Východozemích. Narození. Život. Cestu na Saylok. Ve všem mu odpovídala pravdivě. Ve všem kromě krále. Ve všem kromě Alby. O žádném z nich se nezmínila ani slovem.

			„Měla jste dítě.“ To nebyla otázka.

			„Ano.“

			„Ale už ho nemáte?“

			Dívala se na něj, jako by jeho dotaz měl jasnou odpověď. Nestarala se o žádné dítě. To už přece věděl.

			„Otcem byl Východňan… jako vy? Služebník?“

			„Ne. Byl tak tmavý, jako jsem já bledá. Pocházel odjinud. Byl ztracený a osamělý. Vyvrhelové často nachází útěchu jeden ve druhém. A oba jsme byli velmi mladí.“

			„Stále jste mladá.“

			„Uvnitř jsem stará,“ zašeptala a mistr se zjevným pochopením přikývl.

			„Kde je teď?“

			„To nevím,“ neuhnula pohledem. „Šel svou vlastní cestou. Útěcha není láska, mistře. Možná mohla být, ale na podobná odhalení tehdy nezbyl čas.“

			„Čas nám mnohé napoví. Zůstanete dost dlouho na to, abych na některá odhalení přišel, přízračná dívko?“

			„Nemám kam jít.“

			„Vždy je kam jít.“

			„Nechci jít nikam jinam.“

			S očividným potěšením naklonil hlavu na stranu. „Pak jsme dohodnuti. Zůstanete. A my zjistíme, co nám čas přinese.“

			

*

			Od příchodu dětí do chrámu už uběhlo šest měsíců, a všechny si už zvykly na denní režim.

			Ale pořád nemohly klidně spát.

			Duch s nimi sdílela komnatu, poslouchala jejich vzlyky a cítila, jak moc touží po tom být jinde. Nejdřív se jí bály. Jako první si k ní našla cestu Bashti, nejspíš proto, že Duchova vlastní jinakost otupovala její a to dívce přinášelo útěchu. Týdny po Duchově příchodu do chrámu si k ní dívka vprostřed noci vlezla a přitulila se. Příští noci ji předběhla Dalys. Duch poté navrhla, že by si mohly srazit postele blíže dohromady, aby se necítily tak osamělé.

			Ze vzájemné soudržnosti si také ostříhala vlasy. Bude z ní taktéž pokorný. Oblékla se do purpurové róby, kterou jí Dagmar před pěti lety věnoval, a s pomocí několika pramenů svých vlasů a tenkého dřívka si vyrobila štětec na líčení. S pomocí sazí z topeniště si vyrobila černou pastu, kterou si černila oči a maskovala své bílé řasy. Vlastní tvář ji v zrcadle děsila, protože se svým stříbrným pohledem, podtrženým černým líčidlem, vypadala jako monstrum. Dokonce si trochou černé barvy namalovala i na obočí, což její tvář změnilo z přízračného zjevení na nevěstu samotných démonů.

			Dagmara její ostříhané vlasy šokovaly. Natáhl se k ní, aby jí pohladil zbylý porost, ale pak si vše rozmyslel.

			„Budou mi chybět,“ řekl měkce. „Byly nádherné.“

			Tehdy se jí chtělo brečet. Proč to nikdy předtím neřekl? Zapletla by si je do těsného účesu a nosila je dál. Teď však byly pryč a Duchovi zůstalo jediné slovo. Nádherné. Myslel si, že má nádherné vlasy. O začerněných očích a obočí neřekl nic.

			„Pomůže nám to lépe vidět?“ zeptala se Elayne a napodobila ji. Se zrzavým chmýřím na hlavě a jasnýma očima vypadala jako lesní stvoření, ale přesto byl efekt líčení děsivý.

			„Myslím, že nám to pomůže stát se neviděnými. Budeme vypadat jako strážci. Jako v převleku. Pokud jsme všichni stejní, budeme jako skupina. Jako náš vlastní klan,“ ujistila ji Duch.

			Alba v chrámu nespala, ačkoli ji Bayr vodil za děvčaty na návštěvu tak často, jak to jen šlo. S králem vázaným boji v Ebbě si lidé na Chrámové hoře ulehčeně vydechli a nechali malou princeznu dýchat tak svobodně, jak bylo možné.

			Mezi lidmi se šířily fámy o tom, co král provedl porodní bábě Agnes po smrti své ženy. Palácoví služební a královští strážní si mezi sebou špitali a měli se před Banruudem více na pozoru. Duch už věděla, že před králem musí být obezřetná, a snažila se příliš nemyslet na den, kdy se vrátí.

			Stará královna byla shovívavá a Dagmar ji přesvědčil, že by princezna měla s chrámovými dcerami sdílet lekce. Kdykoli je navštívila, vítaly ji úklonami a pukrlaty, ale Alba je vítala s takovou radostí a nadšením, že v její přítomnosti jen kvetly. Duch v její přítomnosti kvetla. Každý den byl znovuzrozením, probuzením, a radost byla někdy tak silná, až měla pocit, že se jí musí rozskočit srdce.

			Kdykoli jí pocity hrozily zahltit, vyhledala Duch tichou společnost Dagmara. Často se hrbil nad svitky, pero v ruce, a měnil jeden jazyk v druhý, psaní cizího muže ve vlastní, ale vždy ji uvítal s úsměvem. Duch se posadila poblíž a nechala Dagmarovu přítomnost utišit prudkou agonii ve vlastní hrudi. Často nepromluvili ani slovo a Duch jen tiše odešla hned, jak dokázala popadnout dech.

			

*

			Nejvyšší strážce dával váhu všemu, od polní myši k oblakům na obloze, a Duch si začala uvědomovat věci, o nichž dříve neměla ani potuchy. Měla na starosti vzdělávání mladých pokorných a učila se modlitby a procvičovala zaříkání s vervou, jež zvedala Ivovo obočí a koutky Dagmarových úst. Prsty měla neustále umazané od inkoustu a oči často zastřené, když hluboce přemýšlela i ve chvílích, kdy plnila své denní povinnosti. Otevřela se chrámu způsobem, jakým se chrám otevřel jí, a její nadšení pro učení šlo příkladem všem děvčatům, o která se měla starat.

			Dcery klanů, jak se jim říkalo, měly více společného, než rozdílného – všechny byly mladé, vyděšené, byly ženy, zapovězené, s tužbami a potřebami a pocitem ztráty, který pronikal chrámovými zdmi. Strážci, kteří přicházeli do chrámu, tu byli z vlastní vůle a dobře věděli, jaký život si volí. Dokonce i Duch si zvolila chrám před ovcemi a před úplným opuštěním Sayloku. Klanové dcery sem přivedli proti jejich vůli, a to je sjednocovalo. Každá z dívek však v chrámu zanechala vlastní výraznou stopu, a když čas začal ohlazovat osten strachu, začaly jejich odlišnosti vyplouvat na povrch.

			Juliah z Joranu byla vychována k bitvě, a proto pořád vyzývala Bayra k souboji. Vyskakovala na něj zpoza dveří či z trámoví nad hlavou jako kočka, a snažila se ho zastihnout nepřipraveného. Snášel její trápení dobře, jak ostatně snášel všechno ostatní. Dagmar se na chlapci podepsal; oba byli vyrovnaní a soustředění, zamyšlení a pozorní, a místo aby ji za neustálé konfrontace napomenul, Bayr je nasával a učil ji. Vždy se bránil dost na to, aby si zlepšovala své schopnosti, ale nikdy nepřekročil pomyslnou hranici, za níž by jí mohl ublížit.

			Dívka z Joranu ale nebyla jediná, kdo přetékal agresí, ačkoli oproti Juliahině přímosti připomínala Liis z Leoku spíše doutnající sud s prachem. Její zbraní byla tichost a využívala ji vskutku znamenitě. Proto všechny jednoho dne nesmírně překvapila, když o slunce západu narušila modlitby strážných halasnou písní, která pronikala chrámem stejně účinně, jako z něj vysávalo vzduch její mlčení. Zpívala píseň pokorných, která byla často součástí večerní bohoslužby.

			

Matko země, buď má, nebeský otče nádherný

			Vše, co bylo a vše co je, vše, co jsem a co si přeji.

			Otevři mé oči, ať zřím, ať jsem s tebou jeden,

			Bohové mého otce a bože mé duše

			Dej mi domov v naději, dej mi místo, kam jít

			Dej mi víru, která nikdy nevychladne.

			

Hlas měla nebesky čistý a ostrý, vyšší než tenor blahosklonných strážců. Stoupal a klesal a zadíral se do srdcí všech, kdož naslouchali. Hlasy zpívající ze zvyku se staly hlasy mlčícími v údivu. Liis zpívala s nesmírným zápalem, jako by každé slovo vinila z bolesti, již jí působí, a všechny slzy, které zadržovala, za ni ronila děvčata, která se naplakala až až, a strážci, kteří naopak neplakali dost, a Duch sama, která plakala jen ve chvílích samoty.

			Liis je dokázala rozplakat, ale Bashti je rozesmávala. Měla skutečně nadání pro napodobování – její ztvárnění Iva nutilo děvčata schovávat si ústa do rukou a látek rób, aby ve svatyni nevyprskly smíchy ve chvíli, kdy tam měly meditovat. Bashti meditace neměla nikdy ráda. Moc ráda ale napodobovala. Stačilo jí jen pár minut, a už dokázala pochytit vyjadřování a zvláštnosti druhých. Dělala si legraci z krále, Nejvyššího strážce, několik bratří, a dokonce i z Ducha, která její pošťuchování vždy přijímala s úsměvem a otázkou: „Tohle vážně dělám?“

			Bashti také dokázala věrně napodobit způsob, jakým se strážci Dieterovi draly slzy do očí, kdykoli promluvil, nebo třeba strážce Lowella, který pro změnu hovořil jen koutkem úst. Dokonce nešetřila ani ostatní děvčata včetně princezny Alba, ačkoli to nemyslela ve zlém. Jedinou osobou, kterou nesměla napodobovat, byl Bayr. Zkusila to jednou, odpoledne, když začala věrně a poměrně nelítostně vykoktávat slova a vypínat hruď ve snaze napodobit jeho sílu.

			Alba úplně ztuhla s očima upřenýma na Bashtin veselý obličej, ale o chvíli později se na ni snesla jako orel, ruce v pěst a v očích smrt.

			„Tohle už nikdy nedělej,“ přikryla Bashti rukou ústa. „Nikdy. Nikdy. Bayrovi se posmívat nebudeš.“

			Místností se rozlilo ticho a Bashtiiny oči se zalily slzami. Bayr se odlepil od zdi u dveří a rychle přispěchal svou chráněnku uklidnit. Napodobování jej netrápilo – smál se mu s ostatními. Objal rozměrnýma rukama útlé Albino zápěstí a odtáhl jí ruku od dívčiných úst. Pak se na Bashti usmál a poplácal ji po hlavě, jako by se chtěl za princeznu omluvit. Pak Albu odvedl, a princezna si na odchodu neodpustila ještě jeden varovný pohled.

			„Nikdy. Více,“ zopakovala.

			Když Bayr příště přivedl Albu na výuku, Duch si všimla, že dívenka objímala Bashti o dost déle než obvykle, a omluvně ji hladila po zádech. Nikdy už o celém incidentu nemluvila. A ani nemusela. Na někoho tak malého už měla Alba ve vínku značnou moc nad ostatními.

			Dalys, nejmladší z pětice, byla o rok starší než princezna Alba, ale na rozdíl od ní neměla vůbec žádnou formální výuku. Alba byla sebevědomá, Dalys skromná; co se Albě dařilo, Dalys nezvládala. Stranila se všech pokusů o učení až do chvíle, kdy si ji pod křídlo vzala princezna sama a začala ji učit stejně, jako ji kdysi učila královna. Barvy byly těžko k sehnání, takže je jeden ze strážců naučil, jak si opatřit vlastní, a Alba pomohla Dalys vytvořit živoucí abecedu, plnou nádherných obrázků malovaných kolem jednotlivých písmen, a písmena se začala pomalu spojovat v slova. Ze slov se pak stal příběh, který Dalys vyprávěla, a zanedlouho se Albino nadání stalo i Dalysiným.

			A Alba byla skutečně nadaná. Pamatovala si každý detail stejně dobře, jako by v ruce držela příslušnou fotografii, a dokázala popsat – a znovu vytvořit – i ty nejmenší drobnosti do mikroskopických detailů. Strážci se naučili být velmi na pozoru, kdykoli byla princezna přítomna vyučování.

			Dagmar dcery naučil jejich první runu, základní kresbu slunce se sedmi paprsky; šest za klany a jeden delší než ostatní, směřujícím rovnou dolů. Vysvětlil jim, že slouží jako průchod štěstí a porozumění. Slunce ve své zlaté štědrosti nechtělo, aby jeho děti žily v temnotě. Děvčata se runu učila malovat slinami, ne krví. Dagmar tvrdil, že sliny se krvi blíží, a každé z děvčat si tak naslinilo prst a zkoušelo namalovat runu na chladný kámen, kde pak výsledný obrázek skoro okamžitě zmizel.

			Liis se díky prostotě runy na Dagmara nevěřícně mračila a Juliah prohlásila, že je sluneční runa dětinská.

			„Já chci kreslit runy, které porazí mé nepřátele,“ stěžovala si.

			„Nejsou snad bída a trápení největšími nepřáteli ze všech?“ ptal se Dagmar měkce. „Učím vás tuto runu jako první, neboť beze světla a víry je vše v temnotě, a v temnotě se všechno a všichni stanou nepřáteli.“

			Dívky tím uklidnil, ale Duch hladověla po dalších informacích a považovala svou nevědomost za vlastní, osobní temnotu.

			Mistr Ivo děvčata učil málokdy, ale trávil mnoho času pozorováním a kladením dotazů, ačkoli mu o přesnou odpověď nikdy zjevně nešlo. Na zvídavé dotazy děvčat ohledně svých výslechů odpovídal prostě: „Snažím se jen odhalit dary, s nimiž jste se narodily. Tím, že je poznám, poznám i vás. Otec všehomíra neseje dary a schopnosti stejně jako farmář zrno do všech stran bez uvážení, kam jednotlivá zrna padnou, jen když se trefí na pole. Odin si místa pro setbu velmi pečlivě vybírá.“

			Narážka, že děvčata a jejich nadání jsou dílem Odinova sémě, Duchovi neunikla. Možná neunikla ani děvčatům, ačkoli mistrovu narážku z nich všech chápala snad jedině Elayne. Ta totiž zrudla a začala si velmi pozorně prohlížet pihy na bledých pažích. Duch si však nebyla jistá, zda dívčina nervozita pramení z erotického kontextu, nebo spíš z faktu, že neměla žádné zvláštní nadání.

			Pracovala tvrdě a své povinnosti odváděla schopně a zdatně. Postrádala však Juliahina bojovného ducha a Liisinu chladnou sílu. Zpívala jako kobyla, takže většinou písně jen nehlasně prošeptala. Paměť také neměla kdovíjakou a modlitby a zaříkání a prohlášení v ní jen těžko hledaly své místo. Nebyla moc dobrou čtenářkou, alchymie ji skličovala a kreslila jako malé děcko.

			Pokud v něčem vynikala, pak to byla laskavost.

			Starala se o ostatní děvčata, trpělivost měla bezbřehou a vedla je prostě proto, že byla nejstarší a na všechny dávala pozor. Duch ale věděla, že se kvůli své průměrnosti trápí.

			Trápily se ostatně všechny, ale Duch měla podezření, že ne ze stejných důvodů.

			Jakmile se chrám ponořil do noční temnoty a výuka skončila, zbyly jen starosti o budoucnost a žal nad minulostí. Duch si každou noc namalovala Dagmarovu runu ve snaze zahnat temnotu a držet se světla s prosbou k jeho bohům, aby na ně všechny dávali pozor.
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Jedné noci, když děvčata ulehla, vyrazila Duch hledat Dagmara. V uplynulých letech byla tak často sama, že ji nynější neustálá přítomnost děvčat často vyčerpávala. Toužila po místě, kde by si mohla provětrat myšlenky, a po pozorné společnosti někoho, kdo ji bez přerušování vyslechne.

			Dagmar se nehrbil nad svitky, ani se nechoulil v některém ze svých oblíbených koutků. Vystoupala po schodech k pokojům shlížejícím na hradní dvůr, k pokojům, ve kterých nikdo zjevně nechtěl pobývat, a našla jeho dveře dokořán. Lilo se z nich světlo a osvětlovalo skvrnu na ošlapaném prahu.

			Zastavila se ještě v chodbě a vyslovila jeho jméno. Nechtěla ho vyrušovat, ale zároveň zoufale toužila po tom, že mu to nebude vadit.

			Zaslechla, jak se postavil, protože jeho stolice zaskřípala po podlaze. Pak se objevil ve veřejích se znepokojeným výrazem ve tváři a olejovou lampou v ruce.

			„Stalo se něco?“ zeptal se polekaně.

			Zavrtěla hlavou a pocítila slabé bodnutí rozpaků. Nikdy předtím se nezdálo, že by mu její návštěvy vadily. Jenže bylo dost pozdě a toto byla jeho soukromá komůrka.

			„Nechtěla jsem ležet v temnotách a poslouchat dětské žvatlání.“

			Zasmál se a výraz ve tváři se mu úplně proměnil: „Potřebujete vlastní komnatu.“

			„Ne,“ zavrtěla znovu hlavou. „Jen… chvíli v jiné společnosti.“

			„To chápu. Projdeme se, ano?“

			Vděčně přikývla a Dagmar odnesl lampu zpět do pokoje. Mihotavé světlo jí znovu přitáhlo pozornost ke skvrně na prahu.

			„Není to runa?“ vyhrkla.

			Dagmar sebou trhl: „Ano… Já… Nikdo sem kromě mě obvykle nechodí. Měl jsem ji… přikrýt.“

			„Proč byste si kreslil runu na práh?“ zeptala se pobaveně. Zvědavě si ji prohlížela a pečlivě ukládala do paměti. „Tu samou jste mi kreslil na kůži. Runu, které odhání hlodavce a všechny plazivé a hemživé tvory.“

			„Vy si to pamatujete?“ Hlas mu zbarvil zvláštní tón.

			„Sama bych ji nakreslit nedokázala. Ale pamatuji si ji. Vy se bojíte myší, Dagmare?“ zasmála se okouzleně. Dagmar byl vždycky nesmírně moudrý a soběstačný. Pomyšlení, že vlastní krví zahání hmyz a hlodavce, se Duchovi nesmírně líbilo.

			„Myší se nebojím,“ odpověděl s ruměncem ve tvářích. „Odhánění… hlodavců či nemocí… není jedinou funkcí této runy.“

			„Ale? Co jiného tedy chcete zahnat?“

			Ze způsobu, jakým se narovnal, jak se jí nechtěl podívat do očí, a jak si palcem nervózně hladil jizvy na ruce, Duch náhle pochopila co – koho – chce Dagmar odehnat.

			„Nechcete, abych k vám chodila,“ zajíkla se, příliš překvapená, než aby se cítila zraněná.

			Neodpověděl.

			„Já do vaší komůrky nikdy nevstoupila, strážče. Nikdy jsem se nedotkla žádné z vašich věcí ani jsem si nevzala váš majetek. Proč byste něco takového potřeboval?“

			Držel jazyk za zuby, ale stále se na ni nepodíval.

			„Bojíte se snad, že se vás ve spánku dotknu a proměním vás v ducha… Jako jsem já? Nebo si jen myslíte, že se musíte bránit ženským nástrahám?“ Hnusila se jí pachuť hořkosti, stoupající jí z hrudi do úst, přílivová vlna, jež ji hrozila zaplavit a odhalit před Dagmarem její slabost.

			„Ano,“ zašeptal, „před tím se chráním.“

			Obrátila se k němu zády, aby neviděl bolest, již způsobil.

			„Pak přeji dobrou noc,“ rozloučila se odměřeně s pocitem větší osamělosti, než kdy měla během života v pastevecké chýši na západním svahu. Víc než během dní, kdy jí jedinou společnost dělaly ovce.

			„Duchu?“ ozval se tak napjatě, až hned poznala, že ji nechtěl ranit. Přesto ji však zasáhl hluboko do srdce, takže mu jen znovu popřála s odvrácenou tváří dobré noci.

			Měla dojem, že si Dagmar povzdechl, ale to už kráčela chodbou vstříc pomrkávajícímu měsíci, který nahlížel do chodby oknem na jejím konci. Dagmar v tomto křídle spal sám, takže po obou stranách chodby míjela jen prázdné, holé a neutěšené komůrky. Často si říkala, proč se drží takto stranou, až se ho na to jednou zeptala. Prý se sem odstěhoval v době, kdy byl Bayr ještě děcko, aby nerušil ostatní strážce dětským pláčem. Když pak Bayr odrostl, už se nepřestěhoval.

			Možná se nechránil jen před Duchem. Ale ona byla jediná, které tím ranil srdce.

			Sestoupila po točitých schodech do temných hal, které se otevíraly na galerii před svatyní. Svíce ještě hořely, takže jí před očima přebíhalo umění minulých věků. Ve světle plamínků se zdály být obrazy oživlé. Nemohla se vrátit do vlastní místnosti. Děvčata tam v bezpečí spala a její bolest by je probudila. Ucítila za sebou Dagmara, neboť ji zalily jeho lítost a omluva. Pokračovala v chůzi po galerii a stále přidávala do kroku, dokud ji neprosil, aby zastavila.

			„Duchu. Přestaňte. Prosím.“

			Poslechla, ale stále se k němu obracela zády.

			„Určitě víte, jaké city k vám chovám,“ řekl tiše.

			„Ty jste vyjádřil zcela jasně.“

			Takřka neslyšně zasténal: „Nemyslím.“

			„Jsem přítěží. Nakažlivá.“

			„Ani v nejmenším,“ odfrkl si. Pak se rozhovořil tak tichounce, že musela napínat uši, aby mu rozuměla. Přesto se však stále neotočila.

			„Mistr Ivo mě před láskou varoval. Jenže varováním na ni jen posvítil. Od toho dne jsem se měl před vámi na pozoru.“

			„Proč by vás měl varovat? To jsem tak nebezpečná?“ ohnala se po něm a použila vlastní hněv jako zástěrku studu.

			Dagmarovi poklesla ramena a hlava mu znaveně padla na prsa: „Duchu. Jsi žena. Já muž. Prosím, už si na nic nehrajme.“

			„Ne. To rozhodně. Promluvme si otevřeně. Co tím chcete říct?“

			Dagmarovy nebesky modré oči se dívaly kamsi za její hlavu. S přívalem zmaru sevřela ruce v pěst. Byl k ní laskavý. Nesmírně laskavý, nesmírně dlouho. Byl vyrovnaný a důvěryhodný a upřímný. Nechtěla ho zlomit. Nechtěla ho odehnat, ale už nedokázala snést jeho odtažitost.

			„Podívej se na mě. Prosím, Dagmare.“

			Stiskl čelisti a odmítavě zavřel oči.

			„Díky tobě chci, aby mě někdo viděl,“ řekla. Dagmarovy oči se náhle vpily do jejích vlastních, hořící, pátravé.

			„Já tě vždy viděl, Duchu.“

			Chvíli se mezi nimi vznášelo ticho, mlčení těhotné otázkami.

			„Ano. Viděl. A já tě… za to všechno… milovala. Nikdo mě nemusel varovat.“

			„Jsem strážce Sayloku. Nemohu – nebudu – tvou lásku opětovat.“

			„Já tě o to nežádám… ačkoli… jsi hlupák, pokud myslíš, že lze lásku zakázat.“

			„Člověk se před ní může chránit,“ trval smutně na svém.

			„Strážci opouští rodiny a domov. Nemají ženy. Nemají děti. Chrám požaduje nesmírně vysokou cenu,“ povídala Duch.

			„Ano. A láska také. Zřídka můžeme zaplatit obojí. Držíme se jednoho a straníme druhého, nebo jedno zanedbáváme s nadějí, že druhému o to lépe posloužíme. Láska nás vystavuje nebezpečí, že využijeme runy pro vlastní prospěch. Nikdy nesmíme dopustit, aby nad námi runy měly moc. Vždy musíme my vládnout runám.“

			Poprvé pochopila, proč se strážci Sayloku uzavírají před klany v chrámu. Milovat znamenalo vystavit se na milost jinému. Láska znamenala nadvládu.

			„Po Bayrově narození jsem si byl jistý, že mě donutí z chrámu odejít. Láska k němu mě učinila zranitelným. Má věrnost a oddanost. Na tom se nic neměnilo. Zneužil bych vlastní moci, jen abych ho zachránil. Ale přesto… nás Ivo nevyhnal,“ podivoval se Dagmar.

			„A mě tu také dovolil přebývat.“

			„Ano,“ zarazil se, jako by mu ta souvislost došla teprve teď. „A teď jsi jednou z nás.“

			„Strážkyně Sayloku,“ přikývla. Z onoho titulu se jí chtělo smát. Nejdřív byla otrokyní, pak pastýřkou, teď strážkyní. Strážkyní tajemství a nenaplněných tužeb.

			„Budeš vždycky strážcem, Dagmare?“

			„Ničím jiným jsem nikdy nechtěl být.“

			„Proč? Jsi muž… můžeš jít kamkoli. Dělat, cokoli si zamaneš.“

			Uchechtl se: „Všichni jsme něčím vázaní. Já si vybral místo klanových pout pouto chrámové.“

			„Všichni jsme něčím vázaní,“ zopakovala Duch. „Ale já nejsem jednou z vás, Dagmare. Nevěřím ve vaše bohy, a nejsem zde, protože bych se bála lásky. Nejsem vázána k vašemu chrámu a také nemám žádná pouta ke klanu.“

			„Proč tu tedy zůstáváš?“ zeptal se váhavě. Očividně se bál odpovědi – že zde zůstává kvůli němu.

			Duch zůstávala, protože ji vázalo pouto k dítěti. Ale neřekla to. Místo toho se rozhodla prozradit jinou pravdu.

			„Vzpomínám si, když jsem byla děvčátko… ne o moc starší než Alba… že jsem zoufale toužila splynout s oblaky – myslela jsem, že tam patřím. Představovala jsem si, jak vstoupím na nebesa a stanu se lehounkou mlhou. Součástí něčeho většího než já sama. Poblíž chatrče, v níž jsem žila, se kolem útesů často sbírala oblaka. Jednoho dne jsem se rozběhla, jak rychle jsem jen uměla, a skočila přes okraj v naději, že mě jejich bělost pohltí. Vždyť jsem přece duch, ne?“ usmála se smutně. „Myslela jsem, že se třeba stanu jejich součástí. Že budu někam patřit.“

			Dagmar z ní nespustil oči: „Skočila jsi z útesu?“

			„Ano. A na chvíli jsem zažila nejkrásnější okamžik svého života. Byla jsem volná. Nepadala jsem… alespoň… jsem to tak necítila. Měla jsem pocit, že se vznáším. Kolem mě bylo jen ticho a měkkost. Byla jsem si jistá, že mé představy se naplnily. Alespoň do okamžiku, kdy jsem spadla do vody.“

			Na chvíli se odmlčela.

			„Byla ledová. Ostrá a bodavá… Vydrala jsem se na hladinu. Utopit se bylo příliš těžké, a bohužel… jsem uměla plavat.“

			„Proč… bohužel?“ zeptal se, ale nedostalo se mu odpovědi. Ani nemuselo. Věděla, že jí rozumí.

			„Udělala jsem to znovu. Skočila jsem, kdykoli se kolem útesů začala sbírat mračna.“

			„Proč?“ naléhal.

			„Protože krása pádu stála za bolest z přistání.“

			Očima sklouzl k Duchovým rtům. Srdce se jí rozbušilo.

			„A žádný pád mě nezabil,“ dokončila.

			„Možná by… jednoho dne zabil,“ vydechl.

			„Nikdo nežije věčně. Snášíme útrapy, abychom jednoho dne mohli… žít. Já strpěla hodně, ale skutečně jsem žila jen v několika krátkých chvílích.“

			S hlubokým nádechem opět poodstoupila od útesu s vědomím, že dopad bude bolestivý, ale že skok bude stát za to.

			„Jednou jsem říkala… kdysi dávno… že s tebou nechci sdílet lože. A tys říkal, že to po mně nikdy nebudeš chtít,“ vyhrkla.

			„Nebudu,“ zašeptal, ale Duch se vrhla přes okraj.

			„Ale já s tebou lože sdílet chci. Hořím touhou. Ale svou touhu a bolest mohu vydržet… a vydržím… s radostí… jen pokud ti budu moci být nablízku. Jsi mým nejdražším přítelem.“

			„Prosím,“ zasténal, „prosím, neříkej to. Všechno mezi námi jen zkomplikuješ.“

			„Už jsem to řekla,“ zašeptala a zavřela oči, aby se nemusela dívat na Dagmarovu hrůzu. „Jsou to však jen slova. A tobě stačí je pouze nevyslyšet.“

			Zaslechla pohyb a ucítila teplo jeho blízkosti zlomek sekundy před tím, než ji políbil na zavřená víčka. Vzala jeho drsné tváře do dlaní a překvapením ani nedýchala. Cítila se odvážná ve chvíli, kdy věřila, že jejím svodům odolá, že se nepoddá. Jenže teď se bála; už nebyla jedinou osobou, která skutečně žila.

			Dagmar dýchal mělce a Duch cítila jeho mužné pižmo. Věděla, že už o lásce hovořit nebudou. Nebude stát tak blízko, aby pocítila jeho dech na skráních a cítila pod rukama tep jeho srdce. Pak se jejich rty měkce střetly v polibku nehlubokém a letmém jako dešťová kapka a Duch pevněji sevřela Dagmarovu tvář a přitiskla se k němu. Po jediný úder srdce stáli v nehybném polibku. A pak začal odříkávat Modlitbu pokorníků.

			„Nevidím. Můj jazyk je zrádce,“ šeptal a jeho pohybující se rty hladily Duchova ústa.

			„Mé tělo je nepřítel a srdce věrolomník,“ začala odříkávat a Dagmar se nadechl. Nečekal, že se k němu přidá.

			„Začerním si oči a rty zamknu na sto západů,“ pokračoval tak tiše, že ho dokázala vnímat jen díky těsné blízkosti.

			„A nechám se runami vést k cíli, k němuž mám dojít,“ mumlala nesrozumitelně s ústy pevně přimknutými k Dagmarovým.

			„Žádný muž mě nebude následovat. Žádný mě nepovede. Žádný mě nezachrání, žádný neosvobodí,“ dokončili poslední slova modlitby společně, se rty ve společném tanci, přijímající i dávající. Pak modlitba skončila, polibek se završil, a Duch odstoupila, krok za krokem, dokud mezi ně nepadl stín a dívka nenabrala odvahu se otočit.

			„Dobrou noc, strážče. Ode dneška se budu ze všech sil snažit mít se před vámi také na pozoru.“

			Tentokrát jí už v odchodu nebránil.

			„Dobrou noc, můj Duchu,“ zaznělo galerií lítostivě.

			Věděla, že by chtěl vše lépe vysvětlit, ale nebylo to třeba. Srdce měl už tak rozťaté vedví, a bál se, že se láska obrátí jak proti němu, tak proti tajemství, které měl strážit.

			Chápala ho.

			Také měla tajemství. Tajemství, jež musí střežit. Ale viděl ji stejnýma očima, jakýma Duch pohlížela na něj, a v tomto prostém uvědomění nacházela radost.

			

*

			Králův turnaj se konal každý rok po žních ještě před příchodem zimy. Klanoví náčelníci se svými válečníky během něj zavítají na Chrámovou horu, aby soutěžili v řadě klání určených k měření sil a schopností a ke stanovení nejlepšího klanu. Vítězové turnaje se stávali legendami – které zhusta začínali šířit oni sami – a z Chrámové hory se na týden stalo lidské mraveniště. Vítr povlával nesmírným množstvím praporců – zelených, zlatých, rudých, oranžových, modrých a hnědých, a také samozřejmě záplavou purpuru strážců a Sayloku samotného.

			Vlajky podél chrámových zdí vítaly obyvatele na každoroční pouti za účastí na slavnostech. Chrámové brány byly dokořán a strážci byli vždy při ruce k požehnání a radě, k modlitbě a odpuštění. Během oslav byl stovkám lidí, jež se vyzpovídaly strážcům, umožněn „nový život“ a očištění od všech hříchů a rozsudků. V Sayloku psal zákony král a následně je uplatňovali náčelníci, ale milost měli v rukou strážci.

			Spravedlnost bývala v klanech rychlá a nemilosrdná, takže azyl či slyšení u strážců na Chrámové hoře vyhledávalo nemnoho lidí. Rozhřešení zpravidla bývalo duchovní a málokdy světské, nicméně během králova turnaje se prakticky každý rok ukázal alespoň jeden proslulý kriminálník, jemuž byla dána milost.

			Král rozkázal, že dcery klanů, žijící už rok v chrámu, budou stát po jeho boku s princeznou Albou. Strážci se rozhodli, že děvčata budou oděna v purpurových róbách strážců, ale každá ponese zástavu svého klanu, aby připomínaly lidem, že i v čase války je vše v pořádku. Král dokonce souhlasil s tím, že Alba ponese zlatou vlajku Adyaru, klanu své matky, takže v zastoupení nebude chybět žádný klan.

			Bayr se na turnaj nesmírně těšil. Během předchozích ročníků se držel stranou nebo veškeré dění sledoval z vysokých parapetů s touhou poměřit své schopnosti s jinými soutěžícími.

			Letos mu ale bylo čtrnáct – v Sayloku tím dosáhl dospělosti – takže se bude moci zúčastnit. S Albou a chrámovými dcerami ve společnosti krále a jeho stráže se hodlal zapojit do klání na všech kolbištích. Neměl klan, ale pokud sežene patrona – což v jeho případě znamenalo strážce Sayloku – aby zaplatil vstupní poplatky, může se zúčastnit tolika klání, kolika bude schopen. Případné zisky z výher už přislíbil chrámu a Dcerám Freyiným. Mistr Ivo jej ujistil, že vyhraje, a dodal, že bratři budou „se zbožným klidem sledovat, jak zdrtí své protivníky“. Dagmar mu kladl na srdce, aby se nechlubil ani nestavěl na odiv své dovednosti. Také však Bayrovi požehnal.

			Nad celým turnajem se vznášel otazník, zda se vůbec uskuteční. Dirth z Dolphysu padl při útoku na východních pobřežích a Dolphys – s většinou Sayloku – truchlil. Vedl dolphyský klan po tři desetiletí, byl svým otcem vychováván k vedení a od bohů dostal do vínku nadání povzbudit. Byl milován a Dagmar truchlil, když se o jeho skonu dověděl. Dirth Dolphyský mu dal svolení stát se pokorným v chrámu, na rozdíl od Dreda, Dagmarova vlastního otce, který to zapověděl. Způsobil tím mezi oběma válečníky rozkol, který trval mnoho let.

			„Nevím, jestli mu otec vůbec kdy odpustil. Mě rozhodně ne,“ přemítal.

			„Kdo s-se stane ná-náčelníkem teď?“ ptal se Bayr. „M-má Dirth s-syna?“

			„Měl dva. A oba je přežil. Být saylockým válečníkem – obzvláště v Dolphysu – je výzvou Nornám. Žádní válečníci nejsou tak divocí. V Dolphysu se často říkávalo, že Norny sbírají naše copy.“ Dagmar pohladil s ustaraným výrazem Bayrův černý cop.

			„Strýčku,“ napomenul ho Bayr a Dagmar si vydechl. Pak se pozorněji zadíval na synovce.

			„Bayre.“

			„N-náčelník?“ naléhal Bayr.

			„Nevím, koho si Dolphys zvolí, ale někdo tvrdí, že se rozhodne po turnaji, zatímco budou klany ještě shromážděny a mistr Ivo bude moci dát požehnání. Dolphyští válečníci ho požádali o radu a zeptali se krále na doporučení. Místo Dirtha z Dolphysu může zaujmout mnoho z nich, ale vítěz bude mít hodně co dělat, aby dostál jeho odkazu.“

			

*

			Klany byly společenstvím válekchtivých lidí, ale turnaj nebyl o krveprolití. Vzájemné vraždění nesloužilo nejvyššímu zájmu Sayloku, takže klání byla více o schopnostech než o ničení. Šest soutěží trvalo dva týdny. Některé měly tolik přihlášených, že bylo nutno sáhnout k vyřazovacím bojům, v nichž si každý náčelník mohl zvolit, proti komu postaví své bojovníky. A nominace byly samy o sobě uměním. Žádný náčelník nechtěl přijít o nejlepší muže už v prvním kole, ani je příliš vyčerpat. Některá klání si žádala méně času a kol – běžecké závody se nejprve odehrály v rámci klanů, takže nejrychlejší běžci mohli postoupit přímo do finále. Muži bez klanové příslušnosti měli vlastní kategorii, v níž prvních pět v cíli postupovalo dál.

			Bayr vyhrál svůj první závod o několik sekund, další s ještě větším přehledem, a dokonce vyhrál i finále, proti nejrychlejším běžcům klanů, o celou jednu délku. V silových kláních neměl přemožitele – dokázal překonat muže dvakrát tak staré a těžké, než byl on sám. Sice nebyl nejvyšší, ani nejširší, ale byl mohutný. Jeho síla budila údiv, ale mnoho lidí překvapil i rychlostí. Neslul zkušeností některých z nejlepších lučištníků, takže jej porazil na hlavu střelec z Ebby, který mu po vítězství pogratuloval a prohlásil, že Bayrova síla by při delším klání udolala všechny.

			„Klíčem je přesnost, chrámový chlapče, ale lukostřelec bez výdrže je klanu k ničemu. Na zdi brzy padne. Ty vysílení nepodlehneš.“

			Bayr házel sekyrou takovou silou, že i z třiceti kroků topůrko drnčelo jako struna loutny. Shromážděné davy si jej prohlížely obdivně a u soupeřů, kteří se považovali za to nejlepší ze Sayloku, si začínal získávat nevrlý respekt. S radostnou nevinností se pral s předchozími vítězi turnaje, a posílal je z ringu s dětskou radostí a zkušeností ztepilého rváče. Nestudoval žádné techniky, ani se na boj nepřipravoval psychicky. Jednoduše vstoupil do ringu a jal se zápasit s veškerým zápalem, kterého bylo jeho srdce schopno.

			Plácali jej po zádech a vychvalovali, a on se usmíval a přikyvoval a třásl si s lidmi rukama, ačkoli se přitom vyhýbal hovoru do takové míry, až si mnozí mysleli, že se narodil silný, leč bez rozumu. Někteří se dokonce předpokládali, že je hluchý, a proto se v jeho přítomnosti zapomínali v domnění, že nezopakuje jejich stížnosti. Nechal je při tom, a mezi soutěžemi odbíhal strážit královu dceru a odevzdat výdělky z výher mezi ostatní chrámové desátky.

			Koncem prvního týdne Bayra, rozparáděného vítězstvím, vyhledal válečník, jehož doposud neviděl. Muž se neúčastnil soutěží, ani neseděl mezi náčelníky na čestných místech po králově boku na tribuně. Vypadal však, že v Dolphysu něco znamená, protože jeho modrý plášť bohatě stačil k určení klanové příslušnosti. Následovalo jej několik válečníků, nejspíše strážných či jako doprovod.

			Byl urostlý a svalnatý jako muž v rozpuku mládí, ale černý cop měl žíhaný stříbrem, což naznačovalo, že má rozpuk již deset či dvacet let za sebou. Paže a tvář měl pokryté změtí hladkých i hrubých jizev. Vypadal jako zocelený celým životem v boji.

			„Kdo jsi?“ zeptal se neznámý muž zamračeně a měřil si přitom Bayra ledovým, modrým pohledem.

			„Bayr… ze… Sayloku,“ vydechl chlapec mezi každým slovem způsobem, jakým ho to učila Alba, a představoval si každé slovo těsně před tím, než jej vypustil z úst. Nechtěl před tímto válečníkem koktat. Vypadal jako starší a divočejší Dagmarova verze a Bayra přitahoval.

			„Chrámový chlapec?“ probodával jej muž pohledem.

			Bayr přikývl a nesnažil se poukázat na fakt, že už není chlapcem.

			„Kdo byla tvá matka? K jakému klanu patřila?“ naléhal dále muž a postoupil o krok vpřed.

			Bayr si ho pozorně prohlížel, nevěda, zda by měl tak důvěrnou informaci prozradit cizinci. Na matku se ho nikdo nikdy neptal. Většinou, když se představil jako Bayr ze Sayloku – chrámový chlapec – všichni předpokládali, že nemá klan a prostě se narodil v Králově vsi.

			„Jsi snad zaostalý?“ zahromoval muž nedočkavě.

			Bayrova ruka vystřelila kupředu a vytáhla mužovu dýku ve stejný okamžik, kdy mu podrazil kopem nohy. Muž tvrdě padl na bok, ale s nesmírnou obratností a rychlostí se vyšvihl zpět na nohy a chtěl tasit meč. Překvapeně však rozšířil oči, protože mu Bayr vrátil dýku zpět stejně rychle, jako ji vzal.

			„Jen mluvím pomalu,“ odměřil pečlivě každé slovo.

			Muž pohodil copem a zvrátil hlavu ve zvučném smíchu.

			„Jsem Dred z Dolphysu, Bayre Saylocký. Připomínáš mi v něčem mého syna.“

			„Kdo… je… váš… syn?“

			„Dagmar z Dolphysu. Dělá zde strážce Sayloku,“ odpověděl muž samolibě, ale Bayra jeho odpověď tak překvapila, že v odpovědi ani nezachytil nádech otcovské pýchy, ačkoli si na ni později vzpomněl.

			„Má matka… byla Desdemona z D-Dolphysu,“ odpověděl Bayr takřka neslyšně.

			Dred z Dolphysu ztuhl jako kámen, a chvíli si Bayra bez hlesu a bez emocí prohlížel.

			Bayr postoupil o krůček vpřed, a pak ještě o jeden. Byl vyšší, než Dred Dolphyský – byl vyšší, než většina mužů – ale ne o moc. Sehnul se a se zrakem upřeným do očí starého muže mu přitiskl čelo na čelo. Po dlouhých dvou sekundách odstoupil.

			„Dědečku,“ řekl prostě.

			Mužovy oči se nesmírně rozjasnily a rty se roztřásly. Bayr měl chvíli dojem, že se Dred rozpláče. Ale stařec jen stiskl rty, zavřel oči a skryl své pocity tak dokonale, jako by nikdy ani neexistovaly.

			Postoupil vpřed a přitiskl své čelo na Bayrovo. Oči – stejného tvaru a barvy, jako Bayrovy – nespustil z chlapcových.

			„Bayre z Dolphysu,“ zabručel. „Vnuku Dredův. Synu Desdemony.“

			„D-Dagmarův synovče,“ odpověděl Bayr ve snaze prokázat svému strýci úctu. Pocítil přitom, jak jeho dědem projel záchvěv, po kterém mu ještě pevněji sevřel šíji.

			„Neřekl mi o tobě,“ zasyčel Dred.

			„Ne,“ přikývl Bayr.

			„Za to bych ho měl zabít.“

			„To bys… musel nejdřív z-zabít mě.“

			Dred ho pustil a zazubil se: „Raději bych tě poznal, než zabil.“

			Bayr mu úsměv oplatil a na znamení dohody napřáhl pravici.

			Dred se rozesmál a křikl na muže pod svým velením, že našli jednoho ze svých.

			Chrámovou horou se poté rozneslo radostné vytí, když vlčí klan přivítal do svého lůna medvěda.
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„Opravdu už není mezi námi?“ zeptal se Dred Dolphyský tiše. Odvlekl Bayra k hostině pořádané ve stanu svého klanu, a chlapec, hladovějící po něčem větším než chléb a maso, ho nedokázal odmítnout.

			Bayr odložil pohár, protože dědovi nerozuměl a ani si nebyl jistý, že mluví s ním. „Cože?“

			„Desdemona. Dagmar tvrdil, že je mrtvá. Ukázal mi její hrob. Taky mi lhal?“

			„Je m-mrtvá,“ odpověděl Bayr jemně. „Nikdy jsem ji n-nepoznal.“

			„A tvůj otec to ví?“

			Bayr se zamračil: „N-nevím… kdo… je… můj… otec.“

			„Dagmar ti to neřekl?“

			„On s-sám to neví.“

			Dredovy pohled zpřísněl a rysy se napjaly. „On to neví?“ zeptal se téměř šeptem a bezděky sáhl rukou na meč.

			„Mým otcem je Dagmar,“ trval na svém neochvějně Bayr. „Je mi j-jedno, kdo mě počal.“

			Dred pomalu přikývl, pohled lesklý a rty stažené. Ale už nic neříkal. Bayrovi se ulevilo. Nechtěl se bavit víc, než bylo nezbytně nutné. Jak se snažil ovládnout vlastní jazyk, ho už bolely tváře a čelisti.

			„Jsi opravdu tak silný, jak se říká?“ zeptal se děd halasně, aby jej slyšeli i ostatní klanoví válečníci.

			Bayr pokrčil rameny. Nevěděl, co se o něm povídá. Rozhodně se nehodlal vyptávat.

			„Jsi rychlý. A velký. Sledoval jsem tě v kláních. Ale všechny ty pověsti… jsou vážně pravdivé?“ naléhal dále Dred.

			Odpovědí mu bylo další pokrčení ramen.

			„Přece musíš mít nějakou slabinu.“

			Vzpomněl si na Albu, její zlaté vlasy a široký úsměv. Pokud nějakou slabost měl, pak to byla ona, ale nebyl si tak úplně jistý, že měl Dred z Dolphysu na mysli zrovna tohle.

			Sáhl si na ústa.

			„Máš zamotaný jazyk.“

			Přikývl.

			„Potřebuješ jen ženskou, aby ti ho narovnala… a ukázala, co s ním.“

			Jeho poznámka si vysloužila souhlasné výkřiky a smích. Bayr pochopil, že jeho děd nemá na mysli rozhovor, takže se začervenal a zatoužil, aby o svém nedostatku raději pomlčel.

			„Z posledního nájezdu na harém krále Kembaha jsme z Bomboshky dovlekli dvacet hampejznic. Jemu chybět nebudou. Beztak jich má v paláci desetkrát tolik. Zlato jsme mu nechali. I drahokamy. 

			Vzali jsme si jen pár ženských. Měl by nám být vděčný. Mohli jsme si místo nich vzít jeho hlavu.“

			Jako na povel se v dědově stanu objevila hrstka žen s rozpuštěnými vlasy, holými pažemi a těly oděnými v těsně padnoucích, jasně barevných šálách.

			Bayr zíral. Turnaj navštěvovaly ženy všech klanů. Ale takové, jako tyhle, ještě nikdy neviděl. Jedna z žen se postavila Dredovi po boku, ale s přátelským výrazem a hřejivým pohledem pohladila prstem Bayra po copu.

			„Ta by ti ukázala, co dělat s papulou,“ poznamenal děd suše.

			„Až s tebou skončí, tak už koktat nebudeš, chrámový chlapče,“ ozval se válečník s holou, lesklou hlavou a bez copu. Přitom se povzbudivě usmál.

			„Ten nebude žvanit vůbec!“ odříhl si další.

			„Můj syn tě nenaučil mnoha věcem. Věcem, které se muž v chrámu naučit nemůže. Kolik žen jsi poznal?“ zeptal se Dred.

			Bayr zavrtěl hlavou. Nepoznal žádnou. Ne způsobem, jakým děd myslel. Veškeré interakce s něžným pohlavím zahrnovaly jen chrámové dcery, Albu, Ducha a hrstku vesničanek a pomocnic v chrámu. Ženu, jaká nyní stála před ním, nikdy nepoznal.

			Zatahala ho za cop a Bayr pocítil, jak se mu do slabin valí krev. Pustila ho a v očekávání odstoupila. Když na ni tupě zíral, začala pomalu tančit pryč, ale přitom rozpřáhla ruce, jako by ho zvala.

			„Chce, abys s ní šel, synku. Nevidíš, jak na tebe mává?“ zabručel Dred.

			Bayr se postavil, hypnotizován kývajícími prsty a rytmickým pohupováním kulatých boků a štíhlých paží.

			„Jen ať se ti nedostane k noži. S tím taky umí zacházet,“ zaslechl ještě dědovo varování, ale to už v myšlenkách opustil kruh mužů a vůni pečínky a medoviny, aby následoval ženu, která ho naučí používat jazyk.

			O dvacet minut později už věděl mnohem víc, než když noc začala, ale přesto nebyl připraven na všechny lekce, které ho hampejznice hodlala naučit.

			„Ne,“ vyrazil ze sebe přerývaně, protože ho naléhavost jejích rukou a úst celého roztřásla. Odtáhl se a jemně ženu odstrčil.

			„Proč?“ zalapala po dechu.

			Nemohl jí to vysvětlit. Stálo by ho to více energie, než kolik mu zbývalo, a pokud ji unaví čekání na koktavá slova, mohla by ho zase začít svádět hebkým tělem a neodbytnýma rukama. Pak by určitě neodešel.

			„D-děti,“ řekl místo vysvětlení s nadějí, že jí zbytek dojde.

			„Copak mi nechceš udělat dítě?“

			Zavrtěl hlavou.

			„Copak… o nic jiného nejde?“

			Znovu zavrtěl hlavou, upravil si oděv a snažil se nedívat na hedvábnou kůži a svůdně roztažené končetiny. Sayločtí válečníci se pářili jako tupí býci a v přesvědčení, že není jiné cesty, šířili své sémě do všech stran. Bayr nechtěl počít syna, kterého by nejspíš nepoznal, se ženou, která mu nepatřila. Tak jako to udělal jeho otec.

			Dagmar tvrdil, že Bayrovo sémě je možná spásou, o níž hovořila jeho matka, ale sémě jednoho muže národ nespasí, a on postrádal aroganci i chuť strýcovu teorii otestovat. Jejich dávný otec, Saylok, kdysi uléhal s ženami v každé vesnici, a z jeho dětí se stala monstra. Bayr nechtěl následovat jeho příkladu.

			Utekl zpět do stanu, kde si koktavě vyžádal číši medoviny. Tím přitáhl dědovu pozornost.

			„Jazyk máš pořád zapletený,“ poznamenal.

			Bayr přikývl a otřel si ústa. „M-myslím že… potřebuju… víc i-informací.“

			Dred zavyl smíchy jako hladový vlk na úbočí kopce v zimě a muži kolem něj se připojili, ačkoli neměli ani ponětí, čemu se smějí.

			

*

			Posledním kláním byl souboj muže proti muži, kterého se mohli účastnit jen klanoví válečníci. Každý náčelník zvolil deset mužů a zastoupeno bylo všech šest klanů. Šedesát válečníků nastoupilo na kolbiště v klanových barvách, ale vítězem se mohl stát jen jediný z nich. Cílem bylo být posledním klanem, i kdyby z něj zůstal stát jen jediný muž. Byli beze zbraní a ruce jim nesvazovala žádná pravidla kromě jednoho: sundejte všechny kolem sebe. Jakmile muž skončil na zemi, byl povinován klání opustit, a tak to šlo dál, až zůstal jediný muž a s ním jediný klan.

			Různé klany používaly různé techniky a v Sayloku se v tomto klání soutěžilo celý rok, aby si je muži řádně vytříbili. Skupinka spolupracujících válečníků si většinou vyhlédla toho nejsilnějšího, aby se o něj postarali hned na začátku, jenže to se občas nevyplatilo. Pokud totiž muž padl spolu se svým protivníkem, byl také vyřazen. Každý z klanů už tento souboj vyhrál, ale rok předtím, než se stal králem, dominoval Banruud a devět dalších bojovníků z Berne takovým způsobem, že se jich všech deset dočkalo konce. To se do té doby – a ani poté – nikdy nestalo.

			Král se boje neúčastnil. Jeho přítomnost v poli by byla příliš riskantní. A nikdo by se s králem nepustil do křížku ze strachu, že případné vítězství na kolbišti by přineslo tiché následky mimo něj. Jako král měl být Banruud nestranný, ale pocházel z Berne a jeho náklonnost byla známa. Seděl na trůnu v očekávání zahájení klání, královna Esa, Alba a klanové dcery se skvěly po jeho levici, zatímco strážci za ním a klany přihlíželi zpoza něj. Bayr poklekl před dcerami s rukou na jílci meče a snažil se udržet pozornost a nezanedbat svou roli ochránce. Jakožto jeden z mužů bez klanu se souboje účastnit nebude.

			„Je nás jenom devět, vaše Výsosti,“ zvolal Dred z Dolphysu a postoupil vpřed. „Jeden nám chybí.“

			Dav zasténal. Doufali, že souboj co nevidět započne. Král pozvedl ruce, aby lid utišil.

			„Pak si zvol někoho jiného, Drede. Určitě se ve vlčím klanu najde bojovník ochotný turnaj podstoupit.

			„Volím jeho. Volím chrámového chlapce,“ ukázal Dred na Bayra.

			Dav zašuměl a král se rozesmál.

			„Nepochází z Dolphysu. Nemá klan. Nemůže s vámi bojovat. Zvol si jiného,“ odpověděl Banruud. Bayrovo srdce se rozběhlo jako o závod.

			„Volím jeho,“ trval na svém Dred a pevně se rozkročil. „Ještě jsme si nezvolili náčelníka. Ale jakožto nejstarší bojovník mluvím za klan.“

			Lid se samým zmatením utišil. Dred Dolphyský byl zkušeným účastníkem a dobře znal pravidla klání. Šlo o souboj klanů. Nikdo bez příslušnosti se nesměl zúčastnit.

			„Je z Dolphysu,“ dodal Dred.

			„O čem to žvaníš, starochu?“ zavrčel král. Oči mu ztvrdly a rukama si pevně sevřel kolena.

			„Je synem mé dcery, Desdemony, štítonošky vlčího klanu.“ Kdysi existovalo i klání pro ženy – souboj štítonošek – ale král ho ukončil. Nedostatek žen v Sayloku přinutil klany k obezřetnosti a nikdo nechtěl, aby se z žen stávaly válečnice. Takové riziko nebyly klany ochotné podstoupit.

			Král seděl bez hnutí a tisícihlavý dav bez dechu přihlížel. Nikdo se však nedovážil ani hlesnout.

			„Je mu čtrnáct, Drede z Dolphysu. Proč ses o něj nepřihlásil dřív? To je velice podezřelé,“ zabručel Aidan, protože se jako jediný krále nebál. Dokonce i on však poznal králův údiv a promluvil tlumeně.

			„Nevěděl jsem, že žije,“ odpověděl Dred. „Jeho matka – má dcera – je mrtvá. Zemřela při porodu před čtrnácti lety, Adyare.“

			„Není ničím jiným než chrámovým chlapcem,“ procedil král mezi zuby. Z tváře mu zmizela všechna barva. Zrudla mu jen kůže kolem očí.

			„To je sice pravda, Veličenstvo, ale pochází z Dolphysu. A já ho volím. My ho volíme. Je to mé právo zástupce náčelníka, pokud… pokud si jej nezvolil jiný klan či… král sám.“ Dred hovořil s rozvahou a dav souhlasně přikyvoval. Takové byly zákony klanů. Muž – či žena – může být zvolen i v případě, že neexistuje rodinné pouto. Adopce klany byla běžným jevem, zejména v době nájezdů a výbojů. Ale žádost klanu může být také zamítnuta.

			„Je to pravda, kluku?“ posměšně se zeptal král, když se uklidnil. „Jsi z Dolphysu? Pokud přijmeš volbu, pak musíš žít se svým klanem.“

			Davem se začala šířit nervozita. Muž – nebo chlapec – se svým klanem žít nemusel, ale kdo by si dovolil odporovat králi?

			„Výsosti, je to lest,“ vpadl do hovoru Lothgar. „Dred ví, že se svou smečkou starých vlků turnaj nemůže vyhrát. Myslí si, že je chrámový chlapec Odinovým psem. Po bitvě ho pustí k vodě. Nechte ho být.“ Válečníci shromáždění ke klání, v nichž se před blížícím bojem vařila krev, souhlasně bručeli a přikyvovali. Chtěli, aby se už začalo bojovat.

			„Tak jak, kluku? Chceš žít v Dolphysu?“ naléhal král a z každé slabiky mu odkapávaly litry jedu.

			„J-jsem s-služebníkem ch-ch-ch…“ Bayr zamrkal a zkusil znovu vyřknout poslední slovo. „Ch-chrámu.“ Válečníci na kolbišti se rozesmáli. Dred zrudl, protože král se k nim přidal.

			„Stahuješ svou volbu, Drede z Dolphysu?“ zeptal se král.

			„Nemohu stáhnout svou krev z jeho žil, ani jeho z mých, Výsosti. Ale neodvedu chlapce od domova… ani od jeho povinností. Zúčastníme se s devíti válečníky. A vyhrajeme.“

			Bojovníci za Dredovými zády – příslušníci jeho klanu i soupeři – odpověděli souhlasným křikem, kterým se snažili rozehnat rozpaky z celé výměny, a Dred Dolphyský se otočil ke králi zády. Bayr se chtěl také otočit a utéct do zapadajícího slunce, utéct za chrámové zdi hluboko do lesů a tam čekat, až válečníci z Dolphysu odjedou domů. Přidal by se k nim a uprchl před vlastní zmateností. Nebyl strážcem. Nebyl válečníkem. Byl hlídacím psem. Chrámovým chlapcem. Nenáviděl krále a těšil se na den, kdy konečně zmizí z jeho života.

			Ale miloval Dagmara. Miloval Iva. Zbožňoval bleduli Ducha i chrámová děvčata. A miloval Albu. Malou Albu. Nikdy ji neopustí. Vzdá se kvůli ní i místa v klanu. Odmítne i vlastního děda. Vlastního dědečka. Při tom pomyšlení se mu chtělo výt jako vlkovi, z nějž pocházel. Děd se o něj přihlásil a Bayr byl zostuzen před všemi shromážděnými válečníky. Před králem. Bayr odmítl jeho volbu.

			Souboj započal, ale Bayr mu nevěnoval pozornost. Díval se na vlastní nohy, a když Alba začala sjíždět ze svého stolce, postoupil vpřed a s nesmírnou opatrností ji zvedl do náruče. Lady Esa také povstala a následovala je do paláce, volajíc na čekající služky. Bayr se nikdy nedověděl, kdo zvítězil. On prohrál, a to mu stačilo.

			

*

			Probudil jej úder do hrudi a prudká bolest. Král by ho neměl být schopen takto překvapit, ale povedlo se. Možná že král nebyl vetřelcem a hrozbou pro princeznu. Byl hrozbou Bayrovi, ale o vlastní bezpečí chlapci nikdy tak úplně nešlo.

			Bělmo králových očí svítilo v temnotě. Připomínal spíš vlka než medvěda, z jehož klanu pocházel. Nebo se Bayr možná jen ze strachu příliš upínal na královy oči, namísto váhy králových pěstí. V jeho očích se dozví, zda dnešní noc přežije.

			Náhlé probuzení do hrůzy a bolesti nezažil poprvé. Před rokem při chrámovém ceremoniálu, kdy Bayr v noci přísahal, že bude chránit dcery klanů. Té noci byl král vzteklý a opilý vínem, ale výprask netrval dlouho. Bayr nikdy nepochopil, co vlastně udělal špatného.

			Albě musel vyprávět, jak bojoval s drakem, protože před ní nedokázal skrýt modřiny.

			„Jakým drakem?“

			Poklepal si na ucho a princezna okamžitě začala splétat příběh, přesně jak tušil.

			„Byl to ten drak, co bydlí v útesech u Shinway?“

			Přikývl.

			„Ten s barvami všech klanů na křídlech?“

			Další kývnutí.

			„Přiletěl si pro tebe?“

			Kývnutí.

			„Ale tys ho zastavil?“

			Nebyl si tak docela jistý, že tím princezně udělal radost.

			„Chtěla bych se s drakem proletět, Bayre. Myslíš, že bys ho příště mohl nechat, aby mě unesl? Možná bych se ho mohla zeptat, zda by nás neodnesl oba.“

			Pokusil se o úsměv.

			„N-není t-to z-zrovna h-hodný d-drak.“

			„Ne jako drak pod chrámem?“ To byl další příběh, který si vymyslela poté, co mistr Ivo slíbil, že Srdce králů nikdy nevyhasne. Byla si jistá, že věčný plamen musí být dračím dechem, a jeho přítomnost pod chrámem ji uklidňovala. Albu utěšovaly podivné věci.

			„Ne. N-není. A já n-neumím m-m-mluvit s d-draky.“

			„To je pravda. Ale myslím, že já jo. Myši a ptáci a prasata a koně mě poslouchají. A jsem si jistá, že duhový drak by mě taky poslouchal. Takže mě příště prosím probuď.“

			Vždycky mu říkala, co má dělat. Tak panovačná holčička. A nesmírně chytrá.

			Nechal ji mluvit a přikyvoval, když si představovala, jak odvážně tančí po místnosti s mečem, uskakuje a seká po okřídlené stvůře, zatímco ho drak vší silou mlátí ocasem.

			„Děkuju, žes ho nenechal, aby mě odnesl, Bayre,“ řekla. „Vážně nechci bydlet s drakem.“

			Bayr ji pak prostě políbil do měkkých vlásků a popřál jí dobrou noc. V duchu si pak do rána přeříkával modlitby, ačkoli mlčel. Alba už s drakem žila, a zrovna s drakem, kterého nemohl porazit.

			Dnes v noci byl však král střízlivý. Bayr se postavil, ne aby bojoval, ale aby se pokořil. Nemohl s králem bojovat.

			Banruud ho nikdy nemlátil věcmi, ale vlastníma rukama. Náraz masa o maso mu zřejmě propůjčoval pocit větší moci, jako by působení bolesti někomu, kdo se nebrání, představovalo nějakou formu nadvlády.

			„Tvé povinnosti jsou zde. Jsi sloužící. Jsi chrámový chlapec, ne princ. Ne náčelník, ne bůh. A znovu už to nezapomeneš, že ano?“

			Chlapec neodpověděl, jen sklonil hlavu. Král mu plivl do pevně spletených vlasů a vrazil mu políček ve snaze vzbudit v něm reakci, najít si důvod k útoku, aby ho mohl srazit k zemi. Bayr ale nehlesl, ani nepozvedl paže v obraně. Viděl, co král udělal Agnes. Bayr nezapomene. Pokud ho král má zabít, Bayr si zachová čest a nedá mu k tomu sám důvod.

			Banruud ho znovu začal mlátit, jenže chlapec bez hlesu pod jeho ranami ani nepoklesl. Král pak začal do Bayra kopat, takže se musel zapřít, aby neupadl. Banruud ho zabije. Měl na prstech ostré prsteny, které se mu na několika místech na tváři zařízly do masa. Oči měl celé opuchlé, nos zlomený, ústa roztříštěná. Ale na rukou a předloktích neměl jediný šrám. Tělo a ramena měl plná modřin, stejně jako záda a nohy.

			Banruud ho udeřil jílcem meče do spánku. Bayr cítil, jak ho opouští vědomí, a nohy mu povolily. Vděčně se sesul na podlahu.

			„Copak se nebudeš bránit, chrámový chlapče? Nejsi snad synem Desdemony z Dolphysu? Nejsi válečník?“

			Bayr neodpověděl. Skoro ani nezasténal. Mlha v hlavě a rozbitá ústa by mu nedovolily mluvit, ani kdyby sebral sílu k rozpletení těžkého jazyka.

			

*

			Alba už byla o rok starší a Bayr tentokrát nedokázal stát. Když se pokusil vinit draka, vzhlédla od modřin a zavrtěla hlavou.

			„Jsi nejsilnější chlapec na celém světě. Proč jsi ho nechal, aby ti ublížil?“

			Na to nedokázal odpovědět.

			„Musíme namalovat runu,“ rozkázala Alba. „Tu, která odhání plazivé a hemživé věci. Jak ji kreslí Dagmar.“

			„Já si ji n-nepamatuju.“

			„Já ano. Miluju kreslení.“

			„Ano, t-to je p-pravda…“ odmlčel se. Hrozně ho bolela ústa.

			Alba namočila prst do krve odkapávající Bayrovi z rozbitých úst a nakreslila mu na předloktí pavouka, pavouka s dlouhýma nohama složenýma na těle, takže vypadal mrtvý. Nic jí neuniklo. Čáry a úhly byly naprosto bezchybné. Bayr nad jejími dovednostmi žasl.

			„To pomůže s hnisáním, ale pořezání není ošklivé ani hluboké. Ale s modřinami musíme něco udělat,“ prohlásila věcně.

			„T-ty se z-zahojí.“

			„Ano… ale bolí tě.“ Třas v princeznině hlase jej zasáhl do srdce. Bála se o něj.

			„P-povídej mi o všech v-věcech, k-které ti d-dělají r-radost,“ řekl ve snaze rozptýlit její pozornost. Byla to jejich oblíbená hra.

			„Jsem šťastná, když tě nic nebolí,“ potřásla hlavou. Pak nakrčila nosík a zavřela oči, jako by se snažila na něco vzpomenout. Byla tak chytrá! Hrozně chytrá, a Bayr na ni byl pyšný.

			„Na bolest existuje také runa. Jednou jsem viděla Dagmara, jak ji kreslí Elayne na čelo, když jí tehdy hrozně bolela hlava. Jen se musím rozpomenout. Smyl ji… ale myslím, že ji také dokážu nakreslit.“

			„N-nedělej to,“ zašeptal. Runy nebyly na hraní. To věděl moc dobře.

			„Nakreslila jsem si ji v duchu, abych ji nezapomněla.“ Znovu mu sáhla na rty jako umělec, který se natahuje po paletě, a pak vedle pavouka začala črtat čáry, které se postupně poskládaly v runu ulehčení. Důvěrně zavřel oči a pocítil chvíli, kdy skončila s kreslením. Bolest ustoupila jako po žebříku, a s každou příčkou mu poskytovala více klidu.

			„Ne-nezapomeň ji u-umýt,“ zašeptal, protože ho ústup bolesti unavil a vyčerpal. Zavřel oteklá víčka a ani necítil, že ho poslechla a runy smyla.

			

*

			Po probuzení nad sebou spatřil Dagmarovu tvář. Už se cítil lépe. Albina runa mu ulevila od bolesti a zanechala ho v ospalém blouznění. Měl by Dagmarovi říct, aby si dával pozor. Princezna si pamatovala vše, co kde viděla.

			„O-omlouvám se. B-byl jsem hrozně u-unavený,“ zabručel a pokusil se vstát. Úsvit přešel v pozdní ráno a on pořád ještě ležel na podlaze v Albině komnatě, na místě, kam padl poté, co s ním král skončil. Srdcem mu projelo kopí strachu: „K-kde je Alba?“

			„Bála se o tebe, takže přišla pro mě. Říkala, že tě uspala. Teď je v chrámu.“ Dagmar mu s nešťastným pohledem vzal tváře do dlaní: „Co se ti to stalo, Bayre?“

			Chlapec se díval do tváře, která ho celý život milovala, a nedokázal se přinutit k odpovědi. Srdce měl plné studu.

			„Tvář máš napuchlou. Oči černé. Rty krvavé a spíš, jako bys potřeboval léčitele.“

			„P-proč mě k-král nenávidí, strýčku?“

			„To udělal on?“ zalapal Dagmar po dechu.

			Bayr zavřel oči a čekal v naději, že strýc odpoví první. Ale Dagmar čekal, že jako první odpoví Bayr.

			„Pověz mi, Bayre. Pověz,“ prosil. „Nemohu tě chránit, pokud hrozbu neznám a nerozumím jí.“

			„Já t-tomu také n-nerozumím,“ zašeptal Bayr. Převrátil se na bok a se zaťatými zuby se postavil. „A m-mou povinností je ch-chránit.“

			„Ach Bayre. Ach, můj chlapče.“

			„Už n-nejsem chl-chlapec, strýčku.“

			Dobře viděl, že Dagmar nesouhlasí. Pohled měl jasný a ústa pevně sevřená. Bayr přešel k umyvadlu, kde si na ruce nalil vodu ze džbánku. Třásly se mu tak silně, že džbánek raději rychle postavil zpět. Hrdlo měl vyprahlé, ale počká, až strýc odejde. Teprve pak uhasí žízeň.

			„Už n-nejsem chlapec,“ zopakoval. Ale cítil se jako chlapec. Jako bezmocný, beznadějný chlapec a vší silou se musel bránit slzám.

			„Pokud je tomu tak… pak musíš odejít,“ zašeptal Dagmar.
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Chrámová hora byla po skončení turnaje tichá jako hrob. Po zakončení souboje následovala noc opilých zhýralostí, v níž každý klan slavil, jako by souboj vyhrál právě on. S východem slunce radovánky skončily a vše živé horu opustilo. Na strážce pak zbyl úklid.

			Souboj vyhrál Dolphys, oslabený o jednoho muže a se stárnoucím válečníkem u kormidla. Dagmar vše sledoval z davu svých bratří, hrdý na otcův úspěch, ačkoli se sám pral se starými zmary.

			Dred z Dolphysu zvolil Bayra před zrakem krále i klanu. Dagmar vždycky věděl, že ten den přijde. Otec se dozvěděl pravdu. Dagmar nepochyboval, že král ji zná také.

			Obrátil se mu žaludek a sevřel ruce v pěst. Byl hlupák. Měl chlapce poslat do Dolphysu už dávno.

			Náčelníci ostatních klanů a nejstarší válečník z Dolphysu zůstali na Chrámové hoře, aby se poradili s králem. V nejbližších dnech bude zvolen nový náčelník. Král měl určitý vliv, ale konečná volba nebyla v jeho rukou. O svém náčelníkovi rozhodne dolphyský lid po návratu válečníků, ale budou chtít slyšet králův návrh, a stejně tak volbu strážců.

			Našel otce po ukončení rady vprostřed kruhu zbylých stanů. Tráva byla zažloutlá a sešlapaná. Najít stan Dreda z Dolphysu mezi ostatními nebylo těžké. Když Dagmar pozvedl plachtu a požádal o vstup, byl otec zrovna pohroužen do hovoru s trojicí mužů, které strážce okamžitě poznal. Všichni za těch dvacet let zestárli, ale otcova společnost nikoli. Všichni překvapeně povstali. Dagmar je pozdravil jménem, a oni si v odpověď sáhli na cop, jak vyžadovala úcta ke klanovému bratru, než si na čelo namalovali Saylokovu hvězdu.

			„Strážče Dagmare,“ zdravili a očima těkali z otce na syna.

			„Rád bych si pohovořil s otcem,“ požádal Dagmar. Dred kývl a válečníci rychle odešli ze stanu.

			Dagmar držel ruce podél těla a neuhýbal pohledem, ale nervy mu jen zvonily. V otcově přítomnosti se nikdy necítil klidný, ale současné rozpoložení mělo více co do činění s Bayrem než s vlastními kostlivci ve skříni. Otec překvapivě promluvil první.

			„Věřím, že si mě zvolí za náčelníka,“ řekl na úvod. „Králi se zajídám, ale neprotestoval.“

			„Vím. Mistr Ivo se mě zeptal na názor,“ odpověděl Dagmar klidně. Strážci Dreda podpořili.

			„A jaký byl, Dagmare z Dolphysu, syne Dredův, strážče Sayloku? Pověděl jsi Nejvyššímu strážci, jak moc mě nenávidíš? Řekl jsi mu, že jsem tě chtěl mít po boku v boji, a ty sis místo toho vybral modlitby?“ Slova byla smutná, ale nebolela. Zdálo se, že se Dred se synovou volbou smířil už před lety.

			„Nejvyšší strážce ví, jaké city chovám,“ odpověděl Dagmar bezvýrazně. Ivovi popravdě řekl, že není lepší volby. Dred Dolphys miloval a položil by za něj kdykoli život. Dolphys byl pro Dreda tím, čím byl pro Dagmara chrám.

			„Už nejsem nejmladší,“ připustil Dred.

			„Ne. Ale po té pozici jsi dlouho toužil.“ Dobře zaslechl hořkost ve svém hlase a napomenul se za polevení v sebekontrole.

			Otec však ani teď neprotestoval a Dagmar pocítil závan naděje.

			„Pravda. Ale když ji teď mám konečně u nohou… tak zjišťuji, že ji nechci,“ přiznal se starý muž.

			„Nemůžeš odmítnout,“ odsekl tvrdošíjně Dagmar. „Jako náčelník dokážeš Bayra lépe ochránit.“

			„Jak?“ odfrkl si Dred. „Tady žádnou moc nemám.“

			„Chci, abys ho sebou vzal do Dolphysu.“

			Dred překvapeně zvedl obočí: „Myslel jsem, že můj klan odmítl kvůli tobě.“

			„Stráží klanové dcery, princeznu a celou Chrámovou horu. Má na ramenou nesmírné břímě. Viděl jsi, co dokáže… ale je pořád jen chlapec.“

			„Nic takového v Sayloku neexistuje. Dcery se stanou matkami a synové válečníky hned, jak je to možné. To si žádá přežití, které nenechává prostor na nic jiného.“

			„Moc ses nezměnil, otče.“ To byla lež. Dred se změnil k nepoznání.

			„Ty také ne, Dagmare. Oba máme stále stejné názory, a každý tvůj krok mě rozpaluje vztekem,“ vypálil Dred bez váhání a poprvé projevil emoce. Přešel ke vchodu do stanu, ale hned se vrátil s rukou na jílci meče a s očima zářícíma pocitem, který v nich Dagmar nikdy neviděl.

			„Je to skvělý chlapec,“ řekl skoro zbožně.

			„Ten nejlepší,“ zašeptal Dagmar a pak se musel nadlouho odmlčet, aby překonal lítost, hrozící jej zaplavit. „A takový byl každý den už od narození.“

			Dred si přejel rukou přes ústa, aby se trochu uklidnil. Dagmar si všiml vrásek a ochablých svalů. Otec stárnul, ale pořád byl ještě mužem, s nímž se muselo počítat.

			„Král ho za svého nepřijal,“ zavrčel Dred. A nebyla to otázka.

			„Ne. Ale musí to vědět. Hlavně poté, cos pronesl svou volbu. Myslím, že už měl podezření, ale nebyl si jistý. Nechtěl nic vědět, a rozhodně se… neptal.“

			„Co za chlapa se nepřihlásí k takovému synovi?“ zasyčel Dred a zavrtěl hlavou.

			„Žárlivec. Muž posedlý vlastní mocí. Ale Bayr má větší sílu… větší moc… než kdy Banruud nabude. Má sílu bohů a Banruud… se ho bojí. Vždycky se ho bál.“ Dagmar tu prostou pravdu nikdy nevyřkl nahlas, ale bylo to tak. Byl čím dál nervóznější.

			„Klan Dolphysu je hned druhý v pořadí na trůn. Když teď byl Bayr zvolen, může se stát králem,“ zašeptal Dred s rostoucí jistotou.

			Dagmar přikývl: „Banruud vidí na každém rohu zradu, protože je sám věrolomný. Viní druhé ze zrady a nevěry, protože je sám zrádný. Pokud byl Bayr doposud hrozbou, tak teď je ještě větší.“

			„Pak tu není v bezpečí.“

			„Pokud odejde, bude možná ohrožen chrám,“ připustil Dagmar. Okamžitě však svých slov zalitoval.

			„Copak bys ho obětoval pro svůj předrahý chrám?“ zeptal se otec hořce.

			Strážce zavřel oči a vzpomněl si na den, kdy vystoupal na chrámovou horu s novorozeným Bayrem v náruči, zatímco v lesích za jeho zády ležela jeho mrtvá sestra s runou vyrytou v zemi.

			„Ne,“ zašeptal. „Neobětoval bych ho za žádnou runu na světě, ani za všechny bohy Sayloku. Ať mne klidně na místě zdrtí.“

			„Odin má mnoho synů. Pochopí to,“ přikývl Dred a z hlasu se mu vytratilo všechno opovržení.

			„Pochopí. Ale nepromine. Musíš Bayra odvést, abych nikdy nebyl vystaven pokušení. Byla mi svěřena purpurová róba, a já si nepřeji, abych ji poskvrnil.“

			„A pokud nebude chtít?“ naléhal Dred.

			„Dám mu na výběr.“

			„Já ti na výběr nedal… a jak jsme dopadli.“

			Dagmar se zamračil, ale otec se zasmál. Ulehčil tím Dagmarově srdci, ale s dalšími slovy se do něj opět vkradl strach.

			„Bayr musí odejít,“ trval na svém, „jinak ho Banruud zabije. Ivo to viděl.“

			Smích se z Dredovy tváře vytratil.

			„Banruud mi zničil dceru. Jejího syna nedostane.“

			

*

			„Staneš se spásou Sayloku,“ prohlásil Dagmar prosebně. Stál s Bayrem ve svatyni. Dred někde čekal, a stejně tak Ivo. Celý chrám truchlil a Alba byla k neutěšení. Bayr se cítil jako odsouzenec na pranýři, a skoro se nedokázal strýci podívat do očí. Ramena měl svěšená, ruce v pěst, na čele mu rašil pot.

			„C-co to z-znamená?“ křičel zklamaně. „J-jakou spásou?“

			„To nevím, Bayre,“ povzdechl si Dagmar. „Jen vím, že vše, o čem tvá matky mluvila, se do písmene vyplnilo. Musím tak věřit, že se vyplní i zbytek jejích slov.“

			„M-má ma-matka tuto zemi p-proklela.“

			„Nebo jen předpověděla, že se tak stane.“

			Bayr po Dagmarovi střelil tak nevěřícným a výsměšným pohledem, až starší muž ustoupil.

			„Použila r-runy,“ připomněl chlapec.

			Dagmar mrzutě přikývl. Nikdy nepřestal Desdemonu omlouvat.

			„Já n-nejsem ž-žena,“ argumentoval jasně Bayr. Nemohl rodit děti. Neměl lůno. Nemohl zaplavit Saylok holčičkami. Byl mužem s nevinností chlapce a se ženami jednal pramálo. Nejlepším přítelem mu bylo éterické, zlatovlasé dítě, a když byli pohromadě, byla to vždy ona, kdo mluvil, vymýšlel hry a vládnul, ač byla malá a hloupá.

			„Už jsi mužem, Bayre. Jsi mocný. Možná tak mocný jako bohové. Nemůžeš zůstat uvnitř chrámových zdí navěky, můj synu. Musíš jet do Dolphysu. Musíš naplnit svůj osud. Ať je jakýkoli.“

			Bayr vypadal, jako by ho strýc právě uhodil: „N-nemůžu v-vést.“

			„Budeš.“

			„N-nemůžu m-mluvit.“

			„Můžeš. Když musíš. Ale tvou sílu, tvůj příklad, to vše muži uvidí. A budou v tebe věřit tak, jako věřím já. Jako Alba.“

			„Ale co d-děvčata. K-kdo je b-bude s-strážit, h-hlídat A-A-Albu…“ Bayrovi došla slova. Vždycky měl problém s vyjadřováním, ale citové rozrušení mu řeč prakticky znemožňovalo. Chtěl vědět, kdo bude Albu hlídat. Tuto roli vždy vnímal jako svou vlastní.

			„Alba je královou zodpovědností. Bude zde v bezpečí. Všechny dívky. Každý ze strážců Sayloku na jejich obranu vynaloží veškerý svůj um a sílu.“

			„O-ona je s-spásou. N-n-ne já,“ potřásl hlavou.

			Tomu věřili všichni. Alba ukončila sucho. Ale za sedm let od jejího narození nepřišla žádná další dívka. Všichni se radovali a korunovali jejího otce králem. A přesto… Jediná bouře ještě nevěští konec sucha. A roky plynuly bez dívek.

			„Alba je zvláštní. Ale jediná žena nedokáže zachránit národ. Budeme jich potřebovat tisíce.“

			„A j-jeden muž… m-může?“

			„Bohové tě učinili mocným.“

			„A s-slabým.“

			„Pojď se mnou. Rád bych ti něco ukázal,“ vybídl jej Dagmar. Bayr povstal, vyrovnaný a poslušný jako vždy… poslušný, jako každý chlapec, který vládne mocí dělat, cokoli si zamane.

			Bok po boku vykročili a Dagmar se přes veškerý svůj smutek z chlapce, který se musí stát mužem, ať se mu to líbí nebo ne, podivoval Bayrově velikosti. Muži z Dolphysu byli silní a širokoplecí, ale svaly měly spíš šlachovité a tenké jako vlci, z nichž pocházeli. Bayr měl tělesnou konstituci medvěda, se širokými zády, která dokázala unést celý svět. Připomínal spíše krále.

			Místnost, do níž Dagmar Bayra zavedl, byla lemována knihami o věcích dávno minulých a knihami, na jejichž stránkách schnul čerstvý inkoust, protože v nich stály denní záznamy o Sayloku a jeho lidech. 

			Ve vzduchu se vznášela vůně prachu a oddanosti a Dagmar rukou poklepal na stoličku, na níž často sedával. Naznačoval tím Bayrovi, aby se posadil. Na pult před ním položil příběh muže, kterého se naučil milovat.

			„Jmenoval se Mojžíš.“

			Bayr čekal.

			„Jeho příběh jsem ti ještě nevyprávěl.“

			„Nejsem si j-jistý, zda to d-dokážu přečíst,“ přelétal chlapec pohledem nekonečné stránky.

			„Je to latinsky. Pokud se budeš soustředit, zvládneš to. Chtěl jsem tě toho ještě tolik naučit.“ Dagmar se zarazil a odkašlal si. Na latinu už nezbyl čas.

			„Ř-římané v-vládli s-světu,“ pokusil se Bayr.

			„Ano. Ale jejich říše se rozpadla. Když král Enos přivezl ze zemí Anglů bibli a kříž, přivedl s sebou i kněze.“

			„To si v-vzpomínám. B-byl to p-první s-strážce.“

			„Ano. A náboženství křesťanů se potkalo se severskými bohy. Jeho vědomosti se předávaly z generace na generaci. Naučil jsem tě vše, co vím, v naději, že jednoho dne požádáš mistra Iva, aby ses mohl stát strážcem.“

			Bayr překvapením otevřel ústa: „Ch-chceš, abych se stal s-strážcem?“

			Dagmar odpověděl na chlapcovo překvapení smutným úsměvem: „Zjišťuji, že se Dredovi z Dolphysu podobám víc, než bych čekal. Ale toto není tvůj osud.“

			„Proč?“

			„Jsi válečník. Jako tvůj děd. A jednoho dne… možná povedeš Saylok. Cítím to, stejně jako mistr Ivo.“

			„Jak?“

			„To nevím. Ale vím, že tento muž, Mojžíš, byl povolán k záchraně svého lidu, tak jako ty.“

			„Ale my n-nejsme otroci.“

			„Pokud nic neučiníme, tak brzy budeme,“ přel se Dagmar. „Válka se z Ebby rozšířila až do Dolphysu. Právě válka stála klan náčelníka.“

			„Já n-nemám k-klan,“ nedal Bayr svou kůži lacino.

			„Dred se o tebe přihlásil. Teď už patříš Dolphysu. Ale byl jsi pokřtěn jako Bayr ze Sayloku. Byl jsem u toho, když ti mistr Ivo maloval hvězdu na čelo. Musíš bránit všechny klany.“

			„Já ch-chci ch-chránit jenom ch-chrám. A Albu.“

			„Pokud zaberou naše země, pak padne i chrám. Mojžíš byl jako ty, Bayre. Bůh mu svěřil svou moc, ale Mojžíš mu přesto odporoval, neboť nedokázal mluvit.“

			Bayr si strýce měřil ostrým pohledem.

			„Podívej. Co se tu píše?“ trval na svém Dagmar.

			„Já však m-mluvím pomalu, a j-jazyk se mi p-plete,“ překládal chlapec a pomáhal si přitom prstem. Omráčeně se podíval na strýce a pak pohledem sklouzl zpět ke stránkám knihy.

			„Ano,“ zašeptal Dagmar. „Copak to nevidíš? Je přesně jako ty.“

			„Co tenhle… b-bůh říkal?“ zeptal se Bayr a přestal se knize věnovat.

			„Jeho bůh prohlásil: ‚Učiním z tebe má ústa.‘“

			Bayr se nechápavě zamračil.

			„Oslabil jeho ústa z určitého důvodu. Přesně jako stvořil tebe z určitého důvodu. Oslabil ti ústa, aby bylo srdce o to silnější.“

			Chlapec zavrtěl hlavou. Takovým protikladům nevěřil.

			„Nezpochybňuj to,“ pokračoval Dagmar. „Neboj se ničeho. Ve své slabosti jsi dokonalý – úžasný a hrozivý.“

			„H-hrozivý?“

			„Muži se před tebou třesou. Ale když mluvíš, třeseš se před bohem. Tak by to mělo být.“

			Bayr se nehádal. Místo toho seděl s hlavou skloněnou nad knihou a snažil se najít něco víc, něco, co by mu dalo odvahu. Odvahu odejít.

			„Bůh tvrdil Mojžíšovi, že použije jeho ústa. Že mu do nich vloží slova,“ šeptal Dagmar a ukazoval přitom jednotlivé věty. „Budeš vědět, co říct. Až nastane čas, tak tě řeč neopustí.“

			Bayr si skryl tvář do dlaní.

			„Nemáš jen silné tělo. Máš silné srdce. Vždycky jsi měl. Nikdy jsi neustoupil, nikdy ses nebál, ani jsi necouvl před libovolnou překážkou. Sledoval jsem tě, jak ses v pěti letech vrhnul na dospělého medvěda. Bez váhání. Sílu nemáš jen ve svalech a ve velikosti těla. Tvou silou je víra a odvaha. Nikdy jsem neviděl, že bys zaváhal.“

			„N-nedokážu m-mluvit,“ trval na svém mladík.

			„To je tvá slabina. Ale slabost dokáže dodat muži moudrost. Budeš naslouchat. Budeš přemýšlet, než otevřeš ústa. Nikdy se nebudeš považovat za všemocného a vševědoucího. Vždycky budeš říkat jen to, co skutečně zamýšlíš.“

			„N-nechci o-odejít, s-strýčku.“

			„Taky nechci, abys šel. Ale to, co chceme, pro nás někdy nemusí být tím nejlepším. Musíš jít, Bayre. A to hned.“

			

*

			„Nemůžeš odejít,“ přikázala mu Alba ve svatyni.

			Bayr mlčel a díval se na svou malou schovanku s naprostým utrpením.

			„Kdo mě bude hlídat? Kdo mě bude milovat?“

			„Strážci tě budou h-hlídat. Dagmar tě t-také po-pohlídá.“

			„To není to samé. Dagmar si nehraje. Neumí lézt po stromech, ani mě nebude vozit na ramenou. Nesměje se a neposlouchá mé historky. Není... ty.“

			Bayr ji vzal do náručí a s nesmírnou silou, kterou před princeznou vždy krotil, ji objal.

			„Vrátíš se?“ zeptala se, zatímco mu do tuniky tekly potoky slz.

			Přikývl, protože si vůbec nebyl jistý, zda by dokázal promluvit. Jeho bídný jazyk by se při odpovědi zamotal.

			„Slibuješ?“

			Zase přikývl. Rukama hladil vlasy, které mu padaly na rameno.

			„Brzy?“ zakvílela nešťastně.

			„B-b-brzy ne.“ 

			Rozplakala se ještě usedavěji. Bayr měl co dělat, aby zkrotil vlastní pocity. Ivo jeho návrat viděl.

			„Vyrosteš,“ slíbil mu Nejvyšší strážce, „a princezna také vyroste. A bude tě potřebovat. Pak se vrátíš. Ale jen tehdy.“

			„P-prosím, Albo. N-neplakej,“ prosil.

			„Musíš přijet na mé narozeniny. Aspoň tehdy!“ naříkala.

			Zavrtěl hlavou. Brzy jí bude osm, ale on se nevrátí celé roky, pokud vůbec. Musel se vrátit. Alba ho potřebovala.

			„J-já se vrátím,“ přísahal.

			„Podívej se mi do očí,“ rozkázala mu a odtáhla se, aby se mu mohla podívat do obličeje.

			Byla celá uplakaná a nešťastná. Vůbec netušil, jak od ní vůbec dokáže odejít. Prohlížela si ho a svíce ve svatyni kreslily na zdech jejich stíny. Připomínaly mu ješitné bohy, které mu chtějí Albu vzít.

			„Řekni mi jménem,“ řekla.

			„Albo,“ řekl pomalu a přepečlivě, aby se nezakoktal.

			„Slib mi, že se k sobě zase vrátíme.“ Chtěla vědět, zda mluví pravdu.

			„Z-znovu s-se zase s-hledáme.“

			Ztěžka si povzdechla, ale viděl, že mu uvěřila. Do očí se mu dívala dlouho. Celý život. A vždycky věděla, kdy lže.
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S padajícím soumrakem obklopili náčelníci chrám. Dred chtěl udržet své plány a odvedení Bayra pod pokličkou, ale nesetkal se s úspěchem. Doprovázelo jej šest dolphyských válečníků, copatých a v plné zbroji. Jejich koně čekali opodál a po táboře už nebylo ani stopy. Většina lidí nepovažovala noční cestování za moudré, ale vlci s temnotou neměli problém, ba naopak – válečníci Dolphysu jí dávali přednost. Dred chtěl vyrazit co nejdřív. Dagmar pak o Bayrově odjezdu zpraví krále. Princezna dostane nového strážce, a stejně tak bude zvýšen ozbrojený dohled nad chrámem.

			Jenže chlapec se bránil.

			Míjela hodina za hodinou a Dred s válečníky stále čekal.

			Aidan z Adyaru hodlal odjet s prvními ranními paprsky, stejně jako Benjie z Berne. Zamíří spolu na sever, než se náčelník Berne se svými muži odpojí v místech, kde útesy s mořem dělí obě klanová území, a dál bude pokračovat na východ. Lothgar obvykle většinu cesty trávil s Josefem, protože území Leoku a Joranu ležela západně od Chrámové hory. Erskin také hodlal vyrazit s úsvitem na jih, ačkoli se zdálo, že domů nijak zvlášť nespěchá. Na jeho země v posledních letech válka dopadla nejtvrději, a ačkoli s příchodem žní boje poněkud utichly, nikdo ani v nejmenším nevěřil, že by ustaly nadobro. Turnaj byl oddychem, který si klan z Ebby mohl těžko dovolit, ale přesto jej zoufale potřeboval. Erskin většinu času strávil varováním před masakrem a jednal s ostatními náčelníky o vojenské i materiální podpoře. Ebba ležela na nejjižnějším cípu Sayloku, na chvostu vlasatice, kde bylo moře nejklidnější a pobřeží nejmírnější. Byli nejvíce na ráně a nyní za to tvrdě platili.

			Byl to právě Erskin, kdo si všiml Dreda a jeho mužů u chrámových bran. A byl to právě Erskin, kdo se dovtípil jeho úmyslu.

			„Přišel sis pro chrámového chlapce, Drede. Proto stále otálíš?“ zeptal se.

			Starý muž zvažoval, zda mu odpovědět. Muži kolem něj nervózně přešlapovali, stejně jako koně. Bylo zřejmé, že na něco čekají, a Dred neměl na splétání lží dost trpělivosti.

			„Ano. Přijal mou volbu. Dnes v noci pojede s námi.“

			Erskin se nepřel. Prostě se otočil na pětníku a odkráčel pro posily. Už dlouho žil ve válce. Bál se o chrám, o srdce klanů a potřeboval si u krále zajistit laskavost. Dred tušil, že bez konfliktu neodjede.

			Zaklel a obrátil se ke svým válečníkům.

			„Odvezu si vnuka do Dolphysu. Bude pro klan přínosem. Žádám vás, abyste mě v mé snaze podpořili.“

			„Měli bychom ho tu nechat, Drede,“ zabručel mladý Daniel. „Stejně nechce jít. Už tu čekáme celé hodiny a teď budeme mít na krku problémy. Možná by měl chrámový chlapec zůstat v chrámu.“

			„A možná jsem tě měl nechat v Dolphysu. Ale neudělal jsem to,“ sekl Dred po mladém muži pohledem. Daniel nebyl o moc starší než Bayr a poslední rok Dredovi šlapal na paty. Coby nejmladší bojovník v klanu byl přítěží – jako ostatně každý necvičený válečník – ale Dred s ním doposud takto příkře nejednal. Chlapec se mrzutě zamračil.

			„Nikdy jsem nepotkal nikoho jemu podobného. Chrámový chlapec patří do Dolphysu,“ sevřel pevně jílec meče Dakin. Vlasy měl rudé jako krev v žilách a neustále lačnil po boji. Žil pro rvačky a díky němu také klan Dolphysu vyhrál. Dred nepochyboval, že by si na cestu milerád dal menší půtku. Zbytek jeho mužů souhlasně bručel, ale náčelník doufal, že na násilí nedojde.

			Během pár minut sestoupil po schodech Nejvyšší strážce v černé róbě, doprovázený skupinu strážců oděných v purpuru. Dred se v řadách stejně oděných bratří s tvářemi krytými kápí snažil najít Dagmara, ale bezvýsledně. Za shromážděnými bratry stálo několik menších postav – dcery klanů.

			Dred znovu zavyl, aby Bayra v jeho rozhodování pobídl. Bylo však pozdě. Náčelníci, vedení Erskinem a králem, už s třicítkou bojovníků kráčeli na chrámové nádvoří.

			„Nemůžeš si ho vzít, Drede,“ zvolal Erskin. Hlas měl plný odvahy, ale oči mu žadonily o pochopení. Dred mu žádné poskytnout nehodlal.

			„Můžu a taky jsem to udělal,“ vyplivl. „Je synem mé dcery. Můj vnuk. Nikoho jiného nemám. Já bych ti v cestě nestál, Erskine. Tak proč ty mně ano?“

			„Je chrámových chlapcem. Přísahal strážit dcery klanů,“ zakřičel Lothgar z Leoku, a jeho zlatavý plnovous se přitom třásl. „Stáli jsme na těchto schodech, kolem tohoto plamene, a Bayr Saylocký slíbil, že je bude chránit stejně jako princeznu. Tu přísahu nemůže porušit. Musí zůstat na Chrámové hoře.“

			Dred se na chvíli odmlčel, omráčený vývojem situace. V den, kdy dcery přivedli do chrámu, přítomen nebyl. Neviděl, jak Nejvyšší strážce zapálil věčný oheň a slíbil, že bude hořet na jejich počest. Neviděl, jak Bayr přísahal sloužit dcerám klanů; tehdy tu byl náčelník Dirth. Ale Dred vše samozřejmě slyšel.

			Zpoza strážců vystoupil Bayr s válečnickým copem tak dlouhým, že mu sahal až k modrému opasku, jenž značil jeho volbu. Stál rovně, ruce v pěst, a za jeho zády přicházel Dagmar. Už zbývalo učinit jediné a Dred nezaváhal. Vzdal se všeho, co kdy chtěl, výměnou za něco, po čem toužil ještě víc.

			„Nemůžete odmítnout klanu jejich náčelníka,“ zařval.

			Muži za jeho zády ztuhli a Bayr se v půli kroku zarazil. Dagmar také. Nádvoří se ponořilo do ticha, s nímž šel ruku v ruce šok.

			„Jakého náčelníka?“ zavrčel král Banruud.

			Řady purpurových strážců se opět pohnuly, aby umožnili průchod Nejvyššímu strážci. Ruce měl složeny v rukávech, na černých ústech mu pohrával úsměv a do očí mu v temnotě pod kápi nebylo vidět. Zastavil se za Bayrem, podoben malému, černému ptáčku, poletujícímu nad horou. Král i náčelníci se zalekli a k Dredovým uším dolehl hedvábný sykot tasených čepelí. Královi válečníci byli připraveni k boji, ale Dred nespustil oči z Banruuda.

			„Dolphys si ještě musí zvolit. Chlapec musí nejdřív předstoupit s žádostí před klan.“

			„Náčelníkem se staneš ty, Drede Dolphyský,“ opáčil král. „Všichni jsme byli přítomni v radě, která o tom rozhodla.“

			„Jeden stařec náhradou za druhého?“ ptal se Dred. „To mému klanu příliš neposlouží.“ Dolphysští válečníci se opět nervózně ošili a Dred je v duchu vybízel, ať drží jazyk za zuby.

			„Máš požehnání strážců, podporu náčelníků a královský souhlas. Proč stále trváš na své volbě toho chlapce?“ protáhl zamyšleně Aidan z Adyaru.

			„Nejsem nejlepší volbou. Pokud jim dám možnost, pak nepochybuji ani v nejmenším, že si můj klan vybere jeho,“ ukázal Dred na Bayra. Všichni shromáždění se na chlapce podívali.

			„Otče,“ ozval se Dagmar. Bylo to jediné slůvko, a ještě vyslovené tiše, nicméně přetékalo úctou, kterou Dagmar svému otci nikdy neprokázal. Dredovy pochybnosti se rázem rozplynuly a srdce se mu rozlétlo k nebesům.

			„Ještě nevyrostl,“ hádal se Erskin. „Jak by vůbec mohl vést klan?“

			„Zabil jsi už muže, Bayre Saylocký?“ zeptal se Aidan s pohledem upřeným na schody, kde stál Bayr obklopen shromážděnými strážci.

			„Ano,“ přikývl chlapec.

			„Už jsi ulehl se ženou?“ zahřměl Lothgar.

			„N-Neměl j-jsem p-postel,“ vykoktal Bayr.

			Lothgar se zazubil a Dredovi muži se nepatrně uvolnili.

			„To mi zní jako muž,“ prohlásil Aidan. „A taky jako muž vypadá.“

			„Chránil chrám a princeznu ode dne, kdy byl korunován král. Nikdy nepochybil, ani nezaváhal. A přísluší ke klanu, který se o něj nyní hlásí. Nemůžete nám vzít náčelníka,“ tlačil na pilu Dred v předtuše vítězství.

			Viděl, jak Dagmar objal Bayrovu paži, aby mu pomohl se poddat a uvěřit. Chlapec mlčel, jen jeho oči, vylekané a dokořán, prosily o vysvětlení.

			„Klan si ještě nezvolil. Tvůj lid nepromluvil. Nemluvíš za ně, Drede Dolphyský.“

			„To ne. Ale chlapec musí jít do Dolphysu a musí být vyslyšen,“ trval na svém Dred.

			Bayrova tvář byla bledá jako chrámové schody.

			„Tohle je fraška,“ přel se král ledově.

			„Není,“ ozval se zpod kápě Nejvyšší strážce. „Dred z Dolphysu je mužem s vizí.“

			Erskin se uchechtl a Lothgar nevěřícně založil své mocné paže na prsou. Dred byl mužem mnoha talentů, ale vizionářství mezi ně nepatřilo. To věděli všichni.

			„Vzdává se svého nároku na náčelnictví ve prospěch jiného, lepšího muže,“ zasyčel Nejvyšší strážce. „Udělali byste na jeho místě to samé? Napadá mě mnoho jmen mužů Ebby a Leoku, kteří by svůj klan vedli znamenitě.“

			„Klan si ho zvolí,“ ozval se Dagmar pevně a jistě. „Jsem strážce Dolphysu. Jsem v chrámu klanovým zástupcem. Bayr Dolphyský má mé požehnání.“

			„Nemůže se vzdát Sayloku pro jediný klan,“ protestoval Banruud.

			„Není otrokem, pokorným ani synem krále,“ odpověděl Nejvyšší strážce. „Splnil svou povinnost, a nyní splní další. Když jste byl zvolen králem, Výsosti, neporušil jste svou přísahu Berne. Někdo jiný zaujal vaše místo. A někdo jiný teď zaujme Bayrovo místo.“ Nejvyšší strážce mluvil tak klidně – a řezavě – že se nikdo neodvážil protestu.

			„A pokud jej nezvolí?“ vpadl mu do řeči Lothgar.

			„Pokud mne n-nezvolí… pak se v-vrátím,“ slíbil Bayr a Dred by v tu chvíli dal cokoli za to, aby na chlapcovu hlavu padlo Thorovo kladivo. K čertu s jeho věrným srdcem. Pokud ho nezvolí, tak ho Dred zabije.

			Chlapcův slib ale upokojil náčelníky. Aidan Aydarský uchopil jednou rukou svůj cop a ve druhé pozvedl meč: „Byl zvolen. Nechte ho jít. Pokud Norny dají, vrátí se.“

			Lothgar z Leoku jej napodobil, ale Erskin z Ebby a Benjie Bernský nikoli. Králova tvář byla nerozhodná. Stále pevně rozkročen, ruce založeny na prsou. Přesto však zatím nikdo nepostoupil vpřed, aby Bayra zastavil, a tak jej strážci nechali jít a Dagmar jej přivedl k Dredovi.

			Starý muž se nepodíval do očí ani synovi, ani chlapci, který vedle něj vykročil vpřed. Bál se toho, co by v nich viděl, bál se vlastní reakce na syrové pocity, jež halily otce a syna, a bál se samotného loučení.

			„Do Dolphysu,“ zakřičel vyzývavě.

			„Do Dolphysu!“ vzkřikli za ním válečníci a vskočili na koně.

			„Do Dolphysu,“ nařídil Dagmar hlasem tichým a plným lásky.

			A chlapec poslechl.

			

*

			„Neboj se, prosím. Já… neměla bych tu být… myslím na hradě. Ale věděla jsem, že ti bude smutno,“ zašeptala Duch. Přišla tunelem, který vedl ze svatyně do trůnního sálu, a přišla až do Albiny komnaty. Celou cestu se děsila odhalení, ale přesto si nedokázala pomoci. Žal zachvátil celou Chrámovou horu, ale Alba bude Bayrovy ztráty želet nejvíc. Vyrůstala pod jeho křídly a následující roky budou mrazivé.

			Princezna se posadila na zmačkaných pokrývkách. Nikdo jí nezapletl vlasy na noc, ani jí nepřikázal, aby se převlékla do nočního úboru, takže na sobě stále měla denní šaty a na nohou kožené botky.

			„Proč bych se měla bát?“ otřela si uslzené tváře.

			„Někdy můj vzhled lidi děsí. A říkali mi, že prý jsem v noci ještě strašlivější.“

			Alba si ji zamyšleně měřila pohledem. „Vypadáte jako měsíc,“ zabrumlala.

			„Vážně?“

			Dívenka přikývla: „Měsíc není strašidelný. Je jediným světlem na obloze.“

			„A co hvězdy?“

			„Já hvězdy v noci nevidím.“ Hlas jí zněl tlumeně, jako by si náhle vzpomněla na události dnešního dne. Znovu ulehla na polštáře.

			„Mohu vám učesat vlasy a připravit vás na lože?“

			Dívka se s povzdechem posadila. „Tak dobrá,“ shrnula si z tváře pramen rozcuchaných vlasů. „Babička se mi snažila pomoci. Ale já byla jako zvíře.“

			„Zvíře?“

			„Ano. Ječela jsem a vrčela a škrábala, dokud neodešla.“

			Duch byla staré královně vděčná za snahu: „Proč jste to udělala?“

			„Všichni mě opouští,“ odpověděla princezna tiše, „i když nejsem zvíře.“

			„Já vás neopustím,“ těšila ji Duch, zatímco z pozlaceného stolečku pod zrcadlem zvedla kartáč na vlasy.

			„Služebné říkají, že je můj otec také zvíře,“ přiznala se Alba.

			Duch začala napjatě rozčesávat Albiny vlasy, jeden stříbrosivý pramen po druhém.

			„Mají pravdu,“ šeptala dál princezna. „Je zvíře. Ubližoval Bayrovi. A Bayr musel odejít.“

			„Ubližoval Bayrovi?“ zeptala se Duch. O tom jí nikdo nic neřekl.

			„Bayr se s ním nepral. Všechno jsem viděla a bála se. Utekla jsem.“

			„Ublížil i vám?“ Duch byla rozhodnutá v případě kladné odpovědi dívku z hradu odvést a nějak, jakýmkoli způsobem, ji odvézt navždycky ze Sayloku pryč.

			„Jen mému srdci.“ Od dospělé ženy by podobná odpověď zněla možná uboze, romanticky a hloupě, ale takto z úst malého děvčátka ta tři slova zasáhla Ducha do srdce jako dýka. Nevěděla, co odpovědět.

			Albu její přítomnost zřejmě uklidňovala a nesnažila se vzniklé ticho nijak zaplnit. Hlavu měla skloněnou a její smutek byl přímo hmatatelný.

			„Tam, odkud pocházím, znamená vaše jméno ‚východ slunce‘. Věděla jste to?“ zeptala se Duch princezny v zoufalé snaze ji alespoň trochu potěšit.

			Dívenka potřásla hlavou.

			„Narodila jste se těsně před rozbřeskem. Noc byla dlouhá a bolest nesmírná… A pak okny nakouklo do místnosti sluníčko a přivítalo vás na světě.“

			„To vám vyprávěla maminka?“ zeptala se Alba.

			Duch dokázala jen přikývnout.

			„Odešel Bayr za maminkou?“

			„Ne. Ach ne, Albo. Tak daleko není. Musel odjet za svým klanem.“

			„Já chci jet taky. Kde je můj klan?“

			„Vaším klanem je celý Saylok. Strážci. Chrámová děvčata. I já jsem váš klan.“

			„Princezna Alba Saylocká,“ řekla Alba tiše a Duch v tiché pokoře zavřela oči.

			„Princezna Alba Saylocká,“ souhlasila a přála si, aby tomu tak bylo napořád.

			„Slibujete, že nezmizíte?“ zeptala se princezna po chvíli ospale.

			„Ano. Slibuji.“

			„Ať vás nevidí, Měsíční dámo.“

			Duch se nad tím jménem usmála: „Jak jste mi to řekla?“

			„Měsíční dámo,“ zamumlala holčička a široce zívla. Stulila se Duchovi v náručí a opřela si hlavu o její prsa. „Ať vás Banruud nevidí,“ žadonila. Řekla králi jménem, jako by k němu necítila žádnou náklonnost. Znovu zívla a její tělíčko Duchovi v náruči ztěžklo blížícím se spánkem. „Nechává lidi zmizet.“

			

*

			Čekala, že bude svatyně prázdná, takže ji Dagmarova přítomnost v temnotách vylekala k smrti.

			„Kde jsi byla?“ zašeptal.

			„U princezny… Šla jsem se podívat na princeznu. Je hrozně osamělá.“

			„Ano. To je. My… všichni také.“

			„Jenže ona je dítě,“ řekla drsně. Když pak k ní vzhlédl nevyspalýma očima, pocítila slabý osten výčitek.

			Přikývl, a dokonce i v chabém světle svící kolem oltáře viděla, jak polkl ve snaze najít hlas a říci slova, která vyřknout nedokázal. Tváře měl mokré a ramena pokleslá. Sedla si kousek vedle něj s touhou jej utěšit stejně, jako utěšila princeznu. Bála se však odmítnutí.

			„Vylezl jsem na zvonici, abych je mohl sledovat. K Dolphysu je z ní vidět na míle a míle,“ šeptal.

			„Krvácíš,“ napomenula ho.

			„Když mi zmizeli z dohledu, nakreslil jsem runu vidění, aby mi jej ukázala. Jakmile zeslábla, nakreslil jsem další. A další.“ Ruce měl plné ran. „Už to dál nemůžu dělat. Z touhy chránit jej bych zešílel. Jsem strážce, ne bůh. Vidět jej mi nijak neprospěje. A navíc je to zneužívání run.“

			„Zničíš si ruce,“ zašeptala.

			Sevřel je v pěst, aby zakryl poranění. Slitovala se nad ním, pevně ho chytila za ruce a dala si je do klína. Držel se jí, jako by mu šlo o život. Dlaně kolem ran měl hrubé a zjizvené, až bylo s podivem, že vůbec její dotek cítí. Třásl se a díval se Duchovi do očí.

			„Dnes v noci nemám žádné zábrany, Duchu. Žádné. Nevidím cíl. Nevidím úsvit. Ani v runách ne. Vidím jen temnotu a vlastní zoufalství. Měla bys mě tu nechat.“ Vstal z lavice, ale neustoupil, ani ji nepustil.

			„Utěšuje tě moje přítomnost?“ povstala Duch.

			„Ano.“

			„Pak zůstanu.“

			Pokrčil rameny a sevřel ji ještě pevněji za ruce. Přitáhla si levou dlaň ke rtům a vtiskla mu na ruku polibek. Vzpomněla si na Albu, která se jí stulila v náručí a zabořila tvářičku Duchovi do prsou. Kdopak z nich asi z celé výměny získal víc? Nepochybně Duch. A utěšení Dagmara bude stejné.

			„Útěcha není láska,“ zašeptala povzbudivě a dala mu polibek i na druhou ruku.

			„Je to jistá podoba lásky,“ zašeptal. Pak ji objal a položil jí tvář na hlavu. Duch se nadechla, položila mu ruce na záda a bojovala přitom s touhou hladit jejich dlouhé linie. Místo toho zůstala tiše a nehybně stát.

			„Bayr vyrostl tak rychle,“ truchlil. „S jeho schopnostmi a silou je jasné, že rychle nabere na sebevědomí. Ruku v ruce se sebevědomím přijde nezávislost. Ale já se pořád ohlížím na dny, kdy byl novorozencem, kdy jsem ho musel celou noc chovat, aby neplakal, a toužím po těch dnech každou uncí svého bytí. Takové noci už nikdy nezažiju.“

			„Ne,“ zašeptala a vzpomněla si na dny po Albině narození. „Taková už nikdy nepřijde.“

			Cítila, jak v něm roste žal, a už se nedokázala ubránit.

			„Proč, Dagmare? Proč jsi ho nechal jít?“ zeptala se nechápavě. „Proč jsi ho nenechal, aby zůstal s námi?“

			Dagmar náhle s nesmírnou rychlostí vykročil k oltáři a táhl ji za sebou. Měla pocit, že prchá před svíčkami a kadidlem a zármutkem a vinou. Za oltářem stála zeď, v níž se ovšem posunutím kamene objevil otvor, který za nimi zase zavřel. Skřípot kamene o kámen byl jediným varováním předtím, než je pohltila temnota. Dagmar nezpomalil, a také nic neříkal. Jen ji táhl vpřed, jako by jej nedostatek světla nikterak nevyvedl z míry. Chodba páchla zeminou, časem a zatuchlinou. Duch se neptala, kam jdou, ani jak dlouho vlastně půjdou. Prostě se ho držela za ruku a užívala si sílu doteku. Věřila, že dojdou na konec, ale bylo by jí jedno, pokud by takto kráčeli navěky.

			Celou temnou věčnost kráčeli v tichosti, ruku v ruce, až nakonec začala země stoupat a k Duchovu nosu zalétla vůně trávy a čerstvého vzduchu. Pak ji Dagmar pustil a odemkl další dveře, za nimiž je zalilo měsíční světlo. Vystoupili na úbočí, s Chrámovou horou za zády a Královou vesnicí pod sebou.

			„Existují tajemství, která by se měla sdílet jen venku, mimo zdi. Nemohu riskovat, že si je kameny zapamatují a zopakují,“ zašeptal tak tiše, že se o něj musela Duch opřít, aby ho slyšela.

			„Před dvaceti lety, když mi bylo tolik co teď Bayrovi, jsem opustil Dolphys a přišel do chrámu. Byl jsem tak sebevědomý. Sebejistý. Věděl jsem, kam patřím. A teď z chrámu utíkám, protože nevím vůbec nic. Jsem bezmocný. Nejistý. A mé srdce v téhle chvíli jede zpět do Dolphysu.“

			Odmlčel se a napřel pohled východním směrem. Tehdy Duch pochopila, že s ní neutekl z chrámu za polibky, ani aby s ní ulehl v trávě. Utekl, protože chtěl běžet za Bayrem, a potřeboval Ducha, aby jej zadržela. Tajemství, která jí hodlal oznámit, neměla být sladkým přiznáním lásky či chtíče. Tížila jej touha, ale nebyla to touha po ní.

			„Bayr je králův syn. Banruudův syn,“ zašeptal a rozplakal se.

			Úplně jí tím vyrazil dech. Hlava se jí zatočila. Musela se nejspíš překvapením zapotácet, protože ji Dagmar stáhl do trávy. Sevřel ji pevně, jako by se bál, že mu uteče a on bude muset nést své břímě sám.

			„Ach, Dagmare,“ vydechla.

			Zhroutil se jí do klína, objal ji kolem pasu a Duch mu hladila jemné chmýří, které mu rašilo na hlavě.

			„Bayr to neví,“ naříkal a Duch plakala s ním.

			„A král?“

			Bezmocně a nerozhodně zavrtěl hlavou: „Můj otec Bayra prohlásil za Desdemonina syna. Král není hlupák.“

			„Musíš mi vše povědět od začátku,“ prosila. Dagmar po chvíli váhání povolil a slova mu začala proudit z úst jako záplava z protržené hráze.

			„Když má sestra zemřela… nakreslila dvě krvavé runy. Runy, které neměla znát. Jedna z nich si žádala výměnou její život. Ale ona stejně umírala. A byla rozhněvaná a zahořklá. Proklela všechny muže Sayloku. Říkala, že nebudou mít žádné dívky, žádné ženy k milování. A jmenovitě proklela Banruuda.“

			„Jak?“ naléhala Duch.

			„Říkala, že Bayr bude jeho jediným synem, jediným dítětem. Druhou runou zajistila, že Bayr bude mocný, tak mocný, že Saylok zachrání, ale jeho otec se ho zřekne.“

			„Jeho jediné dítě,“ zašeptala Duch. Chtěla mu říct svůj příběh, ale slova jí vázla v hrdle. Všechno pohřbila tak hluboko, že nebylo vůbec lehké celou pravdu vyjevit tak náhle a narychlo.

			„Runy nejsou všemocné. Evidentně. Banruud se dočkal dalšího potomka. Dcery. Má Albu. Ale přesto… kletba trvá. Moc sestřiných krvavých run nezmizela. Nevím, jak ji zlomit, či zda to vůbec je možné.“

			„Řekl jsi… o těch runách Ivovi?“

			„Ne,“ vydechl. „Nemůžu.“

			„Musíš. On už si bude vědět rady.“ Musela polknout hořkou slinu vlastního pokrytectví.

			„Nemůžu,“ trval na svém Dagmar a Duch čekala. Hladila jej po hlavě a doufala, že se s ní o svých důvodech podělí, že jí bude věřit. Možná, pokud jí uvěří, bude moci ona věřit jemu. Pokud dokázal udržet Desdemonino tajemství, udrží i její.

			Dagmar se náhle posadil, aby jí viděl do tváře. Duch v jeho očích, skelných strachem, spatřila odraz vlastní tváře.

			„Pokud se to Ivo dozví, bude muset jednat. Jakožto Nejvyšší strážce udělá – musí udělat – vše v jeho silách, aby zničil moc Desdemoniných run,“ pronesl skálopevně. „A to nemůžu riskovat.“

			„Ale… vždyť přece… chceš to samé, ne?“ nechápala Duch.

			„Co když je Bayr jediným, kdo dokáže kletbu zlomit?“ zeptal se Dagmar s narůstajícím žalem.

			Duch na něj nechápavě zírala. Na Dagmarovu vinu a smutek bylo strašné pohledět.

			„Co tím myslíš?“

			„Prokletí začalo Bayrovým narozením. Co když má skončit jeho smrtí?“
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Bayr prožil celý svůj život na Chrámové hoře. Nikdy nebyl dál než v Králově vsi, nezkoumal země za Chrámovým lesem, ani nelezl výše než na vrcholky chrámových věží.

			Učil Albu plavat v tůních mezi kameny na strmých severních svazích Chrámové hory, ukazoval jí tajné chodby, skryté průchody, nejlepší jeskyně a nejvyšší stromy. Jeho světem ale byla hora, tyčící se ve středu země, kterou dosud nikdy neviděl, a proto byl nesmírně zvědavý na vše, co jej čekalo.

			Nikdy neviděl oblázkové pláže Ebby, ani nelezl na vrcholky Shinwayských hor v Dolphysu. Nikdy neviděl lesy v Berne, lesy s tak obrovskými stromy, že se v jejich korunách mohl bez potíží schovat medvěd. Nepoznal zimy v Adyaru, ačkoli už slyšel o rampouších tak velkých, že by bez problému proklály vzrostlého muže. Nenavštívil úrodná pole Joranu, ani neviděl velryby u pobřeží Leoku. Liis tvrdila, že v Leoku je všechno obrovské. Muži, čluny, zvířata, bouře. Bayr to všechno chtěl vidět na vlastní oči. S dědem a skupinou ošlehaných, nevrlých válečníků po boku, na hřbetě nevlastního koně a s Chrámovou horou mizející za zády si ale nejvíc ze všeho přál, aby se mohl ihned otočit a vrátit se zpátky.

			Bylo lepší, že nedokázal dobře mluvit a že mu jednotlivá slova svazovala jazyk. Pokud by totiž byl schopen své pocity vyjádřit, nedokázal by příval slov zastavit o nic lépe, než jak se pokoušel zastavit příval slz. Chtěl naříkat pro Dagmara, neboť věděl, že Dagmar pro něj pláče. Chtěl se vyvzlykat z rozčarování nad králem plným nenávisti; ani na chvíli nezapochyboval, že za jeho vyhnáním stojí Banruud. Chtěl kvílet nad Albou, která nyní byla vydána králi na milost a nemilost, strážená znavenými, přepracovanými a slabými. Nikdo ji nebude milovat tak jako on.

			Mezi dolphyskými válečníky ale plakat nemohl, takže se místo toho modlil k Odinovi, Thorovi a Freye, aby strážili Albu před vlastním otcem a lhostejností strážců. Bayrovi bylo sedm, když se stal jejím ochráncem. Princezně teď bylo také sedm. Bayrovo dětství uteklo stejně rychle, jako uplyne její vlastní. Modlil se za její moudrost. Chytrost. Za to, aby viděla svět v pravých barvách, a ne skrz růžové brýle vlastních představ, aby se tak dokázala lépe bránit svodům ostatních. Žádal Dagmara, aby Albu chránil, a on mu na to přísahal. Bayrovy myšlenky však náhle přetrhl zrzavý Dakin jedoucí po jeho pravici.

			„Jseš samá modřina. Někdo tě pěkně zmaloval, chrámový chlapče.“ Dakinův kůň ržál a potřásal přitom hřívou, jako by sám chtěl říct: „Jaká hanba. Jaká hanba.“

			Bayr mlčel, ale Dred se před ním otočil v sedle a s očekáváním se na vnuka podíval. Chlapec však stále držel jazyk za zuby, a proto jej starší muž napomenul.

			„Nedáváš tím ostatním mužům příliš důvěry v tvou sílu či schopnosti. Bojí se, že povídačky o tobě nejsou ničím víc než jen babskými řečmi,“ povídal. Dakin souhlasně zabručel.

			„Já n-nikdy ž-žádné p-povídačky n-nevykládal,“ vykoktal Bayr.

			„Ale ostatní ano,“ ozval se zezadu Daniel, a ostatní muži, kteří mu zatím nebyli představeni, začali všichni přikyvovat a šeptat si mezi sebou.

			„Viděl jsem, jak na turnaji prohrál s lučištníkem z Ebby,“ zavrčel další válečník. „Je dobrej… ale není nejlepší střelec. Sekeru zvládne hodit neuvěřitelnou silou, ale mušku nemá dobrou. V tom se mu jiní válečníci vyrovnají.“

			„Já ho viděl vyhrát v běhu,“ připustil Daniel, „ale pochybuju, že by tak dokázal doběhnout daleko.“

			Bayr si povzdechl. Dokázal by běžet celé míle, ale nehádal se. Bylo mu jedno, jestli mu Daniel věří, nebo ne.

			„Na kolbišti porazil Lothgara z Leoku. A ten ještě nikdy neprohrál,“ prohlásil Dred varovně a s pohledem upřeným kupředu.

			„Jedna věc je porazit muže na kolbišti v klání síly a umu. Ale stát proti lesu mečů nebo chlapovi, co tě chce zabít, je věc jiná,“ odpověděl mu Dakin.

			„Říkal jsi, žes nikoho takového dosud neviděl,“ zavrčel Dred. „Tak na co si tu hraješ, Dakine?“

			„To jsem neviděl. Je to kluk, ale silný a veliký je jako chlap – hodně chlapů. Patří do Dolphysu. Vítám ho. Klanu bude přínosem. Ale neměl by být náčelníkem,“ řekl Dakin otevřeně.

			Bayr s ním tiše souhlasil.

			„A za mnou bys stál?“ otočil se na něj Dred a pak přelétl pohledem ostatní válečníky. „Mě byste za náčelníka chtěli?“

			„Ano,“ odpověděl Dakin a ostatní jeho příkladu rychle následovali. Přikyvovali bez váhání a neuhýbali přitom pohledy.

			„Pak vás žádám, abyste stáli za Bayrem,“ vyzval je Dred. „Stůjte za ním… pro mě.“

			„Je cizincem. Lid mu dá za úkol věci, které ho akorát zabijí. Můžeme se za něj postavit všichni… a stejně to nebude stačit,“ pravil Dakin klidně, skoro až laskavě. Dredovi padla brada na prsa a ramena mu poklesla v chvilkovém návalu sklíčenosti. Bayr si přál, aby byl vytrval a zůstal na Chrámové hoře.

			„Já se za něj nepostavím, Drede… ale ani nebudu mluvit proti němu,“ dodal ještě tiše Dakin.

			„Já taky,“ ozval se zezadu válečník s hlubokýma očima a ostře řezanou lící. „Může bez překážek vznést svůj nárok. Nebudu mu bránit.“ Bayr ho už viděl na kolbišti při posledním souboji, a také o hodech té noci. Byl skoro tak tichý jako Bayr, ale Dreda zjevně choval v nesmírné úctě.

			„Dakine. Dysteli. Máte mé díky,“ zabručel Dred chraplavě a Bayr si jméno onoho muže s hlubokýma očima dobře zapsal za uši.

			„A co vy ostatní? Co říkáte? Postavíte se mu teď, když jsem stáhl vlastní nárok?“ zeptal se Dred ostatních mlčenlivých souputníků.

			„Mě by si nikdy nezvolili,“ řekl Daniel prostě s pokrčením ramen. „Je mi jedno, jestli se chrámový chlapec hodlá při pokusu stát se Dolphysem zabít.“ Lid Sayloku náčelníkům často říkal jménem klanu – Adyar, Leok, Joran. Lidé Dolphysu to dělali stejně.

			Dystel do něj strčil tak tvrdě, že mladík málem spadl z koně. Ostatní válečníci se rozesmáli, Daniel zaklel, a pak všichni vyjádřili svůj souhlas.

			„Jestli Dakin s Dystelem nevznesou nárok, tak nikdo z nás. Oni jej mají největší.“ Muž, který ta slova pronesl, byl plešatý jako strážce. Měl na sobě klobouk z vlčí kožešiny a na čele mu seděl zvířecí čenich s tesáky, jako by se ho právě mrtvý vlk chystal sežrat. Huňatý vlčí ocas byl rozřezán na pentličky a spleten do válečnického copu.

			„Budiž,“ přikývl Dred a znovu přelétl pohledem všechny své muže. „Uvidíme, co na to řekne lid.“

			

*

			Cesta jim s krátkými zastávkami u řek a potoků trvala skoro dva dny. Vody bylo v Dolphysu dostatek, stejně tak kamenů, ale úrodné zeminy bylo naopak pomálu. Dolphysané pěstovali vše, co nebylo příliš náročné na půdu – základem všeho byly brambory. Někteří lidé farmařili, jiní lovili; někteří bojovali, další rybařili. Byli mezi nimi obchodníci a lovci kožešin a horníci a mlynáři, a v největším z údolí, kde stála náčelníkova tvrz a kde se soustředily elity klanu, bylo od každého trochu.

			Bayrovi život v Dolphysu nepřipadal příliš odlišný od Královy vsi. Příliš se nelišil od života ani v ostatních klanech, ačkoli země Dolphysu tvořily hlavně horské vrcholy a údolí, kameny a útesy, a Bayr měl dojem, že kdyby vylezl na Shinway, nejvyšší vrchol Shinwayských hor, dohlédl by z ní až k Chrámové hoře, která v dáli mizela v oblacích.

			Když se na to zeptal dědečka, ten jen pokrčil rameny: „Já se tam nikdy nedíval. A ty by ses také raději neměl ohlížet, Bayre.“

			Jakmile celí rozbolavělí z dlouhé jízdy zahájili sestup do údolí, poslal Dred své válečníky napřed, aby zpravili o jejich příjezdu vesnici.

			„Řekněte jim, že přijíždíme,“ oznámil Dakinovi. „Také všem v pevnosti povíte, co se stalo. Řeknete jim, že přivážím svého vnuka, aby se ucházel o náčelnictví.“

			Dakin přikývl s očima upřenýma na Bayra. „Bude lepší nečekat, kluku. Jsi zesláblý. Ale oni tě nenechají vydechnout. Ať ti Thor dá svou sílu a Odinovi psi ti kryjí záda.“

			Pak se uctivě zatahal za dlouhý rudý cop a pobídl koně kupředu. Ostatní ho nedočkavě následovali, protože už chtěli mít cestu za sebou a těšili se, až začnou vypravovat novinky.

			Dred sledoval jejich vzdalující se kavalkádu. Pak obrátil svou pozornost k Bayrovi. Čím více se blížil k domovu, tím zamračenější a vrásčitější se zdál. Bayr se snažil od všech pocitů oprostit. Země byla nelítostná, jeho společníci jakbysmet, a ačkoli okolní krajina jeho oku ladila, byla cizí a studená. On sám se cítil cizí a studený. Hřál ho jen vztek ve vlastním nitru – nechuť nad vlastní slabostí, hněv nad celou situací a rozčarování nad volbou, která byla učiněna za něj.

			„Být náčelníkem lidu, mezi nímž jsi nevyrůstal, nebude lehké, ale máš mé slovo, že to bude o dost lehčí než nadcházející chvíle. Budeš na ně muset udělat dojem, Bayre. Všichni už o chrámovém chlapci slyšeli. Dakin říká, že jsi cizinec, ale nemá pravdu. Jsi mladíkem z příběhů u táborových ohňů. Což rozhodně není ku prospěchu věci. Bude jim jedno, že je ti čtrnáct – že jsi stěží muž. Budou od tebe očekávat to nejlepší. Budou očekávat Thora. A ty jim ho musíš dát.“

			Bayr zaťal zuby před přívalem slzí, který ho hrozil přemoci. O náčelnictví se neprosil. Ani náčelníkem být nechtěl. Ale zkusí to. Poklekne a chytí se za cop. Bude přísahat. Bude krvácet a trpět a udělá vše, oč ho požádají. Nic z toho nechtěl. Ale přesto to všechno podstoupí.

			„Nebude se jim líbit tvé jméno,“ pokračoval Dred. „Je z Berne, ne z Dolphysu. Nebudu ti ho brát. Tak tě pojmenovala vlastní matka. Ale oni se možná budou snažit jej změnit. Rozhodnutí, zda bude stát za boj, nechám na tobě.“

			Bayr si přejel rukama přes tvář ve snaze zahnat chmury a uklidnit se.

			„Jsi připraven?“ zeptal se Dred.

			Zavrtěl hlavou. Jak se vůbec může na něco podobného ptát?

			Děd se natáhl a položil mu ruku na rameno. Chtěl, aby pozvedl hlavu, ale Bayr to nedokázal.

			„Tohle není svět, kde by si muž či žena mohli vlastní štěstí příliš vybírat. Rodíme se do války a každý den je bitvou.“ Dred se odmlčel a stiskl Bayrovo rameno pevněji. „Můj syn věděl, co chce. Má dcera taky. Ale já je neposlouchal. Příliš jsem se bál toho, že jim jejich sny nebudu moci dát.“ Hlas Dredovi ztěžkl smutkem a zavrtěl hlavou, nevěda, jak pokračovat. Po několika okamžicích si dlouze a třaslavě oddechl.

			„Co chceš, Bayre? Pokud chceš jet… pojedu s tebou. Kamkoli. Celý život jsem něco chtěl, ale nedokázal jsem to přesně pojmenovat. Myslel jsem, že mi jde o moc, ale teď je mi jasné… že mi šlo o potomstvo. Myslel jsem, že chci být náčelníkem. A pak náhle Odin otevřel pravici a přivál tě přímo mně do cesty.“

			„Chci chránit,“ odpověděl Bayr bez rozmyšlení a bez váhání. Tohle byl vždycky jediný smysl jeho života. „Ch-chci chránit Saylok a chrám. Ch-chci chránit princeznu a d-dcery klanů. Chci chránit D-Dagmara a s-strážce.“

			„Chceš chránit ty, které miluješ.“

			Bayr krátce, ostře přikývl. Chtěl chránit ty, které miloval, a místo toho mu byli vzati – tedy on byl poslán pryč.

			Dred si ho chvíli mlčky měřil pohledem, ale oči měl v drsné tváři něžné.

			„Pokud zde zůstaneš… naučíš se Dolphys milovat. Je to tvrdá a nelítostná země, ale jakmile tě chytí za srdce, už tě nepustí. A její lid je úplně stejný. Naučíš se je milovat a také je budeš chránit.“

			V ranním světle se začal Bayrův vztek postupně vytrácet. Mladík znovu pozvedl hlavu a podíval se na Dolphyské údolí a viděl jej novýma očima. Nechtěl vést. Ale možná by mohl sloužit. Snad to bylo jedno a to samé.

			„Vím, že sis nic z toho nezvolil, Bayre, ale já ti pomohu. Budu tvou pravicí i levicí. Budu tě hlídat a budu strážit tvé srdce. Budu ti sloužit do posledního dechu. Do roztrhání těla. Dám ti vše, co vím. Čím jsem. Jsem tvůj.“

			„Vše?“ zašeptal Bayr. Hodil za hlavu poslední pochyby a pozvedl svou víru jako štít.

			„Vše,“ slíbil Dred.

			„M-máš tedy něco k s-snědku?“

			Dred se nechápavě zamračil.

			Bayr se ale usmál a natáhl se, aby svého dědečka zatahal za cop: „Přece n-nemůžu b-bojovat na l-lačno.“

			

*

			Na nějaký čas to bylo poslední jídlo. Lidé nevítali ani Bayra, ani jeho nárok. Slovo si vzal Dred a Bayr jednoduše dělal vše, oč jej požádali. Házel sekerou a ukazoval své schopnosti dle veškerých požadavků. Chtěli, aby se pustil do křížku s Dakinem, ale na druhou stranu nechtěli ohrozit jednoho válečníka jen proto, aby druhý dodal váhu vlastnímu nároku. Rada starších byla ve varu, stařeny si odplivávaly a všichni se snažili jej štípnout nebo zatahat za cop. Nikdo zjevně nevěděl, co si s ním počít.

			„Není to vlk. Není jedním z nás,“ zakřičel stařec s posledními zbytky sněhobílých vlasů. Ruce měl plné prstenů s ostrými zuby a lidé se k němu chovali uctivě a říkali mu Pse. Bayr se dovtípil, že musel být za dnů svého mládí velikým válečníkem. Všichni v Dolphysu nosili vlčí kožešiny – šedé, bílé, černé a hnědé, velké i malé. Bayr si říkal, zda příjezd v prosté tunice, punčochách a botách nakonec nebyl chybou. Barvu Dolphysana sice měl, ale chyběly mu správné šaty.

			„Je jedním z nás,“ zaryčel Dred. „Je z mé krve.“

			Lidé vrtěli hlavou a bručeli. Vystrašeně.

			„Musí porazit Dolphyse,“ prohlásil neoblomně starý válečník.

			Dred nehnul brvou, ale třes, který projel davem, pronikl Bayrovi až do morku kostí.

			„Budiž,“ souhlasil Dred.

			Bayr se chtěl zeptat, co tím myslí, ale nedůvěřoval si.

			Lidé začali křičet a kruh kolem Bayra se rychle přeskupil do dvou řad, běžících od brány tvrze přes náves. S klacky, kameny a biči v rukou se postavili proti sobě, jako by se hodlali pustit do křížku. Oči však nespustili z mladíka.

			„Sundej si košili, Bayre. A také boty,“ vyzval jej pochmurně Dred.

			Bayr ho poslechl. Útroby měl jako v ohni, ale ruce měl ledově chladné. Modřiny a jizvy z královského výprasku mu stále barvily kůži do modra a fialova, a lidé si na něj začali se syčením ukazovat.

			„Dostal před nedávnem co pro to,“ volali někteří.

			„Však ještě něco vydrží,“ zařval Dred. „Přijme nášup a nepadne.“

			Bayr se na svého děda nevěřícně podíval.

			„Musíš proběhnout, Bayre. Proběhnout mezi dvěma řadami.“

			Mladík si ohromeně přeměřil vzdálenost, kterou musel urazit.

			„Udělají vše v jejich silách, aby tě složili. Ale já tě už viděl běžet. Zůstaň v pohybu.“

			Bayr skočil vpřed, aniž by dal sobě prostor k pochybám a lidem k přípravě. První třetinu vzdálenosti zvládl uběhnout dřív, než se lidé vůbec rozkoukali.

			Pak však návsí zahřměl štěkot a vytí, jako by se všichni změnili v divoké psy, a Bayr ucítil, jak mu lýtka olíznul bič. Od boku se mu odrazila hůl. Nedíval se ani napravo, ani nalevo. Prostě běžel, mířil k volnému místu na konci zástupu, kam jej zvaly pochodně a kde se narůžovělý obzor snoubil s nachovým soumrakem.

			Nebyl si jistý, kdo ho přetáhl přes hlavu, ale běh dokončil s tváří zalitou krví a divoce bušícím srdcem. V životě tak rychle neběžel.

			V cíli ho nečekal žádný jásot. Vytřel si krev z očí a otočil se k davu v očekávání útěchy. Nenašel však žádnou.

			„Do lesa!“ vykřikl kdosi, a hned se po jeho boku objevil Dakin s Dystelem a chytili jej za paže. Nehodlali jej zadržet, jen ho směřovali. Nejspíš si uvědomovali, že by je Bayr dokázal hravě setřást.

			„Pokud tě vlci nechají žít, staneš se jejich náčelníkem,“ řekl Dakin.

			„Copak j-jsem n-neporazil Dolphys?“ ptal se s pohledem upřeným na dvě řady lidí, které už se za jeho zády zase slévaly v dav.

			„To nebyl Dolphys. Jen ti pouštěli žilou, aby přilákaly vlky. Dolphys je vlk,“ odpověděl Dystel.

			Bayr dokázal jen zavrtět hlavou, zatímco mu krev znovu začala téct do očí.

			„Dred s tebou nesmí. Nikdo z nás. V lese budeš sám. Touhle zkouškou prošlo nemnoho náčelníků, a přežil ji jen jeden. Pes ale promluvil a lid nic jiného nepřijme.“

			Bayrovi se vyhlídka na samotu nezdála příliš strašlivá.

			„Žádný nůž. Žádné oblečení. Ani jiné zbraně,“ dodal Dystel.

			Bayr přikývl. Přál si jen kousek plátna, aby si mohl ovázat hlavu.

			„Přivážou tě ke stromu,“ oznamoval mu Dakin.

			Mladík klopýtl, ale Dakin s Dystelem ho jen pevněji popadli a vedli dále do lesa.

			„Zvedl jsi ze starého krále oltář. Mezi královskou stráží byl tehdy i můj bratr,“ dodával mu Dystel odvahu. „Tvůj úkol ale nespočívá v ukázce síly. Nesmíš vlky ve snaze o sebezáchranu zabít. Pokud přetrháš pouta, bude ti to k ničemu. Vlci si tě musí zvolit.“

			Bayr chvíli přemýšlel, jaký to asi je pocit, nechat se vlky sežrat. Byl zesláblý a zakrvácený. Přál si, aby měl Albino nadání vycházet se zvířaty. Nebyl si však jistý, zda by si Alba dokázala poradit se smečkou vlků na krvavé stopě. Sice si myslela, že dokáže mluvit s draky, ale draka ani vlka nikdy nepotkala. A zvířata jsou prostě zvířata.

			„Pokud vlci nepřijdou, budeš žít. A lid se rozhodne, co to znamená,“ vysvětloval Dystel.

			„Modli se, aby nepřišli,“ zabručel Dakin.

			„A p-pokud přijdou?“ zeptal se Bayr tiše.

			„Pak udělej, co musíš, abys zůstal naživu, chrámový chlapče. Ale pokud vlky zabiješ, lid to vezme jako znamení.“

			Přivázali ho řetězem ke stromu na pasece půl míle od návsi. Masivní oka mu tížila hruď, boky a stehna a pevně ho poutala k rozložitému kmeni. Řetěz pak zatloukli hřeby dlouhými jako Bayrova paže přímo do kmene, takže se nemohl ani pohnout. Nekladl odpor, ani neprosil o slitování. Dav, který všemu přihlížel, se skládal z běžné směsi dolphyských válečníků, starších a vesničanů s pochodněmi a vystrašenými tvářemi. Nikdo nekřičel. Z rozvášněného davu se stalo tiché shromáždění.

			„Možná jsi dost silný, abys dokázal povolit pouta a vylézt na strom,“ ozvala se jakási stařena.

			„Vlci na stromy nelezou,“ varoval jej Dakin.

			„Na stromy lezou medvědi,“ dodal Dystel v pregnantní narážce na Bayrovo jméno. „Jsi medvěd, nebo vlk?“

			Bayr porozuměl. Zkouškou nebylo uniknout. Zkouškou bylo vytrvání. Snášení.

			„Možná by dokázal řetěz přetrhnout,“ řekl starší s nadějí. Vlasy měl volné jako žena. Válečnické dny, pokud vůbec nějaké kdy byly, už měl za sebou.

			„To by byl čin, jaký nikdo z nás dosud nespatřil. Ale zabití vlků z něj náčelníka neudělá. Pokud chceš žít, tak si klidně řetěz přervi, chrámový chlapče,“ řekl starý válečník zvaný Pes. „O tvých schopnostech jsme už slyšeli. Ale jestli chceš vést, musíš zkrotit vlky.“

			Dakin mu dal napít několika doušků medoviny na kuráž, a také aby zchladil vyprahlé hrdlo. Bayr se sice obával, že sladký nápoj bude sloužit spíš jako marináda pro nadcházející vlčí hostinu, ale přesto válečníkovo drobné gesto laskavosti vítal s povděkem.

			Pak ho tam nechali uvázaného u stromu a na rozloučenou mu přáli brzký příchod valkýr nebo jitra. Podle toho, co nastane jako první. Pokud se někdo zůstal dívat, Bayr o něm nevěděl. Byl-li Dred někde nablízku, nedal o sobě vědět. Bayr měl přesto pocit, že jej jeho děda stráží. Dnešní noc bude pro ně pro oba dlouhá.

			Krátce si zdříml, to když jeho strach na chvíli ustoupil únavě. S vycházejícím měsícem a prohlubující se nocí však zaslechl nezvané návštěvníky a okolními stromy se rozezněl tichý šelest. Náhle zavytí jej zcela probralo a vyzkoušelo jeho odvahu.

			Otřel si o rameno zakrvácené čelo a oči, čímž si ale ránu na hlavě jenom otevřel. Vůně krve je přiláká. Na okraji mýtiny se v podrostu objevily jedny zářící oči, pak druhé a třetí. Bayr zaklel.

			Začal odříkávat modlitby svého dětství, provolání k Odinovi a jeho synovi, Saylokovi, otci klanů. Volal ke křesťanskému Bohu, kterého měl Dagmar obzvlášť v oblibě, a volal Thora, jehož síla Bayrovu převyšovala.

			

Matko země pod nohami, nebeský otče nad hlavou,

			Vše, co bylo, vše co je, vše, co jsem; mým přáním je.

			

Po tváři mu tekla krev a v ohromných kapkách odkapávala z brady na bledé nohy na zemi. Pokusil se vší silou zatahat za pouta, a v odpověď zaslechl tiché zapraštění. Ne, strom taky ještě nehodlal umřít. Vlci se pomaličku plížili vpřed a chňapali po něm do rytmu praskajících kořenů. Prsty zabořil do hlíny a uši mu naplnil tlukot vlastního srdce.

			Měl sílu na to zemřít, když místo toho mohl zabít?

			Dokázal by vytrhnout strom ze země, nebo hřeby ze dřeva? Mohl by se osvobodit a opustit Dolphys. Vrátil by se zpět do chrámu, zostuzen a ponížen. Klan by jej vyhnal, přesně, jak předvídal král Banruud.

			Mohl by se krčit v chrámu, schovat se s Duchem a stranit se krále. Snad, pokud by přežil, by ho klan Dolphysu nechal mezi sebou žít, i kdyby se nestal náčelníkem.

			Kapka za rudou kapkou padala na zem a vsakovala se do hlíny. Vlci byli blíž a blíž.

			Domov mi dejte, cíl poutě mé,

			dejte mi víru plamennou, jejíž stopy nikdy nechladnou.

			

Tu myšlenku mu vnukla krev a hlína a vlastní pocit bezdomovectví. Bayr se nikdy runám neučil, ačkoli Dagmar byl přesvědčen, že má runovou krev. Vyrůstal však v chrámu a ty nejběžnější runy dobře znal – sluneční runu a runu proti bolesti a runu, která držela stranou všechny hemživé věci. Palcem u nohy namaloval neforemný obrazec v hlíně. Ve srovnání s Albou byla výsledná runa ubohá. Pavoučí nohy namaloval dlouhé, a tak rychle, jak jen mohl, jimi obkroužil perimetr kolem sebe. Neumělý kruh začínal a končil ve stromu, k němuž byl připoután.

			Pak sklonil hlavu a naplnil tělo runy vlastní krví.

			Vlci se plížili nocí a břicha jim přitom šeptala v trávě. Vrčení se změnilo v kňučení, když největší vlk očichal nevzhlednou runu. Kňučení pak přešlo v plnokrevné vytí, když smečka počala smutnou píseň odmítnutí. Stáhla se při tom, nervózní a vzteklá, kolem něj. Tenké čáry runy však nepřekročil žádný vlk.

			Celou noc kroužili kolem stromu a chňapali po prostém obrazci na zemi. Bayr tiše stál s hlavou na prsou a celou dobu se snažil, aby přísun krve runě nevyschl. Každou chvíli však čekal, že selže. Mohl by povolit pouta. Cítil slabost řetězu a vlastní sílu v pažích a nohách, která mu slibovala záchranu. Mohl se osvobodit, ale neudělal to.

			Teprve s příchodem prvních ranních paprsků se smečka poddala zklamanému spánku. Bayr si chtěl schovat na kost zmrzlé nohy do tepla jejich kožichů – zvířata byla tak blízko, že by to bez problémů dokázal – ale bál se, že je probudí a přijde o nohy. Necítil ani ruce, ani paže, ačkoli bolest v ramenou dávala tušit, co ho v nejbližších dnech čeká, a zesláblé nohy měl jako vařenou nudli. Krev na tváři měl zaschlou a vlasy mokré ranní rosou. Jakmile však zaslechl mezi stromy příchod dolphyských válečníků, vymazal patou runu a čekal, až se vlci probudí.

			Zmizeli v lese hned, jak se probrali, protože je vyděsil příchod lidí. Zůstali však stát v podrostu na okraji mýtiny.

			Dredovy vrásky kolem očí a ve tváři byly hluboké starostí.

			„Žije!“ vzkřikl a rozběhl se ke stromu. Válečníci za jeho zády si protírali oči a dívali se mezi stromy.

			„Slyšeli jsme vlky. Celou noc jsme je slyšeli,“ povídal udiveně jeden ze starců.

			Bayr prostě čekal, až mu sundají pouta.

			„Podívejte,“ zasyčel Dystel a trhl bradou směrem ke smečce, kterou bylo vidět zpola ukrytou v ranní mlze.

			„Bohové promluvili,“ podivil se Dakin.

			„Vlci promluvili,“ zavrčel Pes a pokýval hlavou. „Není pochyb.“

			„Sundejte mu řetězy,“ zahřměl Dred a objal Bayra ve chvíli, kdy pouta povolila. „Žiješ,“ sténal přitom. „Bál jsem se nejhoršího.“

			„V tuhle chvíli bych nic neuvítal víc,“ zašeptal Bayr a opřel se o svého děda. Někdo mu přes hlavu přehodil košili a pomohl mu do punčoch.

			„Musíš dojít do vesnice. Musíš jít, Bayre. Zpříma a s hlavou hrdě vztyčenou. A budou se ti klanět,“ pobízel jej Dred.

			„K čertu se tebou, Drede Dolphyský,“ zabručel Bayr. „Já nikdy nechtěl, aby se mi klaněli.“

			„Bohové ti napravili jazyk,“ podivil se Dred.

			Bayr byl však příliš unavený, než aby jeho myšlenku ověřil v praxi.

			„Ať žije Dolphys!“ vykřikl kdosi a volání se rychle rozneslo davem.

			„Máme nového náčelníka,“ zvolal Dred. Bayr se narovnal a zdvihl hlavu. S rukou kolem dědových ramen a nohama holýma a krvavýma jako v den svého narození vyšel ze stromů do vesnice, která mu měla být ode dneška domovem.
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„Saylok byl syn Odinův…“ začal Dagmar vyprávět dávný příběh. Slíbil dcerám vyprávění a Alba, která dnes měla vybírat, si zvolila právě ten.

			„Nemnozí věděli, že je božím synem,“ přerušila ho Alba.

			„To je pravda,“ přisvědčil Dagmar. „Saylok se nestaral o názor druhých. Také dobře věděl, že jako božího syna jej bude mnoho lidí vyzývat či žádat o laskavost, a proto svůj původ držel v tajnosti. Ačkoli jeho původ mnoho lidí neznalo, Odin jej znal, a znal jej také Loki, Saylokův bratr.“

			„Loki zbožňoval neplechu a rád dělal potíže,“ přidala se Liis pro případ, že by ostatní zapomněly, a Dagmar souhlasně přikývl. Pak pokračoval ve vyprávění.

			„Saylok byl rád se zvířaty na horách a v polích, a proto Odin vyzvedl z hlubin moře ostrov a pojmenoval jej po svém synu. Obydlel jej lidmi a zvířaty a věnoval jej Saylokovi, aby měl kde žít v míru a klidu na místě, kde nikdo netušil, co je zač.“

			„Ale Loki měl jiné plány,“ řekla Dalys.

			„Zcela správně,“ přikývl Dagmar. „Loki na svého bratra žárlil a těšilo ho Saylokovo trápení. Loki také věděl, že Saylok miluje jednu věc nade vše, dokonce víc, než miloval všechna zvířata.“

			„Ženy. Saylok miloval ženy,“ vložila se Alba opět do vyprávění, a šeptala přitom slůvko ženy s nesmírným obdivem. Sama byla ze všech děvčat nejmladší, a tudíž měla k ženství nejdelší cestu.

			„Saylok miloval ženy, to ano, ale také chtěl mít děti. Chtěl počít mnoho potomků, stejně jako jeho otec Odin,“ vyprávěl dál Dagmar. „Uléhal se ženami v každé vsi Sayloku, kde se objevil, v naději, že mu dají potomka. Netrvalo dlouho a jeho přání se vyplnilo. Počal mnoho dětí.“

			„Jenže Loki změnil saylocké děti v příšery s pomocí zakázaných run,“ ozvala se Elayne hlasem plným strachu.

			„Ano. Saylokovi synové – bylo jich šest, po jednom v každé vesnici – nejdřív vypadali úplně normálně. Ale pár dní po porodu jim začala rašit srst, růst tesáky a křídla.“

			„Jeden se stal medvědem. Další orlem, divokým kancem, z jednoho vyrostl kůň, z pátého lev a poslední se změnil ve vlka,“ šeptala Alba se zamyšleným pohledem upřeným do prázdna. Tenhle příběh se jí nikdy neoposlouchal.

			„Když Saylokovi došlo, co Loki spáchal, postavil chrám a ustanovil strážce nad zakázanými runami. Pak prosil bohy za každého ze svých zvířecích synů, Adyara, Bernea, Ebbu, Dolphyse, Jorana a Leoka. Odin se nad svým synem slitoval, a kdykoli dorostl měsíc k úplňku, propůjčil dětem jejich lidskou podobu. V dospělosti počali mnoho dětí, které s nimi sdílely jejich zvířecí vlastnosti, ale s každou generací byly tyto znaky slabší a slabší, až nakonec zůstala jen velikost, rychlost, mrštnost a síla. Tak se zrodily klany Sayloku.“

			Děvčata několik okamžiků mlčela, jako by ten příběh slyšela poprvé, a nyní si jej v duchu přebírala. Vyučování jim skončilo, ale Dagmar přesto trpělivě vyčkával, neboť pod zástěrkou ticha dobře cítil nepokoj.

			„Muži nemohou mít děti,“ začala Liis se stejně posvátnou úctou, jaká zněla v Albině hlase. „Dokonce ani synové Odinovi. Ani mocný Saylok. Dokonce ani Bayr!“ Při vyslovení jeho jména princezna Alba bolestně zamrkala. Dagmarovi výraz její mladé tváře neunikl.

			„Ano. Z vás všech budou jednoho dne dospělé ženy. Stanete se spásou Sayloku,“ odpověděl Dagmar a horoucně doufal, že je to pravda. Děvčata několik dalších chvil přemýšlela. Pak se Bashti zadívala z okna na jasnou oblohu, zaposlouchala se do zpěvu ptáků a pak poprosila o svolení se vzdálit.

			Dagmar je propustil, načež děvčata rychle zmizela ven ve snaze využít v co největší míře hodinu volna před večerní prací. Alba však zůstala.

			„Milují všichni muži ženy, Dagmare? Jako Saylok?“ zeptala se, když osaměli.

			„Většina mužů ano,“ odpověděl jí upřímně.

			„Milujete ženy, Dagmare?“ Děvčata mu měla říkat strážče Dagmare, jenže Alba to nikdy nedělala. A on se nikdy nenamáhal ji opravit.

			„Ano. Jenže já je nemiloval… nemiluji… víc než chrám… nebo bohy.“

			„Je Bayr bůh, Dagmare?“

			Muž sebou polekaně trhnul. Pak zaváhal. Na tuhle otázku neexistovala jednoduchá odpověď.

			„Má božskou sílu,“ připustil.

			Alba zamyšleně mlčela.

			„Můj otec říká, že se jednoho dne stanu královnou,“ změnila tiše téma hovoru.

			„Nepochybuji, že se tomu tak stane.“

			„Až budu šedivá a prsa budu mít povislá tak, že budu moct kojit medvědy z mostu?“

			Zděšeně si přiložil ruce sevřené v pěst k čelu, což v její přítomnosti dělal dost často, a omluvil se bohům za princezninu otázku. Nikdy ji nekáral – místo toho se vždy tiše modlil za její spásu pro případ, že by se dotkla vyšších mocností. Alba byla až příliš upřímná – a nedokázala držet jazyk za zuby.

			„Mnohem dřív, Albo.“

			„Nemůžu přece být královnou, když ještě nejsem ženou.“ V Albině mysli bylo ženství nejspíš šedé a shrbené, tak jako ženy v králově paláci a Králově vsi.

			„Ženou se staneš dřív, než zešedneš. A jakmile se otec rozhodne provdat tě za krále, pak budeš královnou.“

			Alba se hluboce zamračila. Temný výraz tváře ostře kontrastoval se světlými vlásky.

			„Já si muže vyberu sama,“ trvala na svém.

			Dagmar si povzdechl.

			„Doufám, že uděláš to nejlepší pro Saylok, Albo,“ zabručel. „Potřebujeme tě.“

			„Udělat, co je nejlepší… Tak jako Bayr?“ zeptala se tiše. Bayr byl ranou na její duši, která se nikdy docela nezahojila. Byl pryč už tři roky a Dagmar věděl, že princezně každý den chybí. Moc dobře věděl, že se Alba bojí věčného odloučení od svého přítele z dětství.

			„Tak jako Bayr,“ přikývl. Myslel, že s tím princezna odejde a připojí se k ostatním děvčatům v chrámových zahradách a bude si užívat sluníčka, ale dívka zůstala sedět.

			„Chtěl jste se vždycky stát strážcem, Dagmare?“ ptala se.

			„Ano. Vždycky.“

			„Otec říká, že jste se měl stát válečníkem klanu, bojovníkem Sayloku. Říká, že muži jako vy mají bojovat, a ne se modlit. Že by se měli množit. Tak to řekl doslova.“

			Dagmar znovu zalapal po dechu a nakreslil si na čele Saylokovu hvězdu. Musel si připomenout, že slouží bohům a že je Alba stále ještě dítě. Rozesmávala ho.

			„Všichni máme svůj úděl a tím mým válka nebyla,“ odpověděl vyrovnaně.

			„Ani množení?“

			„Ani množení,“ přikývl a bojoval přitom s touhou se rozesmát.

			„Bayr mi kdysi vyprávěl, že jste mistru Ivovi hrozil vlastní smrtí, pokud by vás odmítl přijmout do chrámu. Co když já odmítnu dohodnutý sňatek? Nechci si vzít krále. Dokonce ani pro dobro Sayloku.“

			„Proč?“ zeptal se překvapeně. Děvčata neustále mluvila o tom, jak se stanou matkami a královnami, jak budou vládnout vlastnímu domovu a životům a uniknou konečně z chrámových pout.

			„Chci Bayra,“ řekla pevně a oči jí přitom plály.

			Dagmarovi se zastavilo srdce.

			„Vrátí se, až dospěji v ženu,“ zašeptala. „Určitě si ho budu moci vzít. Bůh je lepší než král.“

			„Ach, dítě. To se nestane,“ zasténal Dagmar.

			„Proč?“ Princezna vložila do jediného slůvka nesmírný bol.

			„Protože…“ Dagmar princezně nedokázal prozradit, že je Bayr jejím nevlastním bratrem. Nemohl se přinutit ta slova vyslovit. Ono prohlášení ho mohlo přivést do hrobu. A co bylo důležitější – on sám mu nevěřil. Desdemona jasně řekla, že Banruud bude mít jediné dítě. Dagmar byl přesvědčen, že si Alannah našla milence, a Alba je tak plodem královniny nevěry. Bylo neuvěřitelné, jaké požehnání dokázala zhrzenému manželovi ona nevěra přinést. Ale Dagmar si to tajemství vezme s sebou do hrobu.

			„Protože Bayr není bůh… ani král. A vy si musíte vzít krále, Albo. Nesmíte si vzít prostého muže Sayloku,“ odpověděl jí.

			„Proč?“ naléhala vytrvale. Dokonce až nevraživě.

			„Protože musíme mít dcery. Jinak klany Sayloku zmizí navždy.“

			

*

			Lid Dolphysu mu nikdy neříkal Bayre. Zvuk vlastního jména mu chyběl – občas si ho potajmu šeptal, převaloval jej na jazyku a vzpomínal přitom na chlapce, jakým byl na Chrámové hoře. Zvali ho náčelníkem Dolphysu. Zjistil, že se to příliš neliší od přízviska chrámový chlapec. Děd mu také říkal náčelníku. Vyslovoval to slovo s hrdostí a zářícíma očima. Připomínal tím Bayrovi, kým má být, a mladíkovi to příliš nevadilo. Pokud mu klanoví bratři říkali Dolphysi nebo náčelníku, aspoň se nemusel představovat. Pracoval tvrdě, bojoval sveřepě a ze všech sil se vyhýbal proslovům. Když zrovna nebojoval, pak oral půdu, nahazoval rybářské sítě nebo lovil na kopcích. Neměl co nabídnout, a proto dával svou sílu a výdrž a službu všude, kde byly potřeba.

			Žil v náčelnické tvrzi a spal v rozlehlé náčelnické komnatě, již lemovaly kůže a trofeje zvířat, která nezabil. Dirth po sobě zanechal ženu, Dursulu Dolphyskou, která žila v tvrzi ode dne, kdy se za Dirtha v šestnácti letech provdala, a tomu už bylo přes třicet let. Dle klanových zvyklostí měl nový náčelník povinnost postarat se o rodinu starého náčelníka, a Bayr Dursule dovolil zůstat ve tvrzi. Přežila svého muže i syny a dcery už byly dospělé a vylétly z hnízda. Bayr neměl v Dolphysu s výjimkou Dreda žádnou rodinu, natožpak ženu, takže její přítomnost vítal. Vedla domácnost – domácnost, v níž Bayr přebýval, ale nikdy ji nezval domovem – a zkoušela mu být matkou, ačkoli on nikdy žádnou neměl. Dred ji měl rád a díky ní trávil na tvrzi mnoho času. To Bayrovi také vyhovovalo. Prostor a odloučení přitahovalo samotu a samota šla ruku v ruce s myšlenkami na lidi, které opustil.

			Dred se v mnoha věcech nemýlil. Bayr si zamiloval Dolphys, zamiloval si jeho obyvatele, a ačkoli se snažil na strýčka příliš nemyslet, přesto ho viděl ve svém dědovi, v jeho tvrdohlavém postoji a rozměrných rukách. Občas omylem řekl Dredovi Dagmare. Starý muž se vždycky rozesmál a zavrtěl hlavou, čímž ještě více připomněl Bayrovi muže, který jej vychoval.

			Albiny narozeniny míjely rychle, jako oblaka na obloze. Jeden rok. Dva roky. Tři. Bayr pokaždé vyslal jezdce z Dolphysu na Chrámovou horu, aby dovezl dopisy a předal Albě dary. Osm dokonalých pavích per, devět křišťálů z hory Shinway, deset stříbrných nákotníků, jedenáct hedvábných šátků ze ztroskotané obchodní lodi. Vždy mu odpovídala sladkými slůvky díků a dlouhými dopisy, z nichž prýštila princeznina osobnost. Byla mnohem lepší pisatelkou než Bayr, přetékala slovy a nesmírně mu scházela. Dagmar mu také psal – jeho dopisy byly plné příběhů z chrámu a vyprávění o dívkách, které v něm žily. Když bylo Albě jedenáct, poslal Bayrovi dopis, při jehož čtení se mladíkovi tak zastesklo po domově, že jej málem ani nedočetl.

			

Můj Bayre,

			všichni zde žijeme pro tvé dopisy. Co se Albiných darů týče, pak se obávám, že sis nastavil laťku příliš vysoko a v budoucích letech budeš mít problém ji překonat. Co si počneš s přibývajícími lety? Tvůj důvtip mě zatím udivoval. Máme se tak dobře, jak to jen jde. Dcery rostou a učí se a já v nich nacházím stejnou zálibu, jakou jsem nacházel v tobě.

			Bashti touží po životě mimo Horu. Je mistrem převleků a improvizace a utekla z chrámu už nejméně tucetkrát. Díky své temnější kůži je více na očích, ale stejně jako Duch, jejíž kůže je mnohem výraznější, se Bashti naučila v případě potřeby splynout s okolím. Tvrdí, že až vyroste, vrátí se do Bombosky – sice jí říkají Bashti z Berne, ale ona ke klanu necítí žádné závazky. Obávám se, že Bomboska jejím představám nedostojí. To se nemůže povést žádnému místu a teď už patří Sayloku, ať si to uvědomuje, nebo ne. Došel jsem k názoru, že domov není místem. Domov je v nás. Domov je v lidech, které milujeme. O domov se snažíme. Bashti je z Bombosky, ale to není její úděl. A Bashti to v srdci musí tušit, protože se zatím pokaždé vrátila.

			Elayne Ebbská už je ženou a její kráse a laskavosti není rovno. Vzbouřila se jen jednou, před dvěma lety, když jí měli zastříhnout vlasy. Má je nádherně rudé, jak si určitě pamatuješ. Slíbila, že si je bude pevně splétat, aby nebudily pozornost. Ostatní dívky jejího příkladu rychle následovaly, takže teď všechny mají stejný zaplétaný účes. Dokonce i Duch si přestala stříhat vlasy a nosí je teď jako stříbrnou korunu. Obávám se, že tato móda neplní svůj účel tak dokonale, jako holá hlava, ale poddaly se v tolika ohledech, že jim Ivo toto malé vzbouření dovolil.

			Od tvého odjezdu se do role ochránkyně pasovala Juliah z Joranu. Trvala na tom, že se dívky musí naučit zacházet s mečem, takže každý den tráví nějaký čas výcvikem. Ivo je v tom nadšeně podporuje. Jak jistě víš, dokonce i starší strážci musí být schopní chránit chrám. Na válečnické povinnosti jsme nikdy nezanevřeli a musíme je pěstovat i v děvčatech. Když je vídám s těžkými meči v rukou, nemohu se ubránit vzpomínkám na tebe, jak jsi jako chlapec mával svým vlastním dřevěným mečem a snažil ses napodobit cvičení strážců a jak jsi šermoval s královskou stráží, malý, ale přesto plný síly a ladnosti. Řekl bych, žes od našeho posledního setkání o dost vyrostl.

			Liis z Leoku nám občas zpívá. Přidá se ke sboru a my všichni pak tišíme hlas, abychom ji slyšeli. Sama však zpívá málokdy. V jejích písních je nesmírná síla. A myslím, že se jí bojí. Mladé Liis koluje v krvi runová krev. Ale být strážcem s runovou krví znamená nést na ramenou tíhu světů. Nezatížili jsme ji znalostmi, které bychom jí už z hlavy nedostali. Pokud se bude chtít stát skutečným strážcem, pak bude muset dát svůj život chrámu, což není lehké rozhodnutí. Nebudeme ji nutit.

			Alba má také runovou krev. To už víš, protože jsi mě varoval před vším, co dokáže. Dochází k nám do chrámu za výukou – dokonce cvičí i s mečem – jenže otec jí začal náhle věnovat pozornost, takže už má málo svobody. Banruud asi tuší, že stojí na pokraji ženství, a má tak pro něj mnohem větší význam. Dostala do vínku krásu a tichou moudrost, která mi tak trochu připomíná Ducha. Možná je to jen tím, že spolu tráví dost času. Bojím se o ni, Bayre, a vím, že ty také. Věz však, že je prozatím v pořádku a spokojená a že omezení svobod se v dnešní době dá částečně pochopit.

			Sayloku se stále nedostává dcer. I dcery z jiných zemí rodí pouze syny, takže sucho pokračuje. Od Albina narození uplynulo jedenáct let, osmnáct od smrti tvé matky, a já mám strach, že naše hoře už nic nevyléčí.

			V chrámu je nyní více žen, ze všech klanů. Jedna po druhé se trousí k chrámovým branám, nevěda, kam se vrtnout, a hledají zde útočiště. Většinu žen si klany stráží jako oko v hlavě, ale některé přišly o ochránce, nebo je z domovů vyhnala válka. Některé jsou dospělé – saylocké ženy, narozené před onou osudnou ránou – některé jsou ještě dívkami, které k nám zavál obchod, nájezdy či přivdání jejich matek.

			Nyní spíš připomínáme školu než chrám; útočiště namísto svatého místa. Ivo říká, že jsme strážci Sayloku, a všichni, kdo k nám přijdou, jsou pokornými, jejichž žádost musíme zvážit. Ode dne, kdy jsme mezi námi uvítali první dívky, jsme však nepřijali jediného bratra. Pokud to takhle půjde dál, budeme mít za chvíli více strážkyň než strážců. Pár se jich zdrželo jen chvilku. Dvě ženy se provdaly za členy královské stráže a pro jednu si přišel její otec. Myslela si, že zemřel, a byla proto bez sebe radostí. Nemůžeme nikoho nutit, aby zůstal, ale pokud se tak rozhodnou, pak je učíme chrámovým zvyklostem a historii Sayloku. Nezkoušeli jsme předávat znalost run, ani se o jejich moc nijak nedělíme. Toto tajemství nepatří do rukou licoměrným ani duším, které hledají domov. Ti, kteří jsou s runami plně obeznámení – skuteční strážci – z chrámu nikdy neodejdou.

			Ale odbočil jsem od svého líčení dcer, které znáš. Dalys z Dolphysu je stále křehká. Cop na hlavě má delší, než je ona sama, a zdá se mi, že jí rostou jen oči. Je starší než Alba, ale přesto o dost menší. Maluje překrásné obrázky a zdá se mezi nimi nadmíru spokojená. Mezi obrazy je tvůrcem a pánem. Neuzvedne meč a neodvažujeme se prolít její krev, ani abychom zkusili, zda nedá moc runám. Při pouhém pohledu na krev chřadne, a tato slabost s časem nemizí. Ivo se domnívá, že jí v žilách koluje runová krev, ale nejsme si zcela jistí. Ptá se na ni tvůj lid? Zajímalo by mě, zda lidé vidí v chrámu a věčném plameni na počest dcer – všech klanových dcer, mladých i starých – útěchu. Představujeme pro ně naději, nebo jsme jenom svět, který je stranou jejich každodenních nesnází?

			Saylok trpí a pomalu se rozpadá. Cítím to. Ivo také, a ta tíha na něj nesmírně doléhá. Nevím, zda má král ponětí, jak nestálou se celá situace stala. Určitě musí, protože na Ebbu už dvakrát zaútočili a Erskin padl. Nového náčelníka, Elbora, si Banruud vybral sám osobně. Dred byl proti, což ti nepochybně sdělil. Ale lidé z Ebby – tedy to, co z nich zbylo – Elborův nárok posvětili.

			Můj otec je na tebe hrdý. Říká mi, že tě lid miluje a že pro něj neúnavně pracuješ. Přesně to jsem od tebe čekal. Doufám, že jednoho dne, až budeš moci, znovu navštívíš Chrámovou horu. Strašně nám chybíš. Vzpomínáš, jak jsem ti kdysi slíbil, že se zřeknu Valhally a budu tě následovat? Myslím na ta slova často, protože mé srdce putuje s tebou.

			Buď pozdraven, můj chlapče.

			Tvůj Dagmar.

			

Náčelníky často volali na Chrámovou horu do královského paláce, ale Bayr nechtěl nechat vlastní zem opuštěnou a posílal tak za sebe Dreda s hrstkou válečníků. Útoky Seveřanů na Berne už pronikaly až do Dolphysu a výpady z Vnitrozemí přes Ebbu zasahovaly až za jižní hranici Bayrova území. Dred namítal, že se Bayr musí ukázat u králova stolu a účastnit se klání, ale Bayr odmítl. Neměl co říct a většina lidí neměla trpělivost vyčkávat, než se vykoktá. Určitě jim v radě nebude chybět, ale Dolphysu na bitevním poli by chyběl neskonale víc. Jeho pouhá přítomnost často sloužila jako odstrašující faktor.

			Přešel další rok, dva, tři, a Bayr se držel do Chrámu stranou. Místo toho poslal dvanáct barevných oblázků ze Severozemí, třináct pytlíků nejsladšího čaje z Bombosky a čtrnáct párů nových punčoch s párem nádherně zrobených sandálů z teletiny, které pořídil přímo ve své vesnici.

			Když se přiblížily princezniny patnácté narozeniny, dal jí poslat patnáct lahviček vonných levandulových olejů z polí na hranicích mezi Dolphysem a Berne. Příští rok poslal šestnáct přívěsků, velkých jako jeho palec, které pečlivě vymalovala a nazdobila hluchá stařena z Ebby, která prchla z domova a našla útočiště mezi Dolphysany. Každý přívěsek byl zdobený malou, spletitou scénkou, které všechny dohromady dávaly ucelený příběh. Přiložil k nim zvětšovací sklíčko, aby si je Alba mohla prohlížet. Ale ač mu Dagmar poslal v odpověď dlouhý dopis, Alba tentokrát porušila tradici. Dostal od ní jen drobný svitek papíru, převázaný kouskem provázku. Stálo v něm:

			

Bayre,

			přijmi prosím mé nejvřelejší díky za nádherný dar.

			Alba

			

Pročetl celý Dagmarův dopis ve snaze najít o Albě jakoukoli zmínku, neboť po nich hladověl. Nenašel však ani písmenko. Byl kvůli tomu celý nesvůj, ale dobře věděl, že by mu Dagmar v případě potíží dal vědět. Jediným náznakem, kterého se mu dostalo, bylo strýcovo rozloučení:

			

Slíbil jsi, že se nám vrátíš. Každý den tvůj návrat trpělivě vyhlížíme.
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Východňané nehodlali vyjednávat. Bayr jim to nemohl mít za zlé. Byli naštvaní. Báli se. Klany Sayloku jejich vesnice zpustošily už mnohokrát. Prolily jejich krev. Zničily životy. Bayr doufal, že by s jejich pánem mohl vyjednat obchod. Čekal se svými muži na pláži na návrat hlídky. Nikdo však nepřicházel, takže bylo Bayrovi jasné, že dojde k boji. Nechtěli vyjednávat a také nechtěli obchodovat. Vystoupili z lesa s tvářemi pomalovanými válečným líčením a Bayr stál s válečníky Berne a Dolphysu na pobřeží, aby je zabili.

			Bohové mu určitě nedali do vínku takovou sílu jen proto, aby zabíjel muže, kteří měli plné právo pozvednout proti klanům zbraň. Jenže byl Bayr Dolphyský, měl na starosti obranu vlastní země, svého klanu, a neměl tak na výběr. Zabije muže, kteří se mu postaví, chladnou ocelí a s vyceněnými zuby, protože pokud by tak neučinil, zabili by ho a stejně tak by skolili válečníky po jeho boku. Pokud Bayr zemře, jeho klan znovu zaútočí na Východozemě, hnán touhou po pomstě, a tím se nekonečný kruh zoufalství a pomsty uzavře. Bayrovi klanoví bratři netoužili po ženách Východňanů jen pro ukojení vlastních choutek – ne zcela. Brali si je, protože kdyby tak neučinili, Saylok by zanikl.

			Muži, které dnes zabije, si nezaslouží zemřít. Ale přesto je zabije. Tiše prosil Otce všehomíra za slitování a prosil svou matku, aby mu pomohla nést štít a vedla jeho meč. To ona na ně seslala tuhle morovou ránu a Bayr se modlil za spásu, kterou dle matčina slibu měl zkroušené zemi přinést. Pak zvedl paže, zařval jako medvěd, po němž se jmenoval, a vrhl se vpřed s Albinou tváří v mysli a jejím jménem na rtech.

			

*

			Ostří čepele řízlo Bayra do paže dřív, než zbraň vytrhl ženě z ruky. Daniel se napřáhl, aby ji ztrestal.

			„Ne,“ zavrčel Bayr a chytil Daniela za ruku. Žena se s vzlykotem zhroutila Bayrovi k nohám, zatímco její nůž náčelník předal svému válečníkovi.

			Pak jí pomohl vstát a pokusil se ji příliš neumazat od krve – od krve, kterou sám prolil. Držel ji pro jistotu za ramena, aby na něj zase náhodou nezaútočila. Třásla se potlačovaným hněvem.

			„N-neublížím vám,“ slíbil jí.

			„Zabil jsi mi muže!“ zaječela, tvář rudou vzteky a tváře uslzené.

			„Tvůj muž padl v bitvě, ženská!“ zařval Daniel vztekle. „Padl s mečem v ruce! Tak si to nezhoršuj.“

			„Zabili jsme jim muže, náčelníku. Co teď mají dělat?“ zabručel Dakin s očima upřenýma na ženy a děti v kostele, největší budově ve vesnici.

			Bayr mlčel a bojoval s touhou otočit se a utéct zpět na pobřeží, kde by si mohl ve vlnách smýt krev a pot z těla. Válečník se nikdy nemyl dřív, než si přivlastnil kořist na důkaz toho, že bojoval a zvítězil. Pokud by na něj nezaútočili, tak by jejich chotě nezabil. Ale Dakin měl pravdu. Pobil je do posledního a všechny ženy si ho měřily vzteklýma vyděšenýma očima.

			„Vezmeme je sebou do Dolphysu. Půlku nám, půlku Berne. Je zde na dva tucty žen, a nejméně dvakrát tolik dětí. Půlka z nich jsou dívky. Teď, když jsou jejich muži po smrti, nám ještě budou za obživu děkovat. Právě proto jsme přišli,“ pokrčil rameny Daniel.

			„P-přišli jsme vyjednávat,“ zavrčel Bayr. Zavřel oči ve snaze nabýt znovu rovnováhy a najít ve všem smysl. Viděl však jen rány mečem a muže, kteří kolem něj padali k zemi.

			„Řekni jim, p-proč jsme tady, Danieli. Řekni jim, že jsme n-nepřišli plenit, ale hledat. Řekni jim o Dolphysu a Berne. O Sayloku. O naší ž-ženské nouzi,“ rozkázal. Danielova neschopnost držet jazyk za zuby z něj činila výborného vypravěče.

			„Budeme vypadat jako slaboši, náčelníku,“ hádal se tiše Daniel.

			„P-pobili jsme jim muže. Jsou nám vydány na milost. Pokud m-máme být slaboši, aby s-snáze spolupracovaly, budiž,“ bručel Bayr. Na kamennou podlahu z něj odkapávala krev; potřeboval si ošetřit ruku a předat zprávy válečníkům z Berne. Benjie s nimi nikdy necestoval, takže je Bayr všechny převyšoval. Počítalo se s tím, že bude vydávat příkazy a dělit kořist.

			Daniel se zazubil, jako by mu právě bylo prozrazeno tajemství. Tvář a vlasy měl tak umatlané od krve, že mu v ní bílé zuby svítily jako maják.

			„D-dávej na něj pozor,“ nařídil Bayr Dakinovi a obrátil se k odchodu. „Musíte je přesvědčit. N-nenuťte je. A ať si n-nejdřív umyje obličej. Chceme ženy, ne z-zajatce.“

			„Ano, Dolphysi,“ přikývl Dakin. „Najdu vám ženu, jako je má Magda.“

			Bayr vyprskl a Dakin se rozesmál, ale nebylo to poprvé, kdy klanoví válečníci nebo Dred něco podobného navrhli. Klan chtěl, aby se oženil.

			

*

			„Hledá spojenectví,“ říkala Duch tiše a snažila se našlapovat klidně, aby neprozradila vlastní strach. Král byl už měsíc pryč, což obvykle lid vítal s povděkem, jenže odcestoval do Severozemí, jehož král Gudrun toužil po manželce.

			„Spojenectví hledá už deset let,“ mávla Alba rukou, jako by nešlo o nic důležitého. Znepokojeně se však zamračila. „Předvádí mě před náčelníky, otáčí mě na rožni jako kuře a mává se mnou jako s trsem chutných hroznů. Přesto však zatím Banruud nikomu nic neslíbil.“

			„Děláte mi chutě,“ zavtipkovala Duch suše. Alba se přesně dle předpokladu rozesmála. Poslední dobou se její dcera smála pramálo.

			Procházely se po cestě od široké severní chrámové brány do vesnice pod nimi, zatímco je doprovázelo dvanáct členů královské stráže. Naučily se hovořit tiše, s hlavami nakloněnými k sobě, ačkoli Alba už dávno Ducha přerostla. Byla vysoká, dobře rostlá, s pevným pohledem a paličatou bradou, kterou Duch tak dobře znala z vlastního odrazu v zrcadle.

			Nešlo o oficiální královskou návštěvu – Duch na nich Albu nikdy neprovázela. Princezna mávala dětem, které se na úpatí Hory seběhly kolem, ale pak společně s Duchem vesnici minuly a začaly stoupat do svahu, zatímco dva válečníci na princeznin rozkaz zůstali a rozdávali dětem medová cukrátka. Bylo princezninou povinností být viděna. Banruud věřil, že tím udržuje lid v klidu. Král ji ze stejného důvodu brával s sebou na cesty za jednotlivými klany – všemi kromě Dolphysu.

			Duch žila na Chrámové hoře už deset let. Na začátku se schovávala ve stínech, vyděšená, že některý z králových služebníků spatří její bledou tvář a vyzradí její přítomnost králi. Nosila purpurovou róbu strážců s kápí a dlouhými rukávy, aby mohla dobře chránit svou bledou pokožku před slunečním svitem. Kápi nikdy nesundávala a halila si tím tvář do stínu, až s postupem času začala věřit, že na ni král zapomněl. Byla čím dál smělejší, vycházela častěji na světlo, a když teď na Chrámové hoře byly i další ženy – uprchlíci a azylanti, kteří hledali mezi strážci útočiště – předpokládala, že ji budou lidé považovat za jednu z nich. A protože mimo chrám o její bledosti prakticky nikdo nevěděl…

			„Věřím, že můj otec bude mé přítomnosti využívat tak dlouho, jak to jen půjde,“ rozvažovala Alba. „Jako princezna Alba mu mohu posloužit mnohem lépe než královna Vnitrozemí či další z dam na dvoře krále Kembaha.“ Při tom pomyšlení nakrčila nosík.

			Duch s ní musela souhlasit, ale podmínky se rapidně zhoršovaly. V posledním roce už útočiště v chrámu nevyhledala jediná dívka. Dagmar se obával, že tomu tak je nejspíš kvůli nebezpečí, které taková cesta představuje… nebo ještě hůř, že už se nedostává dcer.

			„Pokud však dojde k dohodě… a já se vdám… půjdeš se mnou, Duchu?“ zeptala se Alba měkce.

			Duch se ohromeně zastavila a dívala se dceři do utrápené tváře.

			„Chcete, abych s vámi jela?“ zašeptala.

			„Nikdy jsi mě neopustila,“ odpověděla princezna. Duch nedokázala její pohled snést.

			„Půjdu za vámi… kamkoli,“ ujistila Albu a snažila se ze všech sil, aby se jí netřásl hlas a aby se nedala do pláče. Alba ji na chvíli chytila na paži, jako by se sama bála zeptat, jako by nechtěla Duchovi působit bolest tím, že ji donutí odmítnout. Ale Duch by své dceři nikdy nic neodmítla.

			„Opustila bys Dagmara?“ zeptala se princezna obdivně.

			„N-nepatří mi,“ vykoktala Duch a cítila, jak se jí dere krev do tváře. Den byl už tak horký.

			„Miluješ ho. A on tebe,“ trvala na svém Alba.

			„Nemiluje mne,“ oponovala Duch.

			„Ale ano, Duchu. Miluje. Je to nad slunce jasnější.“

			Bledá žena se zadívala na oblohu a Alba se zajíkla smíchem.

			„Co o podobných věcech víte?“ zabručela Duch rozpačitě.

			„Jen to, co vidím,“ odpověděla Alba. „Měla bys nakreslit runu, která vaše osudy spojí dohromady. Dvě duše, navždy spolu.“

			„A vy takovou runu znáte, Albo?“ zasmála se Duch.

			„Ne,“ přisvědčila princezna s úsměvem, který však rychle povadl. Duch se podivila, zda jí dívka nelže.

			„Runy jsou chaos, Albo, nikoli lék,“ varovala ji. Alba nebyla strážce a její znalosti Iva neustále znepokojovaly. „Dagmar tvrdí, že žádná runa nedokáže zlomit mužskou vůli nebo mu změnit city.“

			„A co takhle runa, která by muže přinutila k návratu?“ zašeptala princezna.

			„Bayr?“ zeptala se Duch. Alba už o něm nemluvila a měnila téma hovoru, kdykoli se o něm Dagmar zmínil.

			„Bayr,“ zabručela Alba bolestně. „Nechci ho měnit. Jen ho chci znovu vidět. A už jsem se vzdala naděje, že se tak kdy stane.“

			„Turnaj bude za pár týdnů.“

			„Nepřijede. Nikdy nepřijel.“

			„Ivo říká… že přijede.“ Duch nechtěla dívce říkat, co všechno Ivo viděl, ale nedokázala Albin smutek snést ani o chvíli déle.

			Princezně se podlomily nohy, ale Duch ji rychle chytila kolem pasu. Za jejich zády zvolal strážný, ale Alba ho rychlým mávnutím zahnala a znovu vykročila vpřed s tváří plnou radosti.

			„Pokud ho Ivo viděl… tak se to musí stát,“ šeptala.

			Duch se zmohla jen na přikývnutí.

			Dagmar při mistrově předpovědi zajásal a Ivo ho poplácal vrásčitou rukou po tváři a přikázal, aby započali s přípravami. Jakmile však Dagmar opustil svatyni, mistr se zhroutil na svůj trůn. Často povídal, že si desetiletí a démoni vybrali svou daň.

			„V patách mu jde smrt,“ řekl tiše a upřel přitom své černí lemované oči na Ducha. „Syn se vrací, ale následuje ho noc.“

			

*

			Větry nespolupracovaly. Duly jim vstříc od zálivu a hnaly je k Severozemím, pryč od domova. Dvoudenní cesta do Dolphysu se změnila v nekonečný týden ve vesnici, kde je nikdo nechtěl, ale kde museli počkat na změnu povětří. Dobrou zprávou bylo, že během neplodného čekání se mužů z Dolphysu a Berne zželelo několika dalším ženám, takže se rozhodly jet s nimi. Každý z klanů adoptuje dvanáct žen a dvacet dětí, z nichž deset byly dívky.

			Vítězně a s úlevou se vrátili domů, jen aby zjistili, že malá víska Sheba na pomezí území klanu vlků a medvědů byla v noci minulý týden napadena. Bayr se sedmi válečníky vystoupil na souš, vsedli na koně a bez odpočinku a převlečení zamířili do Sheby, nevezouce sebou nic víc než jídlo na několik dní.

			Obyvatelé Shebu bránili, což stálo dva muže život a tři zdraví. Čtyři ženy, které se útočníci pokusili odvléct, však dokázaly uprchnout ve chvíli, kdy se nájezdníkům postavila celá vesnice. Mnoho cizinců uprchlo do noci, ale dost jich za svou chybu zaplatilo cenu nejvyšší. Mrtví měli na sobě oděv lidí bez klanu – prostou bezbarvou tuniku s punčochami – takže nebylo komu klást vinu, ale někteří z farmářů v Shebě byli jiného mínění.

			„Stopy, které jsme ráno našli, mířily na sever. Do Berne,“ tvrdil jeden.

			Bayr se na něj podíval a čekal, až bude pokračovat dál.

			„Dva z útočníků na sebe volali jménem – a oba měli medvědí jména. Jeden zajatec se přiznal, že jeho bratr je válečníkem v Berne ve skupině, která se vracela s vámi, pane. Také tvrdil, že na plážích Berne táboří Seveřané.“

			„A kde je teď? Já už mu rozvážu jazyk,“ zavrčel Dred.

			„Visí nad vesnickou branou,“ pípnul další farmář.

			V klanech byla spravedlnost vždy rychlá, zvláště ve chvíli, kdy svědkem vašich zločinů byla celá vesnice. Dred se zasmál a Bayr přikývl. Pak se pochybovačně zadíval směrem k Berne.

			„Byli z Berne, náčelníku,“ řekl temně další farmář. „Ti muži byli z Berne. O tom nepochybuji.“

			„Copak neví o Dolphysovi?“ vpadl do řeči překvapeně Daniel. „To vážně neví o tom, co se stane, pokud jeho klan napadnou? Vážně si v Berne myslí, že ho porazí?“

			Bayr ho umlčel jediným mávnutím ruky, ale farmáři přikývli, jako by nad tím už přemýšleli.

			„Čekali, až odjedete, pane. Věděli, že budete ve Východozemích. A zatímco jste tam bojoval, napadli nás,“ vysvětloval jeden z farmářů.

			„Jejich válečníci prosí, abychom společně pořádali nájezdy, protože dobře znají sílu náčelníka Dolphysu. A pak nás za zády okradou,“ zavrčel Dystel znechuceně.

			„Podobné nájezdy se dějí i v Joranu, ale tam za ně mohou Ebbané. Elbor přišel o moc nad zemí,“ přikývl Dred. „Tlupy mladíků jsou čím dál brutálnější. Pálí farmy. Místo boje se psy z Vnitrozemí teď Josef z Joranu staví opevnění na hranici s Ebbou.“

			„Benjie je slaboch,“ vyplivl Dystel. „Neobchodoval ani nebojoval už celé roky. Sedí zamčený v tvrzi a zneužívá své lidi. Jeho válečníky viděli i v Adyaru, v malých skupinkách, které napadají samoty a hledají ženy a děti.“

			„Ukažte mi, k-kam vedou ty stopy,“ poručil Bayr tiše.

			

*

			Následoval se svými muži farmáře dál do Berne, koně ustrojené v modrých barvách Dolphysu, aby je nikdo nemohl nařknout ze stejného zločinu, jaký se nyní snažili odkrýt. Stezka, po které se dali ze Sheby, je nakonec přivedla na uježděnou obchodní stezku, která se větvila třemi směry. Byla v remízku, který se táhl zdánlivě celé míle na všechny strany.

			„Dále než sem jsme nešli, pane,“ pověděl farmář a poplácal přitom svou starou grošovanou klisnu. Ještě, že zastavili; ubohé zvíře vypadalo, že každou chvíli padne.

			„Mohli zvolit jakoukoli stezku, náčelníku. Nebo všechny tři. A už je to týden,“ bručel Daniel.

			Bayr seděl v sedle, oči upřené na udusanou hlínu stezky, a přemýšlel, co udělat. Palcem pravé ruky bezmyšlenkovitě kreslil do dlaně symbol lebky – runy moudrosti. Nikdy nepoužíval krev a také nevěřil, že by jeho modlitby Odin vyslyšel. Kreslení run jej však uklidňovalo a pomáhalo mu tříbit si myšlenky.

			„Slyším zvony,“ řekl Dred tiše a rozhlížel se na všechny strany. „Nebo snad jen začínám upadat v šílenství?“

			Dred měl ze všech válečníků Dolphysu, mladých i starých, nejostřejší smysly, a Bayr pozvedl hlavu. Zvuk byl slabý, ale slyšel jej také. Čekal a zvuk nabíral na síle. Pomalu se z něj stávala kakofonie řinčení a rachocení. Šlo to ze severní stezky. Cesta se tím směrem ztrácela za zatáčkou a stromy, ale netrvalo dlouho, a objevil se na ní poutník.

			Byl to korpulentní podomní prodejce a své tělo i mulu vedle sebe měl ověšené zbožím. Lomoz, který při každém kroku vydával, plašil ptáky i koně. Chmurní válečníci na rozcestí ho nijak nevyvedli z míry. Zastavil se.

			„Ahooj!“ zvolal. „Dnes je krásný den, muži Dolphysu. Nádherný den. Jsem Bozl Bernský, z vesnice Garbo. Přináším divy severu a divy východu. Mohu vám nabídnout cetku pro dámy nebo knoflík do kabátu?“

			„Nemáme dámy,“ namítl Daniel.

			„P-přijel jsi až z Garba?“ prohlížel si Bayr kupce zúženýma očima.

			„Ano, pane. To jsem přijel. Znáte Garbo? Je přímo na pobřeží, a já z lodí, které tam přijely za obchodem, získal to nejlepší bohatství. Nechcete se podívat?“

			„Copak nemáš zákazníky blíž k domovu?“ naléhal Dred.

			Obchodník zaváhal: „Ale samozřejmě. Podívejte se, co vám mohu nabídnout.“

			„Také jsi s-slyšel zkazky o Seveřanech na bernských březích?“ zeptal se Bayr.

			„Ano, pane. To jsem slyšel,“ přikývl kupec, až se mu podbradky roztřásly. Vypadal vyděšeně. „Viděl jsem je na vlastní oči. Proto jsem odešel.“

			

*

			Drželi se západní hranice Berne, kde klanová území sousedila s územím na padesát mil kolem Chrámové hory, kterému lid říkal prostě Saylok a kde o stáda a farmy pečovali lidé bez klanu přísahající přímo králi. Vjet na klanové území bez souhlasu náčelníka bylo riskantní a Bayr tak daleko na sever do Berne nikdy nezajel. Neměl ani ponětí, co zde najde, či jak by se měl na vlastní oči přesvědčit, že zde Seveřané opravdu jsou a hodlají zůstat.

			Bozla s jeho mulou bylo slyšet na míle daleko, takže Bayr koupil veškeré kupcovo zboží, a pak osedlal grošovanou klisnu a ověsil překvapené farmáře tolika cetkami a knoflíky, že by to stačilo pro všechny v Sayloku. Pak kupce vyzval, aby je zavedl do Garba. Bozl, nyní bez zboží, ale o dost bohatší, s tím souhlasil, ale příštího dne, když začali sestupovat k pobřeží Berne, začal být čím dál tím víc nervóznější.

			„Už jsme dojeli daleko, pane,“ hádal se. „Seveřané jsou sveřepí. Nebudou tak snadno k zabití jako pár hladových Bernianů. Všichni jsou tak velcí, jako vy, Dolphysi.“

			Bayr si nepřál bojovat. Chtěl jen na vlastní oči vidět to, co mu Bozl popisoval. Namísto vjezdu do údolí Berne se dali po jeho okraji a přešli na území Adyaru, z jehož pohraničních výšin šlo dohlédnout na moře vepředu, bernské pobřeží po pravici a adyarské pobřeží po levici. Po břiše dolezli k útesu a s dalekohledy v rukou studovali rybářskou vesnici pod sebou. Do moře z ní vybíhala dlouhá mola, ale mnoho z člunů, které u nich kotvilo, mělo jiný druh plachet, než jaké byly v Sayloku obvyklé.

			„Má pravdu. Tohle jsou lodě Seveřanů. Napočítal jsem jich deset,“ povídal Dakin temně.

			„Proč jsme o tom d-doposud nic neslyšeli?“ zasyčel Bayr.

			„Nepřijeli bojovat. Hodlají zde zůstat,“ vysvětlil Bozl.

			„A to se jim nikdo nepostavil?“ zeptal se Dred.

			„Ti, kteří to udělali, jsou mrtví,“ vysvětloval o překot kupec. „Ti, kteří nechtěli zemřít, ale také se nehodlali poddat, odešli do vnitrozemí. Nechali zde domovy, lodě, obchody, všechno… Tak jako já.“

			„A Seveřané také z-zamířili do vnitrozemí?“ zeptal se Bayr a stále dalekohledem přehlížel vesnici.

			„Ještě ne, pane. Není jich tu mnoho. Ale obáváme se, že jich víc brzy přijede.“

			„A co na to Aidan z Adyaru? Ten musí určitě vědět, že mu za pahorky táboří Seveřané,“ ptal se Bayr nevěřícně.

			„Vy sám jste to nevěděl, náčelníku,“ odpověděl kupec s pokrčením ramen a Bayr mohl jen souhlasně přikývnout.

			„Náčelník Benjie jim nabídnul zlato, když odjedou. Jenže oni ho nechtějí. Chtějí území,“ pokračoval Bozl. „Někteří tvrdí, že chtějí Saylok.“

			„Musíme to říct králi,“ rozhodl se Bayr.

			„On o tom ví, pane,“ zarazil jej Bozl.

			Válečníci se jako jeden muž zadívali na nešťastného kupce, ústa dokořán. Údiv však rychle vystřídalo rozhořčení. Dred tak mocně skřípal zuby, až měl Bayr dojem, že zaslechl prasknutí.

			„Král Banruud jim nabídl Freyinu dceru,“ oznámil Bozl nešťastně. „Král Severozemí si chce prohlédnout náš chrám. Dcery ho fascinují… A strážci také.“

			Bayr pocítil tak palčivý příval hněvu, že nedokázal zůstat klidně ležet. Bozl také rychle vyskočil na nohy, neboť se nejspíš domníval, že mu náčelník nevěří.

			„Jenže oni neodjedou,“ zakvílel kupec. „Někteří říkají, že muži a ženy – rodiny – ze severu pomohou ukončit sucho. Ale zatím jsme viděli jen válečníky. Žádné ženy. Ani rodiny.“

			„A král… Kde je teď?“ zeptal se Bayr. Jestli je poblíž, zabije ho. Pak zabije Benjieho z Berne a sám Seveřany vyžene.

			„Říká se, že král Banruud odjel do Severozemí a setkal se s jejich králem,“ vyprávěl Bozl. „Ale nevím, jestli už je zpět.“

			„Co uděláme, náčelníku?“ procedil Dred mezi zuby. Díval se na vnuka, jako by měl vědět, co si počít. A Bayr si náhle uvědomil, že to ví. Byla to jediná věc, kterou mohl udělat.

			„Pojedu na Chrámovou horu.“

			„Za králem?“ zamračil se Dred překvapeně.

			Bayr přikývl. Za králem… a strážci. Přišel čas. Benjie mu nepomůže. Benjie měl větší problémy než vlčí klan. Pokud se o Seveřany nikdo nepostará, Berne padne. A pokud padne Berne, Adyar s Dolphysem budou následovat. Nemůže poslat za sebe Dreda, už ne. Pokud král nebude jednat, bude muset Bayr apelovat na náčelníky, kteří ještě stále drží moc nad svým územím.

			„Nesmíte nikomu říct, ž-že jsem pryč. Zrovna jsem se vrátil, a kdykoli o-odjedu, vystavuji klan nebezpečí.“

			„Nenechám tě jet samotného, náčelníku,“ ohradil se ostře Dred.

			„Já taky ne,“ zabručel Dakin. „Potřebuješ muže po pravici i levici.“

			„Potřebuji m-muže v Dolphysu,“ nařídil Bayr.

			„Pojedu s tebou i přes přímý zákaz,“ nedal se Dred.

			„Jsi t-tvrdohlavý stařec,“ povzdechl si Bayr. „Ale oba jet nemůžeme. Pokud zůstaneš v Dolphysu, l-lid bude věřit, že jsem nedaleko. Tak tomu vždy bylo.“

			„A turnaj?“ naléhal Dred.

			Bayr nemohl uvěřit, že o podobných věcech hovoří ve chvíli, kdy na plážích Sayloku tábořil nepřítel. Nevěřil, že se turnaj vůbec uskuteční. Ale Bozlův příběh naznačoval, že za celý měsíc od jeho útěku se situace nezměnila. To bylo Bayrovi útěchou. Chabou… ale přesto útěchou.

			„Přijeď na turnaj. B-budu tě tam čekat. A vezmi s sebou tolik mužů, kolik uznáš za vhodné. Většinu ale nechej doma. Lid se b-bude chtít zúčastnit oslav; nesmíš jim v tom b-bránit. Na h-hoře jsou v dnešní době bezpečnější než ve vlastních domovech.“

			„Obávám se, že to už neplatí, náčelníku. Ne, dokud je Banruud králem,“ strachoval se Dred.

			„Pojedu s Dolphysem,“ trval na svém Dakin a mluvil přitom tónem, jako by Bayr byl tou nejkřehčí a nejcennější vázou.

			„Zůstaneš s Dredem, Dakine,“ rozkázal Bayr hlasem, který nesnesl odporu.

			Dakin se zamračil.

			„B-budete se chovat tak, jako bych byl jen za kopcem,“ přikázal všem a obrátil se ke kupci. „Bozle, ty můžeš jet s mými muži, jak daleko budeš chtít. V mém klanu a vesnici budeš vítán.“

			Kupec přikývl, oči plné slz, a rychle vylezl na mulu. Nejspíš už se nemohl dočkat, až odtud zmizí.

			„Pokud se n-nevrátím,“ díval se Bayr z muže na muže, „tak nesmíte Danielovi dovolit, aby se stal náčelníkem.“

			Válečníci divoce a úlevně zavyli – dokonce i Daniel. Otočili se k domovu a napětí z nich pomalu vyprchalo.

			„Ať žije Dolphys,“ zvolal Dred s rukou na copu a ostatní válečníci následovali jeho příkladu. S vytím pak jeden po druhém pobídli koně vpřed. Bayrův pohled se však už upíral k Chrámové hoře, která se už před jeho vnitřním zrakem zvedala z plání. Během pouhých dvou dní znovu spatří svou rodinu. Srdce mu při tom pomyšlení vyskočilo z hrudi a jalo se spěchat napřed.
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Dagmar stál na věži a vyhlížel k severu, když spatřil jezdce. Ta temná tečka v zelených lukách tečkovaných políčky a farmami, daleko za shlukem chalup, které se krčily pod horským úbočím, mohla být kýmkoliv. Den hrozil deštěm, ale zatím se mu nad hlavami jen honila mračna bez jediné kapky.

			Měl přijet z východu, ale Dagmar se neptal. I bez runy na zostření zraku věděl, že je to Bayr. Toužil rozběhnout se dlouhou cestou, proletět vesnicí a skákat přes ploty a pole až k němu, ale obrnil se trpělivostí. A tečka se změnila v čárku a čárka v nezřetelný obrys. Jakmile se z nezřetelného obrysu vyloupla postavička, už nedokázal zadržet slzy. Zazvonil na zvon radostné uvítání, houpal se přitom na laně jako opilý blázen a smál se a plakal současně. Klopýtavě seběhl ze schodů a rychle zamířil k severní bráně, vytírajíc si slzy z očí a vyděšený, že až se připojí k hlídce na hradbách, už Bayra neuvidí.

			Ale spatřil ho. Čím byl jeho chlapec – teď už muž – blíž, tím více Dagmara zmáhaly city. Jel na koni jako náčelník klanu, záda rovná jako podle pravítka, jednu ruku na stehně a druhou v hřívě svého hřebce.

			Dagmar zjistil, že nedokáže zavolat, ba vydat třebas jedinou hlásku. Hlídka nad branou – muž, který o chrámovém chlapci nikdy neslyšel – zvolal na pozdrav a zdvořile se otázal na původ a účel návštěvy.

			„Jsem Bayr, náčelník Dolphysu, a jedu za králem Banruudem,“ odpověděl mladý muž a ačkoli se po každém třetím či čtvrtém slově odmlčel, nezakoktal se.

			„Otevři tu zatracenou bránu,“ zakřičel Dagmar a vrhnul se k rumpálu, který celý mechanismus poháněl.

			„Král tu není, náčelníku. Ale strážce Dagmar se za vás zaručil a nařídil mi otevřít brány,“ odpověděl strážný dobrácky a výkřikem, který nebyl o moc hlasitější než ten Dagmarův, povolil Bayrovi vstoupit.

			A pak už projížděl branou, oči upřené na Dagmara, který mu stál přímo v cestě. Dagmar si nepamatoval, kdo odvedl Bayrova koně, ani jak přešli rozlehlé nádvoří k chrámovému schodišti. Vzpomínal si jen na radost z Bayrova návratu, na srdce bušící mu v hrdle a na způsob, jakým ho Bayr zvedl do náruče a se smíchem opakoval jeho jméno.

			„Vidím v tobě Dolphys – klan máš v krvi – ale pořád jsi Bayrem. Ačkoli jsi víc medvěd než medvídě,“ vyrážel ze sebe Dagmar dojatě skrze smích a slzy.

			„Nejsem medvěd. Jsem vlk, strýčku. Ačkoli jsem o trochu v-větší než většina.“ Bayr se oslnivě usmíval a Dagmar ho nemohl pustit, byť mu mladíkovo tělo – tvrdé a vycvičené – pod rukama připadalo cizí. Bayr jeho objetí opětoval a líbal ho na plešatou hlavu se vší láskou malého děcka, kterým kdysi býval.

			„V-vidím, že ti vlasy k-kvetou šedinami, strýčku,“ zabručel a Dagmar se znovu rozesmál.

			„Tvé koktání se hrozně zlepšilo! A ještě nejsem celý šedý, protože nejsem starý.“

			„Vždycky byl starý,“ zasmál se ze stínu chrámového schodiště Ivo a Dagmar Bayra pustil. Nehodlal se od něj ale vzdálit ani na krok. Bayr postoupil vpřed a chytil Nejvyššího strážce v objetí, které mělo zákonitě starce rozmačkat na padrť. Ivo však obtočil vetché paže kolem náčelníka a neřekl ani slovo.

			„Čekali jsme, Bayre Saylocký,“ řekl tiše, když jej náčelník konečně pustil.

			Dagmar věděl, že Ivo má na srdci mnohem víc, ale Nejvyšší strážce už Bayra pobízel do chrámu, kde se mezitím scházeli další lidé. Po schodech na východní straně hlavní brány spěchala Duch s klanovými dcerami, protože jeho příjezd zaslechly ve vyšších patrech. Ze západního schodiště se zase vyřinula záplava strážců v purpurových róbách a všichni Bayra nadšeně vítali.

			Duch napřáhla na uvítanou ruku s odměřeným úsměvem, tichá jako vždy, ale Bayr se nad ní sklonil a políbil jí bledé klouby na rukou. Duchův úsměv se rozzářil, jako když ráno vyjde slunce.

			„Jste s-stále krásná, Duchu,“ pověděl jí tiše a roztříštil tak poslední zbytky Dagmarova sebeovládání. Samozřejmě, že ji Bayr považoval za krásnou. Tím, že jí to dokázal říct bez přetvářky a rozpaků, jen ukázal, že pod drsným zevnějškem stále dřímá citlivý chlapec, kterého znali a který se jednoho dne stane sebevědomým mužem. „Děkuju, že j-jste na něj dohlédla,“ dodal ještě s rychlým pohledem ke strýci, aby nebylo nejmenších pochyb, koho má na mysli.

			„Tvůj strýc nás všechny hlídá,“ odpověděla a v alabastrových tvářích se objevil nepatrný náznak růžové. Sledovat je pohromadě, dva lidi, které miloval nadevše na světě, působilo Dagmarovi radost tak nesmírnou, že se musel odvrátit.

			„Už jste všechny… ž-ženami,“ vykoktal Bayr, když odlepil oči od Ducha a podíval se na pětici žen, které stály o pár kroků za ní. Elayne, Juliah, Liis, Bashti a Dalys nevěděly, jak přivítat starého přítele, a tak se rozesmály a jaly se klanět po způsobu strážců, takže byly dobře vidět dlouhé roky strávené v chrámu. Bayr se chytil za cop, jako by se vítal s králem, a jeho pokora Dagmarovi neunikla.

			Juliah si v odpověď chytila mocný cop, který jí obtáčel hlavu.

			„Nemám cop válečníka, ale válečnickou korunu,“ řekla s úsměvem.

			„Korunu královny bojovnice?“ zeptal se Bayr a Juliah se usmála ještě radostněji.

			„Korunovace sice neproběhla, ale přesto ten titul přijímám,“ pozvedla vznešeně bradu. Pak jí však oči sklouzly kamsi za Bayrovo rameno.

			„Bayre?“ ozval se za ním hlas a náčelník na chvíli ztuhl, jako by věděl, kdo právě promluvil. Zdálo se, že sbírá odvahu, přesto však jeho tělem projel dobře viditelný třas.

			„Albo?“

			Stála v bráně, lemovaná odpoledním sluncem. Těžká vrata zůstala po Bayrově příjezdu otevřená. Alba teď stála bez hnutí na prahu. V té chvíli v ní Dagmar viděl ženu a ne dívku. Už nebyla dítětem, které viděl den za dnem, rok za rokem vyrůstat. Viděl ji tak, jak ji uvidí Bayr, a srdce se mu zastavilo.

			Na ženu byla vysoká, vyšší než mnozí strážci, a nesla se zpříma a statně a sebevědomě. Vlasy měla volně rozpuštěné, a dlouhé zlaté lokny proti tmavomodrým šatům připomínaly letní trávu. Světlo za ní jí halilo tvář do stínu, ale Dagmar věděl, že má oči tmavé jako půda Sayloku a že je nespouští z Bayrovy tváře. O okamžik později už letěla sálem, sukni v rukou, aby o ni nezakopla, a vlasy jí divoce vlály ve větru. Pak se mu vrhla do náruče, takže se jí nohy ani nedotýkaly země. Zdálo se, že posledních pár kroků proletěla vzduchem.

			Všichni kolem ztichli a nevěřícně přihlíželi shledání, které bylo dojemné i úžasné zároveň. Bayr ani Alba nemluvili a neskákali si do řeči jako dva dlouho ztracení přátelé, kteří se opět shledali. Prostě jen stáli v zoufalém obětí a drželi se jeden druhého v tichém neštěstí. Dagmar viděl Bayrovu tvář, jeho zavřené oči a sevřená ústa muže, kterého zahltily okolnosti. Alba se s hlavou zabořenou do Bayrovy šíje dala do pláče a ramena se jí přitom otřásala. Bayr se prostě otočil a s princeznou stále na hrudi odkráčel do svatyně. Jedním kopnutím za nimi zavřel dveře.

			Mezi strážci a dcerami nezůstalo jediné oko suché. Duch, která málokdy plakala, a když už, tak se k tomu nikdy nepřiznala, se rychle otočila a zmizela po schodech v patře, aby útěkem skryla svou slabost. Dagmar si otřel oči a nemohl se rozhodnout, koho jít utěšovat, či zda by sám neměl prchnout. Bayr a Alba už nebyli dětmi. Bayr už nemohl spát u její postele a nosit ji na ramenou. Nebylo by moudré, aby spolu byli o samotě. Ale nemohl se přinutit jim to pokazit. Vyrušit tak dlouho očekávané uvítání by bylo kruté, a Dagmar se v prosbě o radu obrátil na Iva.

			„Král je pryč, a je to tak dobře,“ ozval se Nejvyšší strážce vnímavě. „Dnes budeme v chrámu hodovat a Bayr zde mezi námi může vyčkat Banruudova příjezdu.“

			

*

			Bayr Albu stále držel pevně v náručí a nechal je oba se vyplakat. Svatyně připomínala stinnou hrobku, kde světlo dopadalo jen na oltář. Vitrážová okna zobrazující historii klanů koupala kamennou podlahu v mnoha barvách duhy. Svícny dnes v noci nikdo nezapálil, ale všude, na každém rovném povrchu byly svíčky. Svatyně vypadala úplně stejně jako v den, kdy se zde rozloučili, a Bayr při vzpomínce na dítě, jakým byla, sevřel ženu ve své náruči ještě pevněji.

			Dítě však bylo to tam.

			Alba nebyla stejná.

			On také ne.

			Postavil ji na zem a opatrně ji pustil. Ustoupil o krok, pak ještě o jeden, a náhle se cítil ostýchavě. To nebyla Alba. Stála před ním dospělá žena a Bayr nevěděl co říct. Přinesl ji do svatyně, aby ho strážci neviděli plakat. Chtěl si tu chvíli nechat pro sebe, nikomu nic neukázat. Nechtěl se o tu chvíli dělit… ani o princeznu… s nikým na světě.

			Otřela si tváře dlaní v gestu, které si ihned připomněl, a záchvat nervozity o něco ochabnul. Když se mu pak ale podívala do očí, znovu se zapomněl.

			Byla překrásná.

			Jemnost dětské tváře se zostřila do vpadlých lícních kostí a štíhlé šíje. Temné oči, světlé vlasy, vlahá kůže a rty jako růžové okvětní plátky. To všechno byla Alba. A přece se Albě nepodobala.

			

*

			„Když jsi odjel, byl jsi jako kopec. A teď jsi jako hora,“ škádlila jej princezna, ale přitom se bála, že ji vlastní nervózní polykání prozradí.

			Bayr byl ohromný, svalnatý a vysoký. Nelíbil se jí ten jasný kontrast mezi nimi, kterého si předtím kdoví proč nevšimla. Byl jejím Bayrem, nejlepším kamarádem, důvěrníkem, ochráncem a osobou, kterou milovala nadevše. A teď byl očividně mužem, mužem jako její otec, ohromným a sveřepým, bez lesku v očích a něžných rtů.

			Zasmál se a mezi rty, které náhle nebyly drsné a necitelné, probleskly bílé zuby.

			„To je má veselá Alba,“ řekl. „Už jsem se bál, že je pryč.“

			„Jsem zde. Nikdy jsem neodešla,“ řekla tiše a srdce se jí při pohledu na povědomý úsměv rozběhlo.

			„Taky jsi vyrostla. Kdysi jsi byla květina. Teď už je z tebe mladý stromek,“ řekl a každé slovo pečlivě odměřoval. „Už tě skoro ani neuzvednu. Co si počnu, když budeš chtít létat?“

			„Mladý stromek? Jsem dub,“ ohradila se s hraným rozhořčením. „Za rok za dva budu tak vysoká, jako ty!“

			Znovu se zasmál. Srdce jí při tom zvuku vzlétlo k nebesům a oči jí znovu zalily slzy. Bez váhání se mu znovu vrhla do náruče.

			V odpověď ji znovu pevně sevřel. Princezna dýchala jeho vůni s nosem zabořeným do Bayrových prsou. Přiznat se, že jí chyběl, by byla lež. Soužila se a truchlila a naříkala a počítala dny. Zaplašila jej z myšlenek a srdce a zároveň prosila bohy, aby ho ochránili. Minulý rok se už vzdala naděje. Přišel další rok, další dar, ale Bayr ne. A když teď přišel, chtěla ho jenom chvíli objímat a těšit se z radosti nad Bayrovým návratem.

			„To s-stojíš na š-špičkách?“ usmál se a koktání jí připomnělo hocha, jakým býval. Malá zadrhávání ji uklidňovala. Byl to pořád Bayr.

			„Ano, stojím,“ zasmála se také a už se nedokázala svým pocitům bránit. Hlavou mu nesahala ani po ramena, a to byla vyšší než většina žen, alespoň podle Dagmara.

			„Sedmnáct let,“ zašeptal. „Zítra máš narozeniny. C-co bys chtěla, malá Albo? Sedmnáct růží? Sedmnáct švestek v cukru? Sedmnáct d-diamantů do koruny?“

			„Chci sedmnáct dní,“ odvětila tiše a trochu se od něj odtáhla, aby mu viděla do obličeje. Jakmile ta slova vyřkla, došlo jí, že po ničem netouží víc. „Nebo ještě lépe sedmnáct let.“

			Cosi v Bayrově pohledu se změnilo. Něžně jí pohladil prstem nos.

			„To ti, Albo, nemohu dát.“

			„Dvanáct dní?“

			Zavrtěl hlavou.

			„Deset?“

			Další potřesení hlavou.

			„Tak devět. A víc už slevit nehodlám. Jsem princezna Sayloku, a ty musíš poslouchat mé příkazy.“

			Znovu se halasně rozesmál, což ji naplnilo nesmírnou radostí. Měla pocit, že se musí každou chvíli rozskočit na myriády jiskérek.

			„Mohu ti dát týden. Možná ještě méně.“

			„Týden?“ zašeptala. „Tak brzy odjedeš?“

			„Ano. Zůstanu jen do k-králova návratu.“

			Radost princeznu opustila, odtekla kamsi pryč a nechala ji zcela prázdnou. Tak prázdnou, jako byla včera a předevčírem.

			„Slibuji ti sedmnáct dokonalých hodin. Budu jen tvůj. A budou to nejlepší hodiny tvého života,“ zašeptal Bayr. „Proletíme se a budeme p-plavat a houpat se a nacpeme si břicha.

			„Proletíme se?“ zeptala se.

			„A budeme plavat.“

			„A nebudeme se zdržovat spánkem?“

			„Ani na chvilku,“ zazubil se. Albě náhle došlo, jak nesmírně unavený musí být. Jel daleko. Ale teď tu před ní stál a princezna nehodlala ztratit ani okamžik strachováním se nad jeho odjezdem. Zhluboka se nadechla, hodila starosti za hlavu a odtáhla Bayra za ruku k lavici poblíž pestrobarevných paprsků na podlaze, kam se usadila. Nechtěla už čekat.

			„Povídej mi o svých cestách,“ požádala jej dychtivě. Chtěla vědět všechno. Každou chvíli každého dne každého roku z celého desetiletí.

			„Byl jsem na mnoha místech. Ale posledních pár l-let jsem Dolphys moc neopouštěl. Až teď,“ odpověděl a také se posadil. Stále držela jeho dlaň v obou rukách.

			„Mnoha? Chci slova, Bayre. Detaily,“ vykřikla.

			Znovu se usmál a zasténal. A pak si poklepal na ucho.

			Srdce jí poskočilo při vzpomínce na starou hru. Nechala ho obejít její požadavek stejně jako tehdy před lety.

			„Byl jsi ve Východozemích?“ zeptala se. Rychle se jí začaly vracet staré návyky. Kladla otázky, na které se dalo odpovědět buď ano, nebo ne, aby nemusel mluvit.

			Přikývl.

			„Jsou větší, než Saylok?“

			Vzal do volné ruky svíčku a rozpáleným voskem nakreslil na kamenné podlaze před nimi tvar. Pak další, hvězdu, kterou nakreslil na dlaň od prvního obrazce.

			„Saylok,“ ukázala Alba na hvězdu.

			Přikývl.

			„Východozemě,“ hádala. „Jsou ve srovnání se Saylokem vážně tak velké?“

			Znovu přikývl.

			„Kde ještě?“

			Kousek po kousku kreslil obrysy zemí za hranicemi Sayloku a Alba si jeho mapy fascinovaně prohlížela.

			„Při vší Dagmarově moudrosti ta místa nenavštívil a jeho mapy nejsou přesné,“ bručela.

			„Vím jen, co mi říkali a co jsem v-vyslechl od lidí, které jsme přivezli. Velikost se těžko posuzuje, k-když jsi jen muž a ne pták.“

			„Ale ty jsi náčelník,“ řekla s hravým úsměvem.

			S přikývnutím se vrátil k jejich hře, ale tvářil se ztrápeně.

			„Copak jsi to nechtěl?“ zeptala se tiše. Většina mužů by po něčem podobném toužila.

			Jednou zavrtěl hlavou. Krátce a ostře.

			„Ne? Proč?“ naléhala.

			„Celý život jsem si p-přál jen jedinou věc.“

			„Pověz.“

			„Být zde. S tebou. Nic víc nechci.“ Tvář měl tak upřímnou, že z ní Alba nedokázala spustit oči. Lidé kolem ní si svá tajemství pečlivě strážili. Chrámová děvčata. Dagmar, Duch, Ivo. Její otec. Všichni lhali, mluvili nepřímo nebo raději mlčeli. Někteří tak činili z lásky. Někteří ze strachu. Jiní pro moc a další pro ochranu. Ale Bayr ne. On takový nikdy nebyl.

			Nezeptala se ho, proč nemůže zůstat. Dagmar jí to znovu a znovu vysvětloval. A Alba pochopila, jaké to je toužit po něčem, co nemůžete mít; jaké to je nemít moc nad vlastním osudem. Sklonila hlavu a sevřela pevněji jeho dlaň. Když pak našla znovu slova, změnila téma.

			„Pověz mi o Dolphysu,“ zašeptala a Bayr se podvolil. Tiše a pečlivě se rozhovořil, každé slovo vyslovoval mnohem lépe než dřív a Alba mu pozorně naslouchala. Otázka stíhala otázku a princezna zjistila, že vlastně hovoří mnohem víc než on. Bayr ji však naslouchal stejně pozorně jako ona jemu. Když pak noční stíny zahnaly duhovou záři na podlaze, vstoupil do svatyně Ivo, opírající se o svou dlouhou hůl. Už nechodil tak dobře jako dřív a oči mu také přestávaly sloužit, ačkoli si je měřil vědoucím výrazem.

			„Deset let se dá stěží prožít za jedno odpoledne,“ zachraptěl. „Přidejte se k nám na večeři, pak budeme pokračovat spolu.“

			Princezna zavěsila ruku Bayrovi za paži a společně následovali Iva ze svatyně. Alba si nedovolila spočítat hodiny, které minuly.
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Dvacet devět. Byl zpět už dvacet devět hodin. Alba mu popřála dobrou noc tak, jako jí on popřál dobré noci minulého večera, a stráže, které celý den čekaly před chrámem, ji doprovodily zpět do paláce, kde ji přivítala stárnoucí komorná. Okamžitě služebnou propustila s vysvětlením, že se o sebe dnes postará sama, a vystoupala po mnoha schodech do své komnaty ve věži. O několik hodin později už čekala s nadějí, že Bayr dodrží slovo. Slíbil přece, že nebude spát.

			Nakonec, když už nevydržela čekat ani chvilku přes sebe hodila lehkou přikrývku a obula se. Řízla se nožem, který schovávala pod polštářem, tak akorát na to, aby mohla prstem vlastní krví nakreslit na dlani symbol půlměsíce vetknutého do trojúhelníku. Poslední kapkou krve pak celý obrazec lehce rozmazala, čímž vytvořila zdání, že se runa skrývá za oblakem. Okamžitě pak zamířila ven z komnaty dřív, než runa vyschne. Proplula kolem strážného hlídajícího schodiště z věže. Ten ani nemrknul. Procupitala kolem služebné v chodbě a portýra, který zhášel svíce u dveří vedoucích do zahrad. Nikdo z nich si jí nevšiml. Vyklouzla do noční temnoty a zlehka si vydechla úlevou. Krev často zaschla příliš rychle, a už se jí několikrát v minulosti stalo, že byla před dosažením svého cíle spatřena.

			Našla dveře vedoucí do tunelu v královnině zahradě, který podbíhal hradby a ústil na horském úbočí. Užila jej už tolikrát, že to ani nedokázala spočítat. Plesnivý zápach uvnitř tunelu ji přinutil nakrčit nosík, ale nezpomalila, ačkoli se musela lehce předklonit. Nakreslila by si runu pro světlo, ale příliš pospíchala.

			Během několika chvil vzduch kolem ní zesládnul a temnota polevila. Albě došlo, že průlez na konci tunelu byl otevřený. Bayr na ni čekal natažený na trávě vedle tunelu, nohu přes nohu, a zdálo se, že si čekání užívá. Rozměrné paže měl složeny na hrudi a spal. Ale byl zde, přesně, jak slíbil.

			V naprosté tichosti vedle něj přidřepla. Nebude ho budit. Ještě ne. Prozatím jí stačilo jen sedět vedle něj a těšit se z opětovného shledání. Pokusila se dívat na hvězdy a užít si noční chlad, který přinášel vítanou úlevu od denního parna. Letošní rok byl nezvykle teplý, a ač už se žně chýlily ke konci, podle počasí by člověk mohl soudit, že je ještě léto a nikoli podzim. Hvězdy však vídávala každou noc a Bayr byl neprozkoumaným vesmírem. Nedokázala spustit oči z jeho tváře, z rovného nosu, mocných rtů, vlasů zapletených do copu tak, jak měli sayločtí válečníci ve zvyku. Síla princeznina pohledu musela být nesmírná, protože za několik chvil otevřel oči.

			„Dlužíš mi hodinu,“ zašeptala hned, jak se mu rozlétla víčka dokořán a probuzení mu zatvrdilo čelist i ledově modré oči. Díval se na ni, jako by si nebyl jistý, zda nesní.

			„Nevadí. Ještě jsem nezačala počítat,“ dodala Sedmnáct hodin může trvat pěkně dlouho, pokud nikdy nezačnou.

			Nakrčil obočí v tiché otázce. Bayrův způsob hovoru ji rozesmál a srdce se jí rozbušilo rychleji náhlým přívalem náklonnosti a zoufalství.

			Znovu jí odejde. To pomyšlení nesnesla. Měla pocit, že se kolem ní sbírá bouře. Otec s ní měl své plány, které je rozdělí navěky. A ta chvíle se blížila s každou vteřinou.

			Chytil ji za tvář a palec jí opřel do vrásek mezi obočím. Opřela se o ně, zavřela oči a prudce vydechla.

			„Jsi smutná.“

			„Ne. Prostě jsem jen začala počítat.“

			„Jak ti můžu pomoci?“ zašeptal.

			„Budeme plavat a létat,“ odpověděla a zhluboka se nadechla. Pak se zašustěním sukně vstala a nabídla Bayrovi ruku. Uchechtl se nad princezniným marným pokusem postavit jej na nohy a místo toho vyskočil lehce a hbitě jako kočka.

			„P-projdete se se mnou, nebo chcete jet, princezno?“ zeptal se s úklonou a na rtech mu pohrával veselý úsměv. Albě bylo na okamžik zase sedm let, znovu mu seděla na ramenou a Bayr s ní utíkal přes pole a kopce. Tehdy častěji jezdívala, než chodila.

			„Ty dny jsou dávno pryč, Bayre,“ odpověděla tiše. Mladík se narovnal a úsměv mu zmizel z tváře.

			„To je pravda, Albo. To je pravda.“

			Vydali se dolů po západním úbočí a celé dvě hodiny tiše rozmlouvali, dívali se po krajině a mysleli jeden na druhého. Procházeli loukami a remízky, až došli k vodopádům na úpatí hory. Sbíhala se v nich všechna voda z dešťů a horských potoků, která pak s lomozem padala do tůní pod vodopády a tekla dál do kraje. Nejvyšší z vodopádů se dělil na dvě kaskády, z nichž jedna padala do říčky a druhá vytvářela hlubokou a studenou tůň stranou hlavního toku. Právě zde se Bayr naučil plavat – a později zde učil plavat i Albu. Deset metrů nad tůní značil travnatý převis místo, odkud vedla dolů na oblázkovou pláž stezička.

			„Nic se tu nezměnilo,“ podivil se Bayr, když nakoukl přes okraj a skrze mlžnou tříšť do tůně pod nimi. Alba si povolila tkanice šatů a rychle se vyzula. Zatímco k ní byl Bayr obrácen zády, přetáhla si přes sebe svrchní šaty a zůstala oblečená jen v tenké spodničce, která ji příliš nezatíží a nestáhne ke dnu.

			Se smíchem se rozběhla k převisu a vlasy za ní divoce vlály. Bayr se ji pokusil křikem zastavit.

			Neposlechla.

			Vrhla se do propasti a zmizela mu z dohledu.

			O chvíli později skočil za ní.

			Alba vyplavala na hladinu se smíchem, Bayr s kuckáním. Naštvaný. A princezna se potopila dřív, než ji stihnul chytit za vlasy a vytáhnout na pláž. Křišťálově čisté jezírko lemovaly kameny, k nimž Bayr několika vzteklými tempy doplaval.

			„P-proč j-jsi t-to u-udělala?“ zakřičel a v rozrušení se mu vrátilo staré koktání. Vylezl na kameny, voda z něj jen crčela a divoce se třásl zimou. Alba nechala své oblečení a boty nahoře, ale Bayr skočil do vody oblečený, s mečem na zádech, botama na nohou a dýkou v pochvě na každém stehně.

			„Proč ses aspoň nevyzul? Skákala jsem do téhle tůně už předtím, a dobře víš, že umím plavat. Vždyť jsi mě sám učil!“

			„N-někdy se může s-stát, že neuvidíš všechno, co je pod hladinou. N-nemůžu t-tě chránit před n-nebezpečím, které nevidím.“

			„A kdo mě tedy chránil, zatímco jsi byl pryč? Dokážu se o sebe postarat sama,“ odsekla. Nic mu nevyčítala, ale Bayr sebou přesto trhnul.

			„Měla jsi mě v-varovat,“ zabručel a otočil se k ní. „S-srdce mám pořád tam nahoře s tvými šaty.“

			Vytáhla se na hladký, plochý kámen na okraji tůně a lehla si na něj tak, jako to dělala v dětství; pak si začala ždímat vodu z vlasů. Jenže už nebyla dítětem a tenká spodnička byla průhledná. Trochu ji kryla temnota, ale přesto zaslechla, jak zalapal po dechu. Pocítila v břiše příval tepla, podobný vodě, která se kolem ní sbírala z její spodničky. Sundal si boty a snažil se vyždímat si z šatů co nejvíc vody. Zátočina se s výjimkou tlumeného dunění vodopádu a pleskání vlnek o kameny ponořila do ticha. Cesta k šatům byla strmá. Bayr se otočil ke stezce: zjevně ji nehodlal nechat šlapat nahoru mokrou, polonahou a bez bot.

			„Ještě nechci odejít,“ protestovala.

			„Půjdu sám.“

			„A nechci, abys odešel i ty.“

			„Co když se tam objeví hladová k-koza a šaty ti s-sežere?“

			Zachichotala se a Bayr se uklidnil. Nikdy se na ni nedokázal dlouho zlobit, ačkoli Alba dobře věděla, že by si jeho hněv často zasloužila.

			„Hned se vrátím… po cestičce, ne vzduchem,“ dodal pobaveně. Vyhrabal se vzhůru stezkou a za chvíli byl zpátky se šaty a botkami v rukách. Ani se přitom nezadýchal. Alba si přetáhla šaty přes hlavu a pečlivě si utáhla všechny tkanice, aniž se na něj podívala. Cítila se trapně a sklíčeně jako dítě, za které ji zřejmě stále považoval.

			Když se pak posadila na suchý kámen, dosedl vedle ní s očima upřenýma na tůň a rukama založenýma.

			„Omlouvám se, že jsem tě vyděsila,“ zabručela. „Myslela jsem… myslela jsem, že mě budeš mít za odvážnou. Myslela jsem… že se budeš smát.“

			„Mou p-povinností vždycky bylo chránit tě. Je to j-jediný smysl mého života. Těžko můžu změnit své návyky.“

			„Já svůj smysl života neznám,“ zašeptala.

			Čekal tak jako vždycky, s vědomím, že nakonec ticho vyplní odpovědí. Jenže princezna mlčela.

			„P-požehnali ti na oltáři v chrámu a strážci ti n-namalovali na čelo krví hvězdu. Jsi Alba Saylocká. Princezna,“ odměřil pomalu, aby jí dodal odvahu.

			„A to je celý můj smysl bytí? Jediný důvod mé existence?“

			Znovu si povzdechl, jako by věděl, že by měl raději mlčet.

			„Co tě činí šťastnou?“ zkusil to znovu. Byla to hra, kterou kdysi občas hrávali. Kdykoli měl někdo z nich náladu pod psa, povídali si o věcech, které ji vylepšily.

			„Spánek, písně, bezpečí, jablečný mošt, zvuk ranních modliteb strážců, Duch. Dagmar. Dcery chrámu.“ Náhle se zajíkla a odmlčela.

			„Přesto… však jsi nešťastná,“ odpověděl. „Nejenom… teď. Ale… každý den.“ Nebyla to otázka. Jen konstatoval fakta

			Přikývla a snažila se polknout slzy, které jí hrozily vyhrknout. Bayrovo prosté porozumění ji těšilo.

			„Snažím se najít štěstí v malých a prostých věcech,“ řekla, „ale nemohu uniknout zoufalství věcí velkých.“

			„J-jakých velkých věcí?“

			„Jedna z těch největších sedí vedle mě.“ Chtěla, aby se rozesmál.

			Bayr zůstal klidný.

			„Dělám tě něšťastnou?“

			„Ano,“ vydechla na svět pravdu. Pozvedla pohled svých oříškově hnědých očí k jeho modrému a spatřila v něm ozvěnu vlastní bolesti. „Být s tebou je… je jako pokoušet se držet vodu v dlaních,“ zašeptala. Bayr se lehce zamračil, ale nepromluvil. Čekal.

			„Chci, abys tu zůstal… se mnou… ale vím, že nemůžeš. Vím, že to neuděláš. Umírám žízní a snažím se zadržet vodu v dlaních,“ zopakovala a kladla důraz na každé slovo. „Ale nikdy nebudu mít dost na to, abych žízeň uhasila.“

			Nepřel se s ní, ani se ji nesnažil přesvědčit, aby si své city rozmyslela. Jen se jí něžně díval do tváře a nabídl jí vlastní ruce dlaněmi vzhůru, jako by nabízel pomoc se zachytáváním vody.

			Pečlivě si je prohlížela. Byly velké a mozolnaté. Pokoušela se neplakat. Pokud by jen mohla pít vodu z jeho dlaní, třeba by neměla takovou žízeň. To pomyšlení ji bodlo u srdce a znovu roznítilo oheň v jejím lůně, což jen utvrdilo její odhodlání.

			„Chtěla bych k narozeninám ještě něco,“ vyhrkla a vrhla se přes okraj dalšího útesu. Doufala, že ji bude následovat.

			„Ale?“

			„Ano. Když Ivo předpověděl tvůj návrat, slíbila jsem sama sobě, že tě požádám… o… jednu věc. Ale… toužím po čase víc než po čemkoli jiném. Takže si musím vybrat mezi časem a… tím druhým darem… A volím čas.“

			„Prozraď mi to druhé přání,“ naléhal něžně.

			„Chci sedmnáct… polibků,“ přiznala se a snažila se ze všech sil, aby se jí hlas netřásl. Pak ještě dodala: „Od… tebe.“ Byla si jistá, že by Bayr jinak sehnal sedmnáct nejpohlednějších jinochů z okolí, dokopal by je na hrad a tam je pěkně vyrovnal do řady s našpulenými rty.

			Bayrovi klesla brada na prsa a temný cop se mu svezl po rameni. Počítala jeho hluboké nádechy – byly celkem tři – než hlavu zase zvedl.

			„Už nejsem chlapec, malá Albo,“ zašeptal.

			„A já už nejsem malá Alba, Bayre.“

			„Pro mě v-vždycky budeš malá Alba,“ ohradil se, ale princezna dobře spatřila v jeho očích klam. Vždycky ho dokázala prokouknout. Také v nich ale viděla pravdu. Věděl, že není malá Alba. Cítila, jak si prohlíží její tvář i tělo, kdykoli měl pocit, že nedává pozor. Slyšela, jak se mu tají dech, kdykoli se o něj otřela. Ona na tom byla stejně.

			Bayr jí pohledem sklouzl na ústa, a pak mu brada znovu padla na prsa.

			„N-nevím, co si počít,“ zašeptal. „D-dal bych ti cokoli. Cokoli. Ale t-tohle ne. Není to… nejsi… má.“ Na omluvu jí pevněji sevřel ruce.

			„Vždy jsem byla tvá. A tys byl vždycky můj. Nebo ne?“ zeptala se a snažila se potlačit pocit ponížení, který se jí dral do srdce a ignorovat odmítnutí, před kterým chtěla ze všech sil utéct. Ale pokud to udělá, už nikdy nedostane to, čeho si žádá. A ona po Bayrovi zoufale toužila.

			Povzdechl si a zmučeně odpověděl: „Ano. Vždycky.“

			„Pokud nevíš, co máš dělat… mohla bych tě to naučit,“ řekla váhavě. Měla pocit, že se jí srdce rozskočí nadějí.

			Bayr se nevesele zasmál a schoval si tvář do dlaní.

			„A k-kdo to učil tebe?“ zeptal se.

			„Duch.“

			Mladík se na ni vyděšeně podíval.

			„Nemám žádné praktické zkušenosti, ale vím, co mám dělat,“ ujistila ho. „Duch byla v mnoha věcech… dost specifická. A důkladně jsem si vše promyslela. Jsem si jistá, že bych tě mohla vést.“

			Zasténal tak nevěřícně a bolestně, že ho musela znovu chytit za ruce.

			„Miluješ mě,“ řekla prostě. Dost věcí nevěděla, ale tímto si byla jistá.

			„Ano,“ připustil.

			„A já miluji tebe. Miluji tě celý svůj život.“

			„Milovat a líbat, t-to není totéž.“

			„Ano… Ale my také nejsme stejní. Vyrostli jsme,“ trvala na svém.

			„Já vyrostl. Ty jsi… ty jsi…“

			Alba se náhle naklonila vpřed a umlčela jej svými ústy.

			Rty měl horké, ona sama mrzla do morku kostí a ruce se jí třásly, ale oči nezavřela. Neuhnula pohledem, ani když se od něj odtáhla. Čekala, snažila se nedýchat přerývaně, nechtěla ani prosit, chtěla jen jednat jako dospělá.

			„To byl první. Chci jich ještě šestnáct,“ požádala jej tiše.

			„Tohle tě n-naučila Duch?“ zašeptal. Alba měla dojem, že se snaží nesmát, ale Bayr z ní nespustil oči a na rtech mu nebylo znát ani stopy po úsměvu.

			„Naučila mě toho víc,“ bránila se.

			„Víc?“

			„Víc.“

			„Ach tak,“ sklouzl pohledem opět k jejím ústům. „Nu dobrá. Možná bys… mi nakonec… mohla… ukázat víc.“

			Alba si klekla. Přesto však byl mnohem vyšší než ona. Při prvním polibku si musela povyskočit. Nechtěla se po něm vrhat jako had. Na kolenou byly jejich tváře ve stejné výši. Cítila na svých rtech jeho dech a vnímala jeho tělesný pach. Voněl lehce po kadidle, jako by dětství v chrámu zůstalo zaryté v jeho pórech. Už navždycky bude chrámovým chlapcem. O téhle vůni snila, měla ji vždy spojenou s Bayrem, a nyní si ji opravdu a zhluboka se zavřenýma očima vychutnávala. Pak ho znovu opatrně políbila. Dotyk jeho hladkých rtů na vlastních ústech byl nádherný a tentokrát se odtáhla až po několika okamžicích. Ústa jí brněla, srdce měla až v hrdle, ale měla pocit, že tentokrát odvedla lepší práci. Otevřela oči a zjistila, že na ni bez mrknutí oka hledí.

			„Lekce číslo jedna. Při líbání měj oči zavřené,“ řekla.

			„A lekce číslo dvě?“ zeptal se vážně.

			„Duch říká, že nemusíš být při líbání jako prkno. Můžeš něžně hýbat hlavou sem a tam, skoro jako bys kýval hlavou. Ukážu ti to.“

			„Ano. U-ukaž mi to, prosím.“

			Chytila jeho tvář do dlaní, aby měla oporu. Pak s očima dokořán, aby se ujistila, že její lekce dopadá na úrodnou půdu, mu začala přejíždět ústy po rtech – sem a tam, sem a tam – ve snaze obsáhnout celé jeho rty. Došlo jí, že Bayr své rty nešpulí tak jako ona, a uvolnila se, aby mu ukázala jak na věc. Bayrovy ruce jí však vystřelily do vlasů a nedovolily jí se odtáhnout. Místo toho začal mladík napodobovat její pohyby – sem a tam, sem a tam – ale rty měl přitom jemné a vláčné, na rozdíl od pevně sevřeného šípku, na kterém Albu učila Duch. Jemně jí sevřel horní ret mezi svými, a pak to samé udělal i s jejím spodním rtem.

			Zavřela oči a zapomněla na lekci číslo tři, dokud se zlehka neodtáhl, aby se mohla nadechnout.

			„Musím být skvělá učitelka,“ zašeptala.

			Na tváři ji zalechtal jeho dech, jako by se usmál. Když se však pokusila ještě víc odtáhnout, aby mu viděla do tváře, nepustil ji.

			„To jsi. Velmi dobrá. Ale dlužím ti ještě patnáct polibků,“ zabručel a ani jednou se přitom nezakoktal.

			Objala ho pažemi kolem krku – protože si zrovna vzpomněla na lekci číslo tři – a přitiskla mu znovu rty na ústa. Cítila se přitom jako zkušená kurtizána, když už měla za sebou tolik polibků. Nějak mu došlo, že by ji měl také obejmout. A pak ji začal líbat se sebevědomím, kterého se mu prve nedostávalo. Zcela svobodně si vychutnával každou chvíli.

			Cítila, jak jí pohladil jeho horký jazyk, a vzpomněla si na lekci číslo čtyři. Myslela si, že tuhle konkrétní lekci nebude mít moc ráda, ale překvapeně shledala, že se mu otevírá jako květina slunečním paprskům.

			Ochutnal ji zprvu váhavě, jako by v temnotě zjišťoval, kudy jde, a opatrně zkoumal každé zákoutí Albiných úst. Nechával se ve svém slepém pátrání princeznou něžně vést. Odhaloval bez narušení, přemlouval bez naléhání a ona mu odpovídala sténáním a oddychováním, zatímco jí v hlavě znělo Bayrovo jméno jako modlitba.

			Líbal ji, až ji bolela ústa a rty měla celé opuchlé, dokud nebyli oba bez dechu a dokud jeho ruce, které jí neustále přejížděly po zádech, nebyly tou poslední věcí, které jí bránily vpít se mu do hrudi jako vosk. Pak ji políbil na líčka a sjel až na hebkou šíji. Chvíli ji líbal na krk stejně jako na rty, odhodlaně, ale přesto zbožně, a pak zdvihl hlavu a vyslovil její jméno, jako by doufal, že ho zastaví. Neudělala to.

			„Albo,“ zašeptal ohnivě a princezna se pokusila otevřít těžká víčka – jednou, dvakrát – až se mu konečně, opilá láskou, podívala do očí.

			„Ještě,“ prosila a znovu mu zakryla ústa svými. Na chvíli kapituloval a nechal jejich jazyky tančit v zoufalém objetí, než vstal – stále sehnutý, aby ji mohl dál líbat – a s nespokojeným zasténáním polibek přerušil. Zněl víc jako zvíře než muž, když se mu z hrdla vydralo zavrčení. Odstoupil o několik kroků a obrátil se k Albě zády, přes něž mu padal mocný cop. Sledovala, jak se snaží uklidnit svůj dech, až konečně nebyla schopná v temnotě vidět jednotlivé nádechy a výdechy. Pak se k ní vrátil, ale vyhýbal se jí pohledem. Natáhl se, postavil ji na nohy a znovu se odvrátil.

			„Musíme se vrátit,“ řekl pevně. Nezakoktal se, ani jí neposkytl prostor k protestům. Alba se však nevzdávala.

			„Nejsem si jistá, jestli jich bylo opravdu patnáct. Myslím, že byly tak čtyři, maximálně pět, pěkně dlouhých… takže nás možná čeká ještě několik lekcí, než… půjdeme,“ breptala bez dechu.

			„Nepotřebuji lekce, Albo.“

			Princezna několik okamžiků mlčela.

			„Já vím,“ zabručela nakonec. „Líbáš skvěle. Já hloupá, jak jsem si mohla myslet, že to neumíš? Čekala jsem na tebe. A myslela jsem, že… možná… čekáš i ty na mě.“

			Otočil se k ní s tak zklamaným výrazem, že polekaně ustoupila. Bayr se na ni takhle nikdy předtím nedíval, dokonce ani když ho vyděsila k smrti, když mu zakryla oči a nechala ho běžet poslepu, nebo když se za ní musel celé hodiny potácet tržištěm s rukama plnýma tretek a tkanic. Ani když po něm chtěla, aby ji znovu a znovu vyhazoval do vzduchu a ona tak mohla zjistit, jaké to je létat.

			Bayr k ní ihned přistoupil a dech se mu přerývaně řinul z úst, která mu předtím líbala. Muž jeho velikosti by neměl být schopný tak rychlých pohybů. Ale Bayrovi se nikdo nevyrovnal. Nikdo nebyl tak silný. Ani odvážný. Ani věrný. A byl její. V Albině srdci jí patřil a ona věděla, že až jednoho dne dospěje, bude si ho moci vyvolit. Stejně, jako si ho zvolil Dolphys.

			Dotkla se jeho tváře.

			„Čekala jsem hrozně dlouho, Bayre. Nechápeš? Miluji tě. Vím, že ty mě nevidíš ve stejném světle. Nevidíš nás tak, jak nás vidím já. Byla jsem dítětem, o které ses staral. Měl jsi mě na starost. Byla jsem tvou povinností. Tvou princeznou.“

			„Mou Albou,“ zasténal.

			„Ano. Ale ty jsi mi byl vším. Vždycky. Mé srdce ti bylo nakloněné celý můj život. Jen se zeptej Dagmara. Snažil se mě přesvědčit o opaku. Ale já ho neposlouchala. Tvrdil, že se to nemůže nikdy stát, že musím opustit Saylok a vdát se za krále jiné země. Myslí si, že sayločtí muži jsou prokletí – včetně mého otce – a že já musím odjet, abych jim pomohla. Tak jako ty. Ráda bych odtud odjela. Ale ne bez tebe.“

			Oči mu zářily a ruce se mu třásly. Na chvíli měla pocit, že ji znovu políbí.

			„Tvůj otce to n-nikdy nedovolí,“ zašeptal. „Pokud by se dozvěděl, že jsem na tebe vztáhl ruku, pokud by se doslechl, že jsem tě políbil…“ Oči mu potemněly a hlas se mu zajíkl, jako by nedokázal uvěřit tomu, co provedl. „Pokud by se to dověděl, usekl by mi cop a dal mi v-vypálit oči. Přesně to viděl mistr Ivo. Viděl nás. Varoval mě, abych počkal… ale já to nedokázal. Nedokázal jsem čekat věčně.“

			„Slíbil jsi mi, že se vrátíš.“

			„Neměl jsem to dělat.“

			„Jsi nejsilnější ze všech mužů Sayloku. Pokud se někdo může otci postavit, pak jsi to ty.“

			„Jsem sám. Sám celý svět neporazím. Ani pro tebe.“

			„Pak mi slib jedno…“

			„Už žádné polibky,“ skočil jí do řeči.

			Pokusila se usmát, ale nepovedlo se jí to. A o něco podobného by ho ani nepožádala. „Mé matce bylo v den sňatku s Banruudem šestnáct. Duchovi bylo čtrnáct, když poprvé… poznala… muže. Víš, že jsem dospělá, Bayre. Těch pár žen, které ještě Saylok má, už v mém věku bylo pod čepcem.“

			„Král chce p-počkat, dokud ti nenajde co nejvhodnějšího chotě.“

			„Matka byla dcerou krále. A vzala si náčelníka. Jsi ve všech ohledech vhodný.“

			„V Banruudových očích ne,“ bránil se. Byl ve svém vzdoru nesmírně tvrdohlavý a s každým slovem prohluboval Albinu bolest.

			„Ale… chtěl bys mě?“

			„Můj život se netočí kolem t-toho, co ch-chci, Albo. Nikdy tomu tak nebylo.“

			„Ale… kdyby ti nic nebránilo… chtěl bys mě?“ zeptala se něžně a ruce si přitiskla na hrudník, aby chránila své srdce. „Utekl bys se mnou?“

			„Pokud by nám nic nestálo v cestě, nemuseli bychom prchat.“

			„Na to jsem se neptala,“ zasténala tichounce. Došla jí slova.

			„Ano. Ano. Ano,“ zasyčel. „Ano!“ sevřel vší silou svůj cop a zamračil se na ni. Pak jí však došlo, že se nehněvá na ni. Dokonce se s ní ani nehádal. Hádal se s vlastní nemohoucností a byl bez sebe vzteky nad pozicí, do které ho dostala. Dokázal by žít dál v klamu a miloval by ji všemi dovolenými způsoby. Jenže ona všechnu přetvářku roztříštila.

			Náhle celý ochabl, jako by mu na kůži namalovala runu a vytrhla mu srdce z hrudi. Padl na kolena a čelem se opřel o chladný kámen u princezniných nohou. Mocnýma rukama jí objal kotníky a přimknul se k ní.

			„Mé t-tělo je tvé. Mé srdce je tvé. Má d-duše, mé myšlenky, mé s-sny, můj život. Jsou tvé. Udělám vše, oč mě požádáš. Vše, co si budeš přát.“ Pozvedl k ní oči stejně zmučené, jako jeho hlas: „Ale věz, že to tvůj otec nedovolí. A až z-zjistí, že tě miluji, budeme trpět oba. Já svá muka s-snesu. Ale tvá ne.“

			Padla k němu na zem, kde ji rychle objal kolem pasu a začal znovu líbat.

			„Mým mukám nezabráníš,“ sténala mezi polibky. „Má bolest je všudypřítomná. Je celým mým bytím. Ale není Alby bez Bayra,“ šeptala. „Nikdy nebylo. Není. A už nikdy nebude.“

			A pro tu chvíli, v nočních stínech a v chladivém objetí vodní tříště, ho o tom přesvědčila.
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Král se druhého dne nevrátil. Ani příští, ani další den. Pozemky se začaly plnit stany a vozy kupců, hodlajících během turnaje prodávat své zboží. Příští noc pak Chrámovou horu zalily klany a chaos, když Králův turnaj započal bez krále. Chrám otevřel dveře každoročním poutníkům, aby v jeho zdech vzdali hold, a strážci vyslechli zpovědi a stížnosti odsouzených. Dorazili tři náčelníci – Aidan z Adyaru, Lothgar z Leoku a Josef z Joranu – a Bayr si s každým v soukromí pohovořil. Novinky o Seveřanech na pobřeží Berne se už roznesly, ale každý z náčelníků obdržel od krále ujištění, že se ze všech sil snaží zabránit válce. Podle Dreda se do Dolphysu žádná taková zpráva nedostala. Elbor dorazil za soumraku druhého dne, obklopil se vlastními válečníky a ze všech sil se snažil ostatním náčelníkům vyhnout. Benjie z Berne chyběl.

			Alba přivítala davy poutníků s pozdviženými pažemi a vřelým úsměvem. V hlase neměla ani stopy strachu a nepohodlí, když prohlásila turnaj za zahájený „pro všechen lid Sayloku, jeho klany a barvy.“ Bayr ji pyšně a uctivě sledoval. Lid jí říkal princezna Alba, jako by ji osobně znali, a házeli jí k nohám květiny na znamení lásky. Při zahájení jednotlivých klání přála účastníkům „Odinovu moudrost, Thorovu sílu a náklonnost otce Sayloka“, a sokové se na kolbišti bili opravdu tak, jako by jim byly dány do vínku všechny tři přednosti.

			Teprve čtvrtého dne turnaje se pozdě odpoledne ozvalo z věže osamělé zatroubení rohu a davem se začal nést pokřik.

			„Král se vrátil! Připravte koně pro Jeho Výsost, krále Banruuda Saylockého.“

			Z Královy vsi u vrcholku Chrámové hory zazněly signální trubky, jejichž provolávání končilo táhlým tónem podobným otázce. A zvuk odpovědí byl pokaždé blíž, jak králova družina putovala svahem vzhůru. Z hradeb slétla další fanfára rohů, aby dala najevo, že odpověď byla vyslyšena.

			Pozemky byly plné členů klanů a vesničanů, ale všechna klání ustala a lidé se hnali branami ven na svahy. Žádný z klanů nechtěl riskovat obvinění, že dostatečně neuctil příjezd Jeho Výsosti. Několik minut po zatroubení rohů tak už byla cesta lemována mnoha válečníky.

			Aidan, Lothgar, Josef, Elbor a Bayr stáli na palácových schodech s nejvěrnějšími bojovníky za zády. Strážci dle tradice při vladařově návratu stáli na chrámových schodech, které byly celé zaplněné řadami purpurových rób. Bylo mezi nimi i pět dcer, které se od nich lišily pouze věnci vlasů kolem hlav.

			Králova stráž začala dělat místo na rozlehlém prostranství mezi chrámem a palácem, kde vytlačila mačkající se zvědavce na trávu, aby král s doprovodem měli dost místa. Návrat během turnaje způsobil chaos, na který královi muži očividně nebyli zvyklí, což vyústilo v nejedno sražení nebohých vesničanů na zem. Zpoza hradeb se začalo ozývat dunění, které shromážděné čekatele překvapilo. Davem se nesl zvědavý šelest.

			Znovu zaduly rohy, aby oznámily, že král se blíží k bráně, a na vrcholku palácového schodiště se objevila Alba se všemi odznaky a náležitostmi své role. Turnaj zahájila v prostých bílých šatech s jednoduchým zlatým kroužkem na hlavě. Banruud očividně očekával formálnější uvítání. Princeznina koruna byla menší napodobeninou otcovy královské koruny, se šesti špičkami osázenými klenoty v barvě příslušného klanu. Smaragdy za Adyar, rubíny za Berne, safíry za Dolphys, oranžové turmalíny za Ebbu, hnědé topazy za Joran a zlaté citríny za Leok. Lesklá čerň královského pláště, lemovaného bělostnou králičí kožešinou by měla správně být v kontrastu s princezninými světlými vlasy, ale ona je naopak zvýraznila, a ještě více ukázala na rozdíl mezi Albinýma tmavýma očima a zlatým vlasem. Náčelníci se svými válečníky jí na schodech udělali špalír, aby mohla sestoupit na nádvoří, ale princezna zůstala stát v jejich středu, s Bayrem po levici a svým strýcem, Aidanem Adyarským, po pravici.

			Na Bayra se nepodívala, ale z jejích rovných zad a útlé postavy přímo prýštilo napětí. Tvář měla naprosto klidnou a ruce svěšené podél těla; ani sebou neškubla, nepronesla ani slovo, nezaklonila hlavu ani nepřešlápla. Koruna musela být těžká, ale princezna měla pohled upřený vpřed a čekala na krále s doprovodem, až projedou branou a přijmou její přivítání.

			Od Bayrova příjezdu moc nespala; v noci se spolu vykrádali za zdi, kde je kryla tma, kde mohli plavat a létat a mluvit a dotýkat se bez vtíravých očí a nespokojených tváří. Nepřiznávali si, že skrývají vztah, ale moc dobře věděli, že tomu tak je.

			Slíbil jí, že před krále po návratu předstoupí a přednese svůj nárok, padne před ním na kolena a přislíbí veškerou svou sílu Sayloku výměnou za její ruku. Nepatrně pootočil hlavou, aby mohl pohlédnout na zářivou korunu a její světlé vlasy, které splývaly po černém plášti. Dotýkal se jich. Protékaly mu mezi prsty, když ji líbal.

			Při líbání nebyla tak klidná, nehybná ani tichá. Líbal ji tak často, že měla rty celé rudé a otlačené a jemná kůže na šíji byla celá odřená od jeho vousů. Byl mužem nehotovým pro lásku, malátný oddaností, a ačkoli jí nedal své sémě, v ničem jiném jí neodporoval. Naplnil své ruce prameny jejích vlasů a skryl svou tvář na jejím voňavém těle. Líbal jemnou pokožku princezniných prsou a držel ji za pas, zatímco pod jeho ústy sténala a zároveň jej prosila. Když se ho naopak dotkla ona, s očima dokořán a nenechavými, zvědavými prsty, zasténal její jméno a prosil ji o záchranu. A ona ho zachránila, nechala jej znovu a znovu padnout na kolena, zcela zesláblého, ale naprosto znovuzrozeného.

			Dny po příjezdu na Chrámovou horu vyplnil myšlenkami na Albu.

			Ne na klan, na své povinnosti. Ani na smysl života. Jen na ni.

			Nestrachoval se o Seveřany a jejich lodě v přístavu Garbo. Nepřemýšlel nad nájezdem na Shebu, ani nad bitvou ve Východozemích. Poté, co dorazil Dred s hrstkou válečníků, které vyvolil pro turnaj, postaral se o po zuby ozbrojenou a chmurnou družinu se vší tichou pílí, na jakou od něj byli zvyklí. V srdci a myšlenkách byl však na míle daleko. Poprvé v životě byl pohlcen vlastní touhou a vše ostatní se stávalo jen nezřetelnou krajinou v temnotách. Dny trávil se strážci nebo svými muži, občas si zdřímnul, tu ráno, tu večer, ale noci trávil s Albou.

			Teď, když mu stála po boku tak blízko, že ji mohl pohladit po tváři a po krku, mohl jen litovat, že je nočním radovánkám konec. Udělá cokoli, aby ji dostal. Vzdá se vší své moci, aby si ji mohl nechat. Ale hluboko v srdci, kde sídlila upřímnost a zhasínala naděje, moc dobře věděl, že to nebude stačit.

			Skrze mlžný závoj láskyplného poblouznění viděl, že se vesničané začínají otáčet, na cosi ukazují a přitom se krčí a schovávají jeden za druhého. Přítomnost ho bolestivě udeřila a přitáhla jeho pozornost z hlubin bláznivého zamilování. Svou ošklivou hlavu pozvedl strach o Albu – o celý Saylok – a usídlil se Bayrovi v srdci.

			„On přivedl na Chrámovou horu Seveřany,“ zavrčel Aidan.

			Lothgar hlasitě a dlouze zaklel, ale přehlušil ho nespokojený ryk davu.

			„To je král Gudrun,“ ozvala se Alba tiše a otupěle, jako by se právě krutě probrala z nádherného snu.

			Král Gudrun měl oči rámované černí jako strážci, ale vlasy mu padaly ve špinavých spletencích na záda. Na vrcholu hlavy je měl spletené s pomocí zvířecích kostí, aby mu nepadaly do očí. Jeho muži na sobě měli v různých obměnách totéž. Všichni byli oblečení v kožených tunikách pobitých železem, na zádech meče a k nohám dlouhými tkanicemi přivázané čepele. Severští koně byli statní – se silnými zadky a ohromnými kopyty i hlavami. Museli být takoví, aby unesli tak rozložité muže! Bozl nepřeháněl, když říkal, že jsou velicí jako Bayr.

			„Můj lide. Má dcero. Mí náčelníci. Mí strážci,“ zahřměl Banruud s rukama vztaženýma k nebi, aby na sebe přitáhl pozornost davu. „V duchu míru a vyjednávání jsem přivedl krále Gudruna ze Severozemí, aby si prohlédl náš chrám a zúčastnil se turnaje. Vítáme jej i s celou družinou mezi námi stejně, jako on přivítal mě mezi svými. Potřebujeme silné spojence. Možná jde o první z mnoha návštěv.“

			Lidé nervózně brebentili; nikdo se nevysmíval, ale v jejich uvítání nebylo ani stopy po radosti či jásotu. Nikdo nemával.

			Alba sestoupila ze schodů, neboť její cit pro povinnost vyžadoval, aby cizince přivítala. Bayr ale vykročil s ní, protože nechtěl, aby se k cizímu – a dle všech zpráv brutálnímu – králi přiblížila sama.

			Aidan smýšlel stejně, protože také vykročil po princeznině boku. Josef je s Lothgarem následovali a sešli na nádvoří, aby představili králi Seveřanů princeznu Sayloku. Elbor, který nechtěl zůstat pozadu, je rychle následoval, ale zůstal se krčit za Lothgarem. Benjie z Berne seděl na koni za králem s hrstkou svých válečníků. Bayr mohl tušit, že se vrtne tam, kam půjde Banruud.

			Než Alba přistoupila, král Banruud seskočil z koně s lehkostí a obratností mnohem menšího a mladšího muže. Vlasy měl prokvetlé stříbrem, ale jinak se v ničem nezměnil. Oči, které upřel na Bayra, měl stejně prázdné a nelítostné jako zastara.

			„Otče, děkuji Odinovi za tvůj šťastný návrat,“ přivítala Alba Banruuda, když odstoupila od náčelníků a přitiskla neviditelnou hvězdu na svém čele na hřbet královy natažené ruky. Pak se obrátila ke králi Seveřanů a udělala elegantní a hluboké pukrle, z nějž rychle a s grácií povstala: „Vítáme i vás, králi Gudrune.“

			Mezi Gudrunovými muži to zašumělo. Severský král neobřadně sjel z koně a chytil princeznu za ruku, jako by ji snad chtěl políbit. Na poslední chvíli však ruku otočil dlaní vzhůru. Pak s přehnaným potěšením olízl princezně ruku od prstů až po pulzující zápěstí, čímž si od svých válečníků vysloužil hlasitý souhlasný ryk.

			Bayr zavrčel. Ten ostrý, primitivní zvuk přiměl Gudruna zvednout zrak a vrátit jazyk za zuby.

			„Copak se takhle na Sayloku nevítáte?“ zeptal se Bayra sarkasticky. „Nebo vám snad patří, náčelníku?“

			„Chci vám představit svou dceru, princeznu Albu Saylockou,“ vložil se do věci král. Vrhl však po Bayrovi přísný pohled. „Chrámový chlapec se vrátil zpět ke starým zvyklostem. Vrací se na horu po deseti letech a okamžitě se považuje za princeznina ochránce.“

			„Chrámový chlapec?“ zeptal se Gudrun s tázavě zdviženým obočím.

			„Jsem Bayr. Náčelník Dolphysu,“ odpověděl Bayr odměřeně. Banruuda přitom ignoroval a nespustil oči z Gudruna.

			„Ach. Už jsem o tobě slyšel, Dolphysi. Jsi proslulý svou silou. Moc rád bych ji vyzkoušel,“ zasyčel Seveřan.

			„Zde jsou mí náčelníci – Dolphys, Adyar, Joran, Leok a Ebba. Bernea už jste potkal,“ pokračoval král a mávl rukou směrem k mužům, kteří stáli za jeho dcerou. Bayr nebyl jediný, kdo se při představení naježil. Klanoví náčelníci podléhali králi, ale přivlastňující slůvko „mí“ se jim zajídalo.

			Banruud nabídl Albě rámě, která ho bez váhání přijala. Prsty se však královy paže prakticky nedotkla a její postoj byl stále strnulý. Banruud kývl hlavou ke strážcům stojícím tiše a poslušně na chrámových schodech. Ivo stál dva kroky před jejich řadami, opřený o hůl a shrbený jako černá vrána.

			„Králi Gudrune, rád bych vám představil dcery klanů,“ zahřměl Banruud a vykročil ke shromáždění. Gudrun ho nadšeně následoval. Jeho muži zatím sesedli z koní a s rukama na jílcích mečů a nervózními pohledy krále následovali.

			„Vidím jen starce,“ posmíval se Gudrun. Dcery byly schované za řadami strážců, kteří stáli s rukama v rukávech a hlavami skloněnými, takže kolem nich vytvářeli nehybnou purpurovou stěnu bez tváře.

			„Chceme vidět dcery, mistře Ivo,“ rozkázal Banruud, když se zastavil před Nejvyšším strážcem.

			„Nepodvolují se vašim rozkazům a rozmarům, Výsosti,“ odpověděl Ivo klidně, jako by mluvil s rozmazleným dítětem.

			Banruud k němu přistoupil tak blízko, že se ho téměř dotýkal, a začal mu do ucha šeptat chlácholivá slova. Nejvyšší strážce však také nespustil zrak z Gudruna, který stál Banruudovi po boku, a promluvil přímo s ním.

			„Co zde pohledáváš, Seveřane?“ otázal se Ivo tak mrazivě, až se shromážděný dav otřásl.

			„Chtěl jsem vidět tvůj chrám, knězi.“

			„Nejsem kněz. Nezachraňuji duše, ani nemluvím za bohy. Jsem strážce Sayloku.“

			„A jaké poklady zde hlídáš, starochu?“ zazubil se Gudrun a jeho muži se také rozesmáli.

			„Ukažte nám dcery,“ zvolal Elbor, aby ukázal souhlas s královým přáním. „Patří lidu. Ne strážcům.“

			Několik lidí z davu ho souhlasně podpořilo. Jiní se bouřili, Banruudův doprovod je vyděsil a byli ze Seveřanů v hradbách jejich milované hory nervózní.

			Benjie, stále na koni s několika Gudrunovými muži a Banruudovou stráží, také souhlasně vzkřikl.

			„Bohy uctíváte, ale krále posloucháte, Nejvyšší strážče,“ zahromoval.

			Lothgar souhlasně zabručel a Josef také postoupil vpřed, aby požádal o předstoupení dcer.

			„Předstupte, dcery klanů,“ zvolal Banruud s rukou na jílci meče. Strážci se rozestoupili a pět dcer s pohledy upřenými nad Banruudovu hlavu a oděných od hlavy až k patě v purpurových róbách, sestoupilo ze schodů.

			Dav natahoval krky, aby dívky lépe viděl, a Gudrun se uchechtl, když se před ním zastavily v jedné řadě. Stály vzpřímeně a nijak jeho přítomnost nebraly v potaz.

			Král Severozemí se dotkl Elayniných ohnivých vlasů. Mladá žena polkla ve snaze zahnat strach, ale neodtáhla se.

			„Elayne z Ebby,“ oznámil Banruud.

			„Elayne z Ebby,“ zopakoval Gudrun s podivným výrazem ve tváři. Pak pokračoval dál.

			„Liis z Leoku,“ řekl Banruud. Gudrun si ji měřil s obočím až navrch hlavy, protože její blonďaté vlasy a modré oči byly překrásné. Přiblížil se k ní až na několik palců a snažil se ji přimět, aby se mu podívala do tváře. Dívka však byla naprosto klidná, zatímco na ni král vlhce dýchal. Rozesmál se, jako by ho dívčin klid ohromil, a pak přešel k Juliah.

			Juliah nebyla ledem, byla ohněm, a když se před ní Gudrun zastavil, pohrdavě si ho měřila s téměř neznatelným posměšným úšklebkem na rtech.

			„Juliah se nelíbím,“ zabručel. „Já si však osobně změnu jejího názoru užiju.“

			„Dalys z Dolphysu,“ ozval se král Banruud.

			Dalys se přikrčila a vrazila hlavu mezi ramena. Gudrun ji ale pohladil prstem po bradě a přinutil ji zvednout hlavu.

			Když poslechla, usmál se.

			„Váš náčelník je tak veliký,“ střelil pohledem po Bayrovi, „ale ty jsi skrček. Já chci ženskou.“ Bez dalšího slova ji nechal být. Dav hněvivě zamručel a Nejvyšší strážce vzteky zasyčel. Gudrun ale ještě neskončil. Postavil se před Bashti, která mu oplácela pohled se vším opovržením, které právě ukázal Dalys. Také nebyla z největších, ale hlásila se o pozornost. Gudrun jí vyhověl.

			Přitiskl jí palec na rty, jako by jí snad chtěl zkontrolovat zuby. Když dívka zavrčela a pokusila se ho kousnout, rozesmál se a podíval se na Banruuda. Rychle však dívku pustil, aby nepřišel o prst.

			„Máš šest klanů, Banruude… ale dcer jen pět,“ protáhl zamyšleně.

			„Princezna je z Adyaru,“ ozval se Aidan. „Mezi chrámovými dcerami zastupovala náš klan ona.“ Aidan zůstal stát Bayrovi po boku, ale oči celou dobu nespustil z Elayne Ebbské. Hlas měl odměřený, ale rukou svíral jílec meče a Bayr se podivil, zda náhodou nemá v tajných tužbách následníka.

			Gudrun se obrátil a znovu si Albu prohlédl. Stejně jako dcery před jeho pohledem neuhnula a stála nehybně. Bayr ne. V útrobách ho pálil vztek, z očí a uší mu šel dým a ruce a nohy se mu třásly.

			Stačí málo, vytasí meč a ukončí své trápení. Nejdřív skolí krále Severozemí. A pak přijde na řadu Banruud.

			Pocítil na sobě Ivův chladný a neodbytný pohled, podobný chladným prstům tišícím žár v Bayrově nitru. Tušil, že Nejvyšší strážce vycítil jeho hněv. Ivo jednoduše zavrtěl hlavou.

			„Nejspíš lžeš, náčelníku. Kdo je tohle?“ ukázal Gudrun bystrozrace. „Chcete přede mnou schovat bledou dceru?“

			Mezi strážci stála Dagmarovi po boku Duch, ale kápě se jí trochu svezla, takže jí bledé vlasy ostře kontrastovaly s purpurovou barvou róby.

			Kdyby se Bayr tak nesoustředil na Albu, nejspíš by mu unikl okamžik, ve kterém se Banruud stáhl a vší silou za sebou přitáhl i princeznu. Oči měl rozšířené hrůzou.

			„Chci ji vidět, strážče,“ trval na svém Gudrun a zakýval prstem na Ducha, aby předstoupila. Duch si mezitím už zakryla hlavu, takže jí byly vidět jen ostře řezané bledé líce. Dagmar vedle ní strnule stál.

			„Není dcerou chrámu, králi Gudrune,“ ozval se Ivo, ale oči neodlepil od Banruuda.

			„Ne?“ posmíval se Gudrun. Začal stoupat po schodech a odstrkoval přitom strážce stranou. Dav nad tou neomaleností nespokojeně vzkřikl. Gudrun se zastavil před Duchem a stáhl jí z bělostných vlasů kápi. Rychle zvedla hlavu a zářivé oči upřela na krále, který zaklel a div nespadl ze schodů, když ve spěchu uklouzl. Dav zalapal po dechu, což znělo stejně, jako by na nádvoří udeřil blesk.

			„Není dcerou, Výsosti,“ zopakoval Ivo, ač nebylo jasné, ke kterému králi hovoří. „Je strážcem.“ Odmlčel se a pohledem si stále měřil krále Banruuda. „Říkáme jí… Duch.“

			„Chci vidět chrám,“ rozkázal Gudrun mocným hlasem. Přesto ještě o pár kroků ustoupil. Duch si nezakryla vlasy, ani z něj nespustila oči. Dagmar ji ale vzal za ruku a ostatní strážci se kolem ní beze slova ochranitelsky shromáždili.

			„A také ho uvidíte, králi Gudrune,“ slíbil Banruud, který konečně našel hlas. Divně se mu třásl. „Je během turnaje otevřený všem. Dnes jsme však urazili kus cesty a jste hladový. Nejprve se najíme a užijeme si klání. Chrám počká.“

			Pevně sevřel Albu za paži a otočil se. Mávnutím ruky propustil Nejvyššího strážce a dalším posuňkem za sebou pozval krále Gudruna a jeho družinu. Seveřan ho váhavě následoval a cestou se několikrát otočil a pátravě se zadíval na chrám, dcery a řady schoulených strážců.

			Bayr ho s ostatními náčelníky následoval. Všichni se tvářili vážně a mlčeli. Dokonce i Elbor se zdál otřesen. Král bude mít co vysvětlovat a Bayr, zatímco naznačoval Dredovi s Dakinem, aby ho následovali, nehodlal pustit Albu z dohledu.
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Duch ani necítila, že padá. Musela zkřížit nohy nebo zapomněla dýchat, ale v jednu chvíli se dívala do zelených očí umaštěného krále a v další chvíli ji Dagmar nesl v náruči potemnělými zákoutími chrámu, zatímco kolem ní cupitaly dcery. Zpoza Dagmarových zad se ozývalo klepání Ivovy hole.

			Král Banruud ji viděl. Viděl ji a poznal. Jako přívalová vlna se jí vrátily vzpomínky na ten krátký čas, který zaplašila; vrátily se do všech detailů podtržených výkřiky vyděšeného davu.

			Byla příliš bezstarostná. Měla se držet v pozadí. Místo toho stála čelem k zapadajícímu slunci, které barvilo nebe Sayloku do růžova a zlata a hřálo ji ve tvářích. Pro strach o chrámové dcery se zapomněla – pro strach o svou vlastní dceru – a postavila se do řady strážců, ačkoli měla zůstat v bezpečí chrámu.

			Viděl ji. Poznal ji.

			„Je vám dobře, Duchu?“ zeptala se Elayne a jemně pohladila starší ženu po čele. Pohled očí obroubených černou hlinkou se střetl s Duchovým, která zavrtěla zahanbeně hlavou.

			„Byla jsem blázen, Elayne. Bále jsem se a zapomněla dýchat. Jsem v pořádku. Dohlédni na ostatní. Všechny jste byly statečné… a já jsem na vás hrdá.“

			„Běž, Elayne,“ vybídl ji laskavě Dagmar. „Já na Ducha dohlédnu.“

			„Náš společný život je rámován chvílemi, kdy ti ležím v náručí, a nikdy si to nevychutnám,“ zašeptala mu do ucha, když ji pokládal na studenou lavici ve svatyni. Ivo nařídil, aby ji přinesl právě tam.

			Usmál se a kolem očí se mu rozběhly vrásky. Jeho starost nepatrně polevila, ale radost zmizela stejně rychle, jako se objevila.

			„Co si počneme?“ zašeptala a Dagmar bezmocně zavrtěl hlavou. Vstal od ní a o krok odstoupil, protože do svatyně vešel Ivo. Jeho černá róba splývala s okolními stíny.

			Neposadil se na stupínek, ale zůstal stát před Duchem s rukama na vrcholku hole. Bradu si opíral o sevřené pěsti. Pokusila se vstát, ale zatočila se jí hlava, takže zavřela oči a snažila se najít odvahu a znovu nabýt vnitřní rovnováhy.

			„Proč se vás Banruud bojí, Duchu?“ zašeptal mistr. Jeho slova pronikla zavřenými víčky a purpurovou róbou a dopadla jako ledové kostky přímo na její kůži.

			„Nebojí se mě,“ řekla přidušeně, ale v minulosti pohřbená pravda se už drala na světlo a Duch cítila, že se jí v hrdle rodí vřísknutí.

			„Dá princeznu králi Seveřanů, aby zastavil jejich postup Saylokem, a mladý Bayr ho nezastaví,“ řekl Ivo tak tiše, že ho prakticky nemohla slyšet. Místo toho však jeho slova zůstala viset ve vzduchu a plnila ji vinou a bolestí.

			„Půjdu s ní,“ vydechla. Touha zaječet opět o něco vzrostla a začala hrozit, že ji přemůže.

			„Jste strážkyní – takže nepůjdete,“ vyštěkl Dagmar nevěřícně. „Svěřili jsme vám tajemství run. A to zůstane tady, v chrámu.“

			„Dala jsem princezně své slovo,“ procedila skrze zaťaté zuby.

			„Dala jste slovo mně,“ zasyčel Ivo. „Dagmarovi. Sayloku.“

			„Mně na Sayloku nezáleží,“ vykřikla. „Vaše runy jsou mi k ničemu. K čemu jsou, když nás neochrání? Když nedokáží napravit křivdy?“

			Ivo se zapotácel, jako by ztratil sílu. Odvrátil se od ní a se svěšenými rameny vykročil dlouhou uličkou ke stupínku. Duch vstala a následovala jej s Dagmarem po boku. Nedokázala odolat tíze jeho rozčarování.

			„Jde za ní,“ obvinil je Ivo, když se sesul do křesla. „Právě teď. A vy nic neřeknete.“ Pozvedl černé oči k Dagmarovi. „Copak nevidíte, jak se na sebe dívají?“

			Dagmar omráčeně mlčel a jekot, který užuž chtěl Duchovi uniknout, se změnil v zasténání.

			„Všechna ta tajemství byla držena v temnotě příliš dlouho. A tohle je zničí, Dagmare. A přesto… neříkáš… nic.“

			Duch se rozplakala. Nedokázala už slzy zadržet.

			Dagmar odpověděl: „Nerozumí tomu, že je k sobě poutá krev a srdce, nikoli těla.“

			„Není… nepojí… je krevní pouto,“ naříkala Duch. Mluvila tak tiše, že si ani nebyla jistá, zda ta slova opravdu vyřkla. Ale udělala to. Řekla je nahlas. Dagmar se k ní nešťastně obrátil a Ivo jí pokynul, aby předstoupila.

			„Vyřkněte to!“ zasyčel.

			„Alba není Banruudovou dcerou. Není ani Alannah. Není vůbec dcerou Sayloku. Je dcerou otrokyně.“ Připadalo jí, že každé slovo má křídla, která ji lechtají v hrdle, když je osvobozovala. Tichý křik vystoupal do kupole a rozptýlil se, aniž by jej vypustila. Roztřásla se.

			„Banruud ji vzal matce jen pár dní po porodu. A vy jste z něj udělali krále,“ litovala. Neobviňovala je, jen vysvětlovala. „Korunovali jste jej králem. Udělali z ní princeznu. Nemohla jsem jí nic z toho vzít!“

			„Ale… v mé vizi… jsem viděl… matčinu… radost,“ vyrážel ze sebe Ivo. „Alannah porodila dítě. Viděl jsem to.“

			„A já viděl… matčinu bolest,“ zašeptal Dagmar, protože se mu konečně rozbřesklo. „Ty jsi tou otrokyní, Duchu. Ty jsi Albinou matkou.“

			„Jsem Albinou matkou,“ vydechla. „Jsem Albinou matkou.“ Chtěla to vykřičet celému světu, až by se sama Chrámová hora rozkývala, ale pravda byla příliš drahá a svatá, než aby byla vykřičena halasně. A tak svá slova zopakovala jen šeptem. „Jsem Albinou matkou.“ 

			„Povězte mi všechno,“ rozkázal ostře a naléhavě Ivo a Duch se podvolila. Odvyprávěla celý příběh s úlevou dlouho zatracené duše.

			„Mí pánové… farmář se ženou… děvčátko přinesli náčelníkovi Berne. Tvrdili mi, že je to zvykem – zákonem – a že se vrátí s dítětem a kouskem zlata. Čekala jsem celé hodiny. Bála jsem se. Musela jsem ji nakrmit. Šla jsem do náčelníkovy tvrze a sledovala, jak vychází ven. Neměli sebou mou dcerku. Tvrdili… tvrdili, že ji náčelník chce přinést strážcům Sayloku, aby rozhodli, zda je měňavec… stvůra… nebo požehnání.“

			Dagmar zbledl a tiše zaklel. Duch ale pokračovala dál, protože už nemohla jinak a potřebovala jen svědky. Potřebovala se osvobodit od příliš dlouho střeženého tajemství.

			„Sledovala jsem ji – říkají mi Duch pro barvu kůže a vlasů. Ale já se jedním doopravdy stala. Naučila jsem se splývat s davem, zmizet, být neviditelná. Čekala jsem a sledovala. Plánovala. A pak jsem jednoho dne dostala možnost vzít si dceru zpět. Ale nedokázala jsem to. Ačkoli jsem nenáviděla krále za to, co udělal a co mi vzal, nedokázala jsem se přimět k nenávisti ke královně, ženě, která mou dceru tak očividně milovala a starala se o ni. Držela ji tak něžně… Byla tak trpělivá… a laskavá. A mohla jí dát život, jaký by se mnou nikdy neměla.“ Duch se podívala nejdřív na Dagmara a pak na Nejvyššího strážce, a prosila oba za pochopení. „Má dcera byla princeznou. Já duchem. Nemohla jsem ji vzít lidem, kteří ji tak dokonale milovali. Neměli bychom kam jít, kam se schovat, protože by nás hledali. V tomhle světě a v tomto chrámu… měla ochránce.“

			„Bayra,“ vydechl Dagmar.

			„Ano. A vás všechny.“

			„Proto jste zde. Proto Banruud snil o bledých přízracích, které mu chtěly odnést dítě. Dnes král… svého ducha spatřil,“ pronesl Ivo a opřel se v křesle. Jeho hůl zachřestila na podlaze.

			„Myslel si, že jsem mrtvá. Poslal za mnou své muže. A pošle je znovu.“

			„Co jste to udělala?“ zasténal Ivo a Duchův smutek se po tomto odsouzení změnil ve vztek.

			„Sledovala jsem dceru růst. Viděla jsem, jak ji vychovávají coby princeznu Sayloku. Milují ji. Chrání. Je v bezpečí.“ Poslední slova však zněla falešně. Duch samým strachem zavřela oči.

			„Není v bezpečí, Duchu. Ty také ne! Banruud tě viděl a z Alby se stane královna Severozemí,“ zasténal Dagmar.

			„Lepší královna Severozemí než dcera ducha,“ odsekla mu s bolestí v srdci. Dagmar jí položil ruku na paži, jako by snad zapomněl, že je tu i Ivo. Nejvyšší strážce už ale mluvil hlasem připomínajícím unavený nářek: „Korunovali jsme Banruuda králem. My z něj udělali krále. A prokletí klanů pokračuje. Zklamali jsme náš lid. Bayr byl naší záchranou. A já to věděl. Neposlouchal jsem bohy. A teď je příliš pozdě.“

			„Vy jste Banruuda k-korunovali,“ vykoktala Duchu. „Dali jste mu moc. Nemůžete mu ji tedy… prostě vzít?“

			„Jak?“ zeptal se Ivo a pozvedl vychrtlé ruce ke stropu. „Jsme chrámem starců a žen. Není v naší moci Banruudovi odejmout korunu. Měli bychom ho snad porazit mečem? Přišli jsme o víru lidu a podporu náčelníků. Slyšela jste je dnes tam venku. Strážci je zklamali. Seveřané jsou na prahu, král hodlá prodat naše dcery, a chrám – vlastně celý Saylok – stojí na hraně.

			„Přece… přece však runy…“ prosila Duch zoufale tváří v tvář Ivově pokoření. Dagmar vedle ní tiše a chmurně stál.

			„Runy jsou jen tak mocné – a oprávněné – jako krev mužů a žen, kteří jimi vládnout. A my vyzkoušeli každou runu, ptali se všech bohů a krváceli na půdě každého klanu,“ odpověděl Ivo. „Strážci selhali. Já selhal. A Saylok padne.“

			

*

			Hostina byla divoká a halasná. Král Seveřanů se posmíval náčelníkům a nechával si bohatě plnit pohár. Banruud se nijak nesnažil jej uklidnit, ačkoli před dokončením prvního chodu propustil Albu. Bayr sledoval princeznin odchod se zuby zaťatými bezmocným vztekem. Nebyl ve svém zmaru sám, protože když dojedli a Gudrun se natáhl před krbem na černé medvědí kožešině králova klanu, Lothgar s Aidanem vstali a požádali krále o slyšení.

			Banruud, který si dýkou čistil maso ze zubů, se opřel, jako by zvažoval, že mohutného náčelníka Leoku odmítne. Když se ale k Aidanovi s Lothgarem přidal Bayr, následovaný Josefem, král si povzdechl a schoval čepel do pochvy.

			„Budiž.“

			„Benjie s Elborem by tu m-měli být také,“ nadnesl Bayr.

			„Klidně,“ ušklíbl se Banruud. „Bude to tvá první rada, chrámový chlapče. Vítáme tě.“

			Pak luskl prsty a přikázal polovině svých strážných – kteří se v drtivé většině rekrutovali z řad mužů bez klanové příslušnosti, byli dobře placení a dostávalo se jim plného vyžití ve všech oblastech s výjimkou násilí – aby ho následovali. Druhou půlku nechal hlídat spícího krále Seveřanů a jeho neukázněné kumpány.

			Náčelníci, znervóznění královým doprovodem, přikázali vlastním válečníkům, ať jdou s nimi. Všichni válečníci se nedůvěřivě měřili a vystavovali na odiv všechny zbraně a klanové barvy. Aidan spustil hned, jak se zavřely dveře do jednací síně a náčelníci se usadili:

			„Přivedl jsi na Horu Seveřany, předvádíš jejich podělanému králi dcery chrámu, a o ničem z toho ses s námi neporadil.“

			Banruud všechny přehlížel s rozvážnou lhostejností. Po chvíli náčelníku Adyaru odpověděl.

			„Jsem král. Neposlouchám rozkazy Adyaru, Leoku, Dolphysu ani Joranu. Vyslechnu vaše námitky. Ale budu jednat dle svého uvážení tak jako ostatní králové přede mnou. Stejně, jako budou rozhodovat králové, kteří přijdou po mně.“

			„Dostáváš snad rozkazy z Berne?“ skočil mu do řeči Bayr.

			Král zvedl jedno obočí a Benjie se celý naježil. Ostatní náčelníci však čekali na další Bayrova slova.

			„Berne na nás ú-útočí. Benjie bude z-zapírat. Ale napadli naše vesnice. Bráníme se útokům na pobřeží, jen aby nás jeho klan napadl z boku.“ Bayr si celý proslov předem připravil, protože nechtěl příliš koktat. Tu a tam se ale musel odmlčet a mluvil na královu trpělivost příliš pomalu.

			„Benjie nemůže za činy potulných tlup banditů,“ povzdechl si Banruud.

			„Může.“

			Král se jeho odpovědi vysmál.

			„Benjie ji podporuje. Cítí se… po-povznesen díky… svému… vztahu k vám, Výsosti, a ne-nerespektuje ostatní k-klany ani jejich náčelníky.“

			„Koktáš, protože se bojíš, chrámový chlapče?“

			Dakin s Dredem zasyčeli a sáhli po mečích. Postavili se těsně za Bayrovo křeslo. Královi strážní tasili. Hedvábný sykot oceli znehybnil všechny muže v místnosti.

			„Je Dolphys. Ne chrámový chlapec, Banruude,“ zavrčel Dred.

			„A já jsem král, Drede. Budeš se ke mně podle toho chovat, nebo přijdeš o jazyk.“

			Bayr se pootočil a položil dědovi ruku na paži. Dred se však dál na krále mračil a neustoupil. Dakin také ne. Stál celý našponovaný a Bayr to zkusil znovu.

			„Je mi j-jedno, jak mi říkáte, Výsosti. Ale nebudete k-králem Sayloku, pokud se k-klany zničí navzájem.“

			„Vyhrožuješ mi?“

			„Pokud padnou klany, padne i k-království.“

			„A kdo by měl být králem, když ne já, hm? Ty? Příští král má vzejít z Dolphysu, a ty věříš, že si strážci zvolí tebe. Proto jsi konečně přišel do rady, chrámový chlapče? Přeješ si mě zabít a nechat strážce, ať z tebe udělají krále?“

			Místnost se po tomto obvinění pohroužila do hrobového ticha, které Bayr nehodlal porušit. Protesty by králově výtkám jen dodaly váhu.

			„Jsi jen velký vůl. Vůl má sílu, ale přesto z něj neděláme krále,“ posmíval se Benjie.

			Bayr neodpovídal, ale dobře vycítil, jak mu děd za zády tiše soptí vzteky.

			„N-nepřeji si být králem,“ odpověděl pevně.

			„Král musí velet lidem a ty ani nedokážeš pořádně mluvit. Kmeny našich nepřátel dobudou Chrámovou horu dřív, než vydáš rozkaz k útoku,“ chechtal se Elbor.

			„Radši velkého vola než blábolícího idiota,“ zabručel Josef s Joranu a věnoval náčelníku Elborovi sžíravý pohled. Náčelníkovi Ebby se rozhořčeně rozklepala brada.

			„Radši rovného muže než křiváka,“ zapředl Aidan z Adyaru.

			„Radši zamotaný jazyk než rozeklaný,“ zavrčel Dred.

			Všichni v místnosti svírali jílce mečů a na chvíli nikdo ani nedýchal. Všichni přemýšleli, kdo první zaútočí. 

			Král se pomalu vyzývavě postavil.

			„Co chcete, abych udělal?“ obrátil Banruud pomalu ruce dlaněmi vpřed, snad aby ukázal, že je má bez poskvrny. „Jsem král, ne strážce. Jsem jenom muž. Nevládnu runám. Podporujeme chrám, lidé strážce chovají v úctě, a přesto nejsou schopni vyslyšet naše modlitby. Má dcera je posledním děvčetem, které se narodilo synu Sayloku. Za dvacet čtyři let je jedinou.“ Banruud se odmlčel a nechal svou připomínku viset ve vzduchu.

			„Přesto chodíte za mnou, jako bych snad já mohl vaše sémě uzdravit,“ zasyčel král. „Proč se nechodíte ptát strážců, co všechno učinili, aby zastavili sucho? Copak nestráží svaté runy? Nerozpráví s osudy? Nedopřává jim snad sluchu sám Odin?“

			Banruud se znovu odmlčel a když nikdo neprotestoval, pokračoval dál.

			„Pět dcer dorostlo k ženství za chrámovou zdí, a přesto je ještě vám, klanům, nevrátili,“ vykřikl Banruud zapáleně. „Jejich lůna jsou prázdná. Jakou vám dali naději, sayločtí náčelníci? Jakou naději dali vašemu lidu? Synové se obrací jeden proti druhému. A vy přicházíte za mnou s žádostí, abych tento mor vyhojil. Proč se neptáte strážců?“

			Elbor začal přikyvovat a jeho tučná tvář nabrala nachový odstín, když zabušil pěstmi na stůl. Muži za jeho zády, odění v oranžovou barvu Ebby, začali hlasitě skučet, takže připomínali stádo hladových prasat.

			Funění a bručení válečníků z Berne, klanu medvědů, jim vzlétlo vstříc, a Bayr se musel přinutit, aby si nezakryl uši. Lothgar z Leoku, jemuž za těch deset let, co ho Bayr viděl naposledy, vlasy vybledly do běla, zvrátil hlavu a zařval jen proto, aby se jim postavil. Zněl jako lev, z něhož prý muži Leoku pocházeli.

			„Není tu žádný řád,“ řekl pevně Bayr. Kakofonie řevu rázem ustala.

			„Strážci neznásilňují a neplení. Strážci neposílají válečníky, aby drancovali země svých sousedů,“ vyplivl Dred.

			„Bereme si, co musíme, abychom přežili,“ zařval Benjie.

			„Jsi lenoch, Benjie. Zemi máš plnou mladíků, kteří tě následují. Žen máme málo, ale ty neorají, nerybaří ani nebojují se Seveřany. Nikdy to nedělaly. Tak na co se chceš vymlouvat?“ 

			Dred si zvykl v radě říkat nahlas, co si myslí, ale nebyl náčelníkem a Benjie mu to zjevně hodlal připomenout. Skočil po Dredovi s dýkou v ruce, ale to už byl Bayr na nohou a postavil se před svého děda. Než se kdo zmohl na odpor, chytil Benjieho za hrdlo a rozkrok a hodil jej přes stůl tak, jako kdysi zahodil útočníky, kteří na horském úbočí napadli Ducha. 

			Benjie minul Lothgarovu hlavu o několik stop a přistál na hromadě u nohou jeho synů. Čepel mu vylétla z ruky a zachřestila na podlaze.

			Šok přeskočil od stolu na válečníky lemující síň. Bayr si nebyl jistý, jestli je drží na místě úcta před ukázkou síly nebo strach z toho, co by mohla následovat.

			Lothgar znovu zařval, ale tentokrát smíchy, a jeho synové pomohli náčelníkovi Berne na nohy. Benjie vypadal, že se praštil do hlavy: držel se za ni a kymácel se na místě. Všechny myšlenky na útok byly prozatím zapomenuty.

			„Náčelník Dolphysu se nemýlí,“ připustil Aidan, když Lothgarovo pobavení pominulo. „I my trpíme nájezdy z Berne. Ryby nám stále plní sítě. Země je bohatá, a naši muži jsou v bitvě nebojácní. Ale příliš mnoho jich nemá rodiny, ani ženskou společnost. A někteří ztrácí cíl… a stávají se z nich násilníci.“ Očima střelil po královské stráži.

			Josef z Joranu, jehož farmářský obličej byl stejně ošlehaný jako dlaně Dagmarových rukou, zvedl unavený pohled ke králi. „Ebba nám neustále hrozí. Někteří z Ebbanů, kteří k nám uprchli, sebou neměli nic než šaty, v nichž utekli. Ale chtějí pracovat. Ale další, co jim přichází v patách, chtějí jen brát, co jim nepatří. Nemůžeme prostě pojmout všechen lid Ebby. Elbor nám posílá svou chudinu a sám sedí ve své tvrzi jako vosa na cukrátku.“

			Elbor povstal s vytrčenou bradou a z očí mu létaly blesky. „Přes deset let jsme čelili útokům z Vnitrozemí,“ vykřikl.

			„To my také,“ odpověděl chabě Josef. „Tak tomu bylo mezi klany na jihozápadních pobřežích odjakživa. Bojujeme s Vnitrozemci, Dolphys stojí proti Východňanům, Berne s Adyarem čelí Seveřanům, a Leok bouřím. Nikdy jsme však nebojovali mezi sebou, klan s klanem.“

			„D-daníte svůj lid k smrti, zatímco je s-skoro nebráníte,“ souhlasil Bayr.

			„Sbírám daně pro strážce. A co ti dělají pro nás?“ zopakoval halasně Elbor královu výtku.

			Což byla lež. Bayr byl dobře obeznámen s pokorou a chudobou, které vládly za zdmi chrámu. Strážci žili z mála, pásli si vlastní ovce, dojili vlastní kozy a starali se o vlastní zahrady. Přes krále k nim z daní doputovala jen nuzná almužna. Během turnaje vybírali almužny i od lidí a do posledního haléře je používali k údržbě chrámu. Mezi strážci nebylo boháčů.

			„Daně vybíráš pro sebe a krále. Tak jako my všichni.“ Desátky, které král vymáhal, je každým rokem zatěžovaly. Bayr je vybíral osobně. To, co si nechával pro Dolphys, na vydržování zbrojné síly a vládnutí lidu, se nedalo srovnat s tím, co si král cpal do vlastní pokladnice.

			„Opatrně, chrámový chlapče,“ zašeptal král a jeho slova se plížila mezi křesly jako hadi.

			„To všechno je pravda,“ vložil se do debaty Lothgar, zcela slepý vůči napětí, které v místnosti vládlo. „Ale přesto… se musím ptát, proč strážci nedokáží udělat nic k tomu, aby ukončili sucho mezi našimi ženami?“

			„To já také,“ připustil Josef.

			„Ano,“ souhlasil Elbor, vděčný za odvrácení pozornosti od vlastních selhání.

			„Něco musíme udělat,“ přisvědčil Benjie. Když se zapojil zase do debaty, král se opřel ve svém křesle, spojil prsty rukou do stříšky a přimhouřil oči, jako by nad Benjieho poznámkou hluboce přemýšlel. Bayr už podobný výraz jednou viděl. Král ho měl ve tváři ve chvíli, kdy si prohlížel mrtvé tělo nebohé Agnes u svých nohou.

			„Něco musíme udělat,“ zopakoval král a díval se přitom na náčelníky, jako by v rukou držel rozhřešení. „Dosáhl jsem dohody s králem Seveřanů. Z princezny se stane královna.“

			Bayr pomalu zvedl hlavu, ale neptal se. Naučil se umění čekat, až se rozhovoří jiní. Protože vždy někdo promluvil, dokonce i král Banruud.

			„Za dva dny odjede s králem Gudrunem do Severozemí. Výměnou za to král souhlasil, že stáhne své válečníky z Berne. Ohlásím to po zítřejším závěrečném souboji. Vaše drahé dcery chrámu budou moci klidně zestárnout vedle svých neschopných strážců,“ dodal král posměšně.

			Síň se ponořila do zahanbené úlevy a náčelníci začali jeden po druhém přikyvovat, jako by šlo o jediné možné řešení. Benjie se postavil, neboť snad považoval celou záležitost za uzavřenou, a Elbor se také vyhrabal na nohy. Zjevně se snažil co nejrychleji zmizet a vyhnout se tak další ostudě.

			„Neměla by být prodána,“ ozval se Bayr a soustředil se, aby každé slovo vyslovil správně. Mezi každým z nich se nadechl a mluvil pomalu, ačkoli mu srdce bušilo jako splašené.

			„Neprodáváme ji. Bude z ní královna a pokusí se tím pomoci království,“ oponoval Benjie.

			„Měla by být královnou Sayloku. Je jediná… svého druhu,“ trval na svém Bayr.

			Banruud si dal nohu přes nohu a znovu spojil prsty do stříšky. Vypadal, že je ponořen v myšlenkách, ale Bayr si dobře všimnul úsměšku, zpola skrytého za královýma rukama.

			„A jak by se z ní mohla stát královna Sayloku? Copak sis myslel… že by sis ji mohl vzít? Myslel sis, že si můžeš vzít princeznu… a až zemřu… že budeš místo mě vládnout?“ Banruudův hlas byl tlumený hraným překvapením a Elbor zabručel.

			„To se nikdy nestane, chrámový chlapče. V Albině budoucnosti pro tebe není místo,“ řekl král příkře.

			Bayr mlčel. Nechtěl vládnout. Ale toužil po Albě.

			„Jsi prašivý pes, Banruude,“ zavrčel Aidan z Adyaru. Náhle se postavil a skřípot křesla jen podtrhl znechucení v náčelníkově hlase. Beze slova opustil poradní stůl a se svými muži zamířil ke dveřím. Lothgar ho o něco pomaleji následoval, ale lví tvář mu halila oblaka odevzdanosti. Nehádal se s královým rozhodnutím, ani nenabídl náhradní řešení. Vyšel Aidanovi v patách ze síně.

			Král mávl rukou, aby propustil ty, co stále otáleli. Bayr se ani nehnul. Síň se kolem něj vyprázdnila, až v ní nakonec zůstali jen sami dva, s výjimkou královské stráže u dveří a Dreda s Dakinem, kteří tiše podporovali svého náčelníka.

			„Nedělejte to… Albě. Sayloku. Lid… k ní… vzhlíží. Je jejich… jedinou nadějí,“ prosil Bayr tiše se zlomeným srdcem.

			„Už je rozhodnuto,“ procedil Banruud mezi zuby a s každým slovem udeřil pěstí do stolu. „Odejdi.“

			Bayr nepovstal, ale zavřel oči v krátké modlitbě. „P-p-prosím,“ vykoktal a ve svém zoufalství se opět stal na chvíli dítětem.

			„P-p-prosím,“ krutě jej napodobil Banruud, když každou hlásku doslova vyplivnul. „Ty se odvažuješ zpochybnit mé rozhodnutí? Miluješ mou dceru a myslíš, že to nevím? Je tvoje sestra, hlupáku. Nemůžeš si vzít vlastní sestru.“

			Bayr sebou trhnul, jako by ho právě proklál.

			Král se rozesmál, hodil si nohy na stůl a složil si ruce na břiše. Uvolněný posez ostře kontrastoval s temnou, zamračenou tváří.

			„Přece jsi to věděl. Určitě ti tvůj milovaný strážce Dagmar prozradil tvůj původ? Myslel jsem, že jsi pomalý, ale ne úplně natvrdlý.“

			Vyděšený Bayr se nevěřícně postavil.

			„Jsi mým synem, Bayre. Albiným bratrem.“ Král pozvedl ruce dlaněmi vzhůru, jako by mu nabízel dar, a pak je nechal s pokrčením ramen padnout.

			„Nejsem,“ hájil se Bayr a jazyk měl tak těžký, že ani nedokázal koktat. Ta těžkost mu prosákla do rtů a krku, ramen, pak do hrudi… až mu úplně zmrazila srdce a krev v žilách.

			„Ale ano, jsi. Patříš klanu medvědů. Pojmenovali tě po mně, tvém otci. Desdemona byla vášnivá děvka… a strašně dramatická. Jsem si jistý, že taková byla až do smrti.“

			Dred vztekle zavyl a Dakin před něj musel skočit a vší silou starého válečníka držet, aby mu zabránil pomstít se muži, který by ho mohl popravit. Královi strážní skočili vpřed a odvlekli Dakina se zmítajícím se Dredem ze síně.

			„Opustíš horu, chrámový chlapče,“ nařídil Banruud, „a toho starocha si vezmeš s sebou. Pokud chceš žít – pokud chceš, aby žil on – pak se už nikdy nevrátíš.“

			Bayr necítil nohy. Necítil ruce ani tep vlastního srdce. Necítil vůbec nic. Žádné city. Smutek. Dech. Bytí.

			Obklopili ho královští strážní s tasenými meči, ale drželi si od něj uctivý odstup. Nikdo se neodvážil zaútočit. Všichni slyšeli zkazky, které o náčelníkovi Dolphysu kolovaly. Viděli důkaz jeho síly na vlastní oči. A přesto tu stál s rukama volně svěšenýma, zdánlivě vytesaný z kamene. Pak, pomalu a sebejistě, vytasil od pasu krátký nůž. Jeden ze strážných varovně vykřikl, ale Bayr ho ignoroval. Ignoroval je všechny.

			Levačkou pozvedl svůj cop a jediným mávnutím pravačky jej odřízl. Trhnutím ruky ho hodil královi k nohám. Pak se otočil a odešel z místnosti s nožem v rukou, zatímco za jeho zády královští strážní s tasenými meči netušili, co se právě stalo.
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Bayrovy padaly do očí vlasy a lepily se mu na tvář, odkud je netrpělivě smetával. Ostříhá se dohola jako strážce, aby mu nezůstala žádná připomínka. Padla na něj temnota, když prchal chrámovým lesem před hrůzou a nenávistí. Šel neúnavně celé míle, protože kdyby zastavil, musel by se sám sobě postavit.

			Vyšel z paláce na nádvoří, prošel přes chrámové pozemky a zamířil z východní brány na horské úbočí. Šel stále dál, oči napřené kupředu, duši rozervanou na kousky a hlavu prázdnou. Ještě nikdy nechtěl zemřít. Ani během těch nejosamělejších dní či nejtemnějších chvilek v životě. Ale v téhle chvíli netoužil po ničem víc než po smrti. Pokud by ho viděli jeho muži – vlastně kdokoli – nepokusili by se ho zastavit. Šel celé hodiny a meč ho pleskal do stehna.

			Sledoval potůček, který tekl úbočím od chrámové hory skrze Chrámový les. Mířil do Dolphysu, kde se nakonec vlije do řeky Mogda, která ústí do moře. Nakonec vedle něj poklekl, protože mlhou v hlavě a dírou v srdci se konečně prodrala žízeň.

			Dagmar to věděl. Dred to věděl. Tím si byl Bayr jistý. Copak to věděli všichni? Sledovali ho účastnýma očima a drželi jazyk za zuby, zatímco se on slepě a důvěřivě prokoktával životem? Poslali ho z hory pryč, aby ho zachránili, nebo aby se ho zbavili?

			Nikdy nechápal zdroj Banruudovy nenávisti. A nechápal ji ani teď. Copak nechtěl syny? Královna Alannah zemřela, když se jednoho z nich snažila porodit, zatímco mu Bayr rostl přímo pod nosem. Jeho ovšem nechtěl, tím si byl mladík jistý.

			Ale Alba ho chtěla. Alba ho milovala. Alba ho potřebovala.

			Její jméno proniklo spletí myšlenek a přinutilo jej zasténat. Zhroutil se na trávu vedle potůčku, schoval tvář do dlaní a prsty zabořil do vlasů.

			Pošlou ji do Severozemí. Bude obětována na oltář Sayloku. Nikdo se za ni nepostaví. Nikdo to nedokáže. Klany budou oslavovat její oběť, zavalí ji květinami, a pak jí zamávají na rozloučenou, Gudrunově nevěstě, dceři Sayloku, ze které se brzy stane královna Severu.

			Šel by za ní. Zabil by krále Severu a přivedl ji nazpět.

			A v patách by jim šla smrt.

			Bayr zavyl bezmocným vztekem. Začala by válka. Jeho láska k Albě by začala válku, ve které by byl Bayr jednočlennou armádou. Nestál by za ním žádný klan a král by mu také nepožehnal. Pokud by ho podpořil Dolphys, všichni by propadli hrdlem a jejich smrt by padla na Bayrova ramena. Pokud by ho bránili strážci, zkosili by je jako zralou pšenku. Tajemství run by zaniklo a dcery by byly ztraceny.

			Po bitvě by už nebyl Saylok. Nebyl by chrám ani klany. A Alba by stále byla jeho sestrou.

			

*

			Dolphyští válečníci přišli nedlouho po západu slunce k chrámu a hledali tam svého náčelníka. Dagmar vyklouzl k modlitbě a Ivo mohl mužům jen naslouchat a cítit stále silnější zmar, zatímco kolem nich stáli strážci, Duch a Freyiny dcery, znavení a vyčerpaní, a válečníci jim všem líčili průběh královské rady.

			„Ví to, mistře Ivo. Dolphys se dozvěděl pravdu a obávám se, že jej zlomila,“ přiznal se Dred znaveně s tváří zvrásněnou starostmi. Dolphysané kolem něj nervózně přešlapovali a Ivo se nemusel ptát, o čem to Dred mluví. Ve tvářích jim četl úlek a nedůvěru, jako by i je ranilo vědomí a zneuznání jejich náčelníka.

			„Král ho zapudil,“ řekl Dakin chmurně. „Ale on je Dolphys a naše věrnost náleží v první řadě jemu. Nenecháme to jen tak.“

			„Musíme ho najít, mistře Ivo,“ prosil Dred.

			Strážci souhlasně přikyvovali a Ivo souhlasil. Vytasil ze záhybů róby nůž. Nakreslil svou krví vyhledávací runu, zabručel Bayrovo jméno a pak si ruku s krvavým obrazcem přitiskl na oči a čekal, až skrze spleť světů najde uprchlíka. Během několika chvil Bayra uviděl v temnotě, s hlavou skloněnou a zády sehnutými pod nesmírnou tíží celého vesmíru. Iva bodlo u srdce a sáhl si na krk, jako by jej někdo rdousil. Bál se, aby ho vize nepohltila příliš.

			Dred nervózně zaklel a kdosi polekaně vykřikl. Nejvyšší strážce si ale protáhl ruce a uklidnil se. Pak si znovu přikryl zrak a tentokrát vše sledoval z větší dálky až do chvíle, kdy krev zaschla a vidění vybledlo.

			„Sedí mezi stromy a nedaleko teče voda. Ale je tam tma. Víc jsem neviděl.“ Ivo se odmlčel a snažil se urovnat si myšlenky. Cítil Bayrův zmatek a bol, a snažil se jej co nejlépe pochopit. „Není zlomený, Drede z Dolphysu. Ale nesmírně trpí. Nemůže se… rozhodnout… jak dále pokračovat.“

			Dred sklíčeně přikývl a Dakin mu chápavě položil ruku na paži. Do rána budou všichni potřebovat odvahu a pomoc. Ivo už cítil chladné polibky Norn a jejich ledovou krev v žilách.

			„Co máme dělat, Nejvyšší strážče?“ zeptal se Dakin.

			„Čekejte na něj na úpatí hory poblíž Chrámového lesa,“ odpověděl Ivo. „Neodejde daleko. Tady je jeho srdce. A jeho… osud… leží také zde.“

			

*

			Dagmar sestupoval východním svahem po cestě, kterou šlapal již tisíckrát. Brodil se potoky po kluzkých kamenech s nožem u pasu a očima upřenýma na Chrámový les, kde před dlouhými lety ztratil sestru a získal syna. Slunce už zapadlo a strážci se s ním rozloučili večerními modlitbami, které se jednohlasně šířily chrámovou horou a zastavovaly všechna klání a lidi, kteří si kreslili palcem hvězdu Sayloku na čelo. Tohle byla vždycky jeho nejoblíbenější část turnaje; procházel mezi lidmi, vítal je ve svatyni, kreslil jim do dlaní runy života a lásky, zatímco naslouchal jejich starostem a tišil jejich strach.

			Bylo to divné, ale nebál se. Věděl, že by měl. Saylok se kolem nich hroutil. Ale Ivo se mýlil. Neselhal. To Dagmar selhal. Nedokázal se přiznat ke svým nejtemnějším obavám. Skrýval tajemství, které možná odsoudilo celý jeho lid. A bude ho krýt znovu.

			V postupujícím soumraku klopýtl a jen tak tak, že dokázal včas před sebe natáhnout ruce. Ucítil pod dlaní chladný kámen. V okamžení byl zpět v Dolphysu a lezl na horu Shinway za svou sestrou a tučným, šedým králíkem. Desdemoniny dlaně také krvácely. Dagmar sevřel kolem rány ruku v pěst a pokračoval v chůzi. Ničemu to nevadilo. Stejně bude potřebovat krev na runu.

			Už to byl nějaký čas, kdy se naposledy modlil pod Desdemoniným stromem. Když Bayr před deseti lety odjel z hory, nedokázal tam přijít. Nesnesl pomyšlení, že by měl stát pod jeho větvemi a vzpomínat na chlapečka, jehož jeho matka poznamenala, otec se ho zřeknul a svět jej neuvítal. Přes všechnu svou sílu a pokoru, vší dobrotu a ušlechtilost, si Bayr nikdy ničeho nežádal. V tom Dagmar také selhal. Neprozradil mu nic ve snaze jej ochránit, a tím umožnil hořké runě, poháněné hořkou krví, ovlivnit jejich životy.

			Kéž by to byl tušil. Kéž by chápal! 

			Popadl ho vztek a pohltil pocit křivdy. Vyřkl Duchovo jméno, protože jeho myšlenky se zatočily kolem její milované tváře.

			„Měla mi to říct,“ zašeptal nahlas a vlastní hlas mu zněl posměšně. Duch chránila dítě. Stejně jako on chránil Bayra. Dagmar nikdy nevěřil, že by Banruud byl Albiným otcem, a přesto o tom nikdy Ivovi neřekl. Ani Duchovi. Ani Bayrovi. Desdemona proklela muže Sayloku a Dagmar proklel všechny ostatní tím, že držel její slova v tajnosti.

			Poklekl pod stromem a přitiskl své čelo k náhrobnímu kameni tak, jak to před dlouhými lety učil Bayra. Noc byla nad korunami stromů temná. Černé větve, bílé hvězdy, šedá obloha. Špičkami prstů našel Dagmar rýhy v zemi, značící sestřinu runu.

			„Musím to pochopit,“ zašeptal. „Musím to vidět.“ Útroby mu naplnil strach a musel potlačit zaúpění. Nechtěl tu runu nakreslit. Nechtěl vidět, co by mu Oko mohlo ukázat. Kreslil runy moudrosti a runy zraku, ale nikdy už znovu nenakreslil Oko. Ne ode dne, kdy coby jedenáctiletý hoch stál v jeskyni a tiše prosil bohy za moc strážců. Vidět přítomnost a zlepšit si zrak a dohlédnout na nesmírně vzdálený cíl byla jedna věc. Ale vrhnout se do budoucnosti a minulosti, do času a prostoru, přijmout vše, co Oko může odhalit bez znalosti cíle cesty… či konce… to bylo něco úplně jiného.

			Nevyryl runu do země, ale nakreslil ji vlastní krví na Desdemonin náhrobek v naději, že její smrt nasměruje jeho otázku a že její život mu ukáže cestu. Srdce mu každým tahem těžklo obavami, ale nepřestal. Byl zoufalý a nevěděl, co jiného si počít.

			Přesně jako předtím byl náhle vytažen na oblohu jako kořen ze země, z temnoty a tepla rovnou do chladivé záře. A vše kolem umlklo.

			Byl ptákem. Měsíčním paprskem. Byl vzduchem a nebem. Nebyl ničím. Letěl nad vrcholky stromů a honil včerejšek… nebo zítřek… Nebyl si jistý. Krajina kolem něj se rychle měnila, až nakonec poznal, kde je.

			Dolphys. Byl v Dolphysu. Vrátil se na samotný začátek.

			Vrátily se zvuky, podobné blížícímu se švitoření ptáků. Zaslechl dětský smích. Dcery. Byly to dcery. Všude kolem byly dcery. Blonďaté a brunety, malé i vysoké. Nemluvňata a matky tančící májový tanec. Pozornost cele upřel na jejich rej a míhal se mezi jejich sevřenýma rukama, zatímco se kolem něj točily.

			„Dolphys!“ vypískla holčička a radostně zatleskala. „To je Dolphys. Už jede.“ Dcery se rozběhly vstříc zapadajícímu slunci. Dagmar se pokusil zastínit si oči, aby rozpoznal rysy temné siluety válečníka, který se k nim blížil, ale ruku měl nehmotnou, takže nedokázal sluneční svit zastavit.

			„Bayre?“ zašeptal nadšeně. Všude kolem byly dcery a Bayr byl živý a zdravý v Dolphysu jako jejich náčelník. Dagmar si přál být po jeho boku, a náhle se vedle něj objevil.

			Ale muž, kterému lidé říkali Dolphys, nebyl Bayr. Vlasy měl rudé a se smíchem se sklonil pro nejmenší dcerku, kterou radostně vyhodil do vzduchu.

			Dagmar letěl s ní, ale zatímco dítě padlo zpět otci do náruče, Dagmar pokračoval dále vzhůru, směrem do středu Sayloku… ale nepadl tam na zem. Zůstal na nebi nad Chrámovou horou a sledoval, jak noc střídá den a den noc.

			Chrám se zhroutil a znovu povstal, kámen po kameni, rok za rokem, a ze svého vyvýšeného místa Dagmar nedokázal poznat, zda je svědkem toho, co bylo, či toho, co bude.

			Náhle se ocitl na horském úbočí a sledoval ovce s Duchem po boku. Slunce ji hřálo na bledých tvářích a barvilo jí vlasy do odstínu navátého sněhu, nedotčeného a neposkvrněného. Dagmarovi poskočilo srdce a oči mu zalily slzy. Strávil po jejím boku určitým způsobem sedmnáct let a nikdy jí nevyznal svou lásku.

			Banruud by ji zničil stejně jako Desdemonu.

			Naklonil se kupředu v zoufalé touze ji zachránit a políbil ji na ústa. Byla sladká a růžová, jediná ústa, která kdy toužil políbit, jediná žena, které se kdy toužil dotknout. Duch ho pohladila po tváři a otevřela své ocelově šedé oči.

			„Tak dlouho jsem čekala,“ řekla, ale hlas nepatřil jí, a polibek také nebyl jejich.

			„Tak dlouho jsem čekala,“ sténala Alba a Dagmara zalilo hučení vody, když padl do nekonečného vodopádu. Z vodopádu se staly nespletené kadeře, ležící na nahých končetinách a měsícem ozářeném kameni. Na něm ležel Bayr s Albou v objetí, zcela slepí vůči okolnímu světu.

			„Není Alby bez Bayra. Nikdy nebylo. Není. A už nikdy nebude,“ říkala Alba. Bayr se nad ni naklonil, pokorný zachránce, a líbal ji vášnivými rty a opatrně ji hladil.

			„Albo,“ vydechl Bayr a Dagmar se chtěl odvrátit, zavřít oči nad těmi osudovými milenci, ale neměl žádnou hlavu, kterou by odvrátil, ani víčka, která by sklopil. Jeho duch se třásl touhou utéci.

			„Není Alby bez Bayra,“ prosila Duch a její slova zněla ozvěnou jako píseň. Není Alby bez Bayra, není Alby bez Bayra, není Alby bez Bayra.

			Není Alby bez Bayra.

			Pak Alba naříkala nad Bayrovým nehybným tělem. Mladík byl zalitý krví, a Desdemonina runa jej obkružovala nekonečnými linkami. Dagmarův žal rozťal oblohu vedví jako úder gongu a vrátil jej zpět na začátek, do lesů, kde Desdemona našla místo posledního odpočinku.

			Viděl sám sebe, nataženého stejně jako Bayr, s očima upřenýma do větví nad sebou. Vedle něj neklečela Alba, ale Duch. Držela ho za hlavu, rty přitisknuty na jeho.

			„Dagmare,“ naříkala. „Dagmare, kde jsi?“

			V okamžení se vrátil zpět do svého těla. Už nepozoroval. Byl uvnitř. Uvědomoval si sám sebe. Paže mu zaškubaly, srdce se rozběhlo a nadechl se. Jednou. Dvakrát. A znovu. Cítil pod sebou chladivou a vlhkou půdu a oddával se teplu ženy nad sebou.

			„Vrať se mi, Dagmare,“ úpěnlivě prosila Duch. A on ji poslechl a otevřel oči, které ho už zase poslouchaly. Díval se jí do vyděšené tváře a natáhl se, aby jí pohladil průzračnou tvář.

			„Co se ti to stalo?“ sténala. „Co jsi to udělal? Snažila jsem se tě probudit.“

			Dokázal jen zavrtět hlavou a pohladit ji prstem po rtech, vzpomínaje na polibek ze své vize. Vzala jej za ruku a strach se pod jeho zamilovaným dotekem změnil ve zmatek.

			„Dagmare?“

			„Kdysi… jsem tě našel… tady pod stromem,“ zašeptal chraplavě.

			„Ano. To našel,“ pokusila se o úsměv, ale nedokázala přinutit polekaná ústa ke spolupráci.

			„Když jsem tě tehdy viděl, myslel jsem, že jsi mrtvá,“ vzpomínal ochraptěle. A znovu prožíval.

			„Byla jsem mrtvá,“ zašeptala. „Ale tys mě přivedl zpátky.“

			Zavřel oči a bolestně zatoužil po dívce, jíž byla, a po hlupákovi, jenž se z něj stal. Ach, kdyby tak mohl vše prožít ještě jednou! Ale nebylo jim to souzeno. Neměli být spolu.

			„Ležela jsi přesně tam, kde zemřela Desdemona.“ Otevřel oči a znovu ji našel. „Ji jsem zachránit nedokázal. Chtěla pomstu. Chtěla zatracení víc než vlastní život,“ povídal.

			„Ano. To chtěla. A já chtěla dceru víc, než jsem chtěla smrt. Obě jsme si zvolily svůj osud,“ šeptala Duch s tváří plnou neštěstí a lítosti. „Nakonec jsme si obě zvolily. Všichni… volíme.“

			Na chvíli mlčeli a dívali se na sebe. Nic před sebou neskrývali.

			„Je mi to tak líto,“ zašeptal. „Banruud ti vzal dítě a my ho korunovali králem. Já… ho korunoval králem. Nezastavil jsem ho. Ale teď musím. Teď musím, nebo ji zničí, a spolu s ní i Bayra.“

			Není Alby bez Bayra.

			Ze slov se stalo dunění bubnu. Čas vyprchával a Dagmar toho měl tolik na srdci.

			„Miluju tě, Duchu,“ přiznal se zoufale.

			Roztřásla se jí ústa a z šedých očí se rázem stala zrcadla, odrážející Dagmarovy náhle tak prosté city. Tak jasné.

			„Miloval jsem tě od prvního dne, kdys mi řekla, že žiješ pod tímto stromem. Byla jsi tak mladá a smutná, a přesto jsi mě dokázala rozesmát,“ pokračoval ve své zpovědi.

			Do tváří se jí vlil ruměnec a rázem znovu vypadala na sedmnáct. Tolik jí tehdy bylo, a přesně tolik bylo Albě dnes.

			Není Alby bez Bayra.

			„Od toho dne jsem tě miloval… a bál se tě,“ netajil zhola nic.

			„A já se bála tebe. Není lásky beze strachu. Jdou spolu ruku v ruce,“ řekla se slabým úsměvem. „Proto tolik bolí.“

			Nedokázal mluvit dál, tak mocná byla jeho muka a tak úplné Duchovo porozumění. Zhluboka se nadechla a zavřela oči, jako by prosila Odina o odvahu. Dagmar si přitáhl její tvář ke své, nervózně a s obavami, ale s odvahou, které se mu dosud nedostávalo. Když se jejich rty setkaly, strach zmizel a zanechal po sobě jen údiv a oddanost. Líbal ji vroucněji, utápěl se ve vlastním touze a užíval si intimitu jejich rtů.

			Zasténala, zmučeně a vítězně zároveň. Láska se přetavila v touhu a touha se změnila v záplavu. Nehledali žádné útočiště, ale nechali se unášet proudem a loďkou jim byly polibky. Rty jim tančily v divokém víru rozkoše a bolesti. Duch přerývavě zalapala po dechu. Dagmar se jí rty přitiskl ke krku a začal jej divoce sát.

			„Mám strach, že se loučíš,“ zaúpěla.

			Dagmarovo srdce se zlomilo, zatímco jeho tělo naříkalo tváří v tvář nespravedlnosti světa a nedostatku času.

			„Musíš s dcerami klanů odejít, Duchu. Musíš opustit Chrámovou horu,“ prosil ji a odtáhl se od ní, aby jí mohl pohlédnout do očí. „A musíš jít hned.“

			Dívala se na něj omráčeně a zoufale. Rychle ji znovu políbil, hladový po posledním ochutnání a po prodloužení toho převzácného okamžiku.

			„Neopustím tě,“ vydechla zarytě. „Neopustím Albu.“

			„Musí jít s tebou. Vezmi ji a běžte s dcerami klanů do Dolphysu.“

			„Král si pro nás přijde…“

			„S Bayrem ho zastavíme,“ slíbil jí. „Strážci ho zastaví.“

			„Bayr je pryč, Dagmare,“ zabědovala. „Ví, že je král jeho otcem. Proto jsem tě vyhledala.“

			

*

			Alba usnula. Poslali ji z hostiny, aby nemusela být ve společnosti Seveřanů a obhroublého krále Gudruna. Náčelníci vypadali jako smečka psů, kteří se navzájem s nedůvěrou sledují, vrčí na krále… a přesto drží pohromadě ve strachu ze Seveřanů na Chrámové hoře.

			Vyhýbala se Bayrovi pohledem od chvíle, kdy její otec přijel. Riskovat pohled by znamenalo prozrazení. Znamenalo by to ztrátu sebekontroly a všech nadějí. Cítila jeho napětí a nedokázala se mu postavit.

			Byla vyčerpaná. Svlékla si šaty, zalezla pod pokrývku a zavřela oči, dokud ho znovu neuvidí. Probudila se do temné komnaty a tmavé noci za okny. Náhle se posadila a s klopýtáním přešla k oknu, aby zatáhla závěsy vlající v nočním větru. Nevěděla, kolik je hodin, ale měsíc stál vysoko na nebi.

			Bayr na ni bude čekat na vřesovišti u východu z tunelu. Bude na ni čekat a dělat si starosti. Rychle se oblékla a obula si kožené sandály. Zdobný účes začínal ztrácet tvar, takže si z něj vytahala všechny spony a rukama si rozpustila kudrnaté kadeře kolem hlavy.

			Vyčistila si zuby, navoněla se růžovým olejem a bodla se do prstu. Z rány vymáčkla dost krve na obarvení rtů, tváří a nakreslení runy. Pak si kolem ramen přehodila tmavomodrý plášť a vyrazila z komnaty. Proletěla po schodech do hlavního paláce, kolem stráží a hodujících Seveřanů rozvalených v síni, jako by hodlali zůstat na věky. Bylo jí jedno, jestli opravdu zůstanou. Mnohem víc se bála, že odjedou a vezmou ji s sebou jako Gudrunovu manželku.

			Nečekal na ni. Úbočí vedle chrámu bylo tiché a pošlapané z radovánek předchozího dne. Turnaj přilákal celé stanové městečko, ale většina návštěvníků zůstávala na hoře či ve vesnici na severním úbočí. Jižní svahy byly plné skal a strží a svažité louky přecházející v remízky se pro táboření nehodily. Celý týden se s Bayrem vyhýbali lidem tím, že chodili k vodopádům nebo se schovávali ve staré pastevecké chýši, kterou před dávným časem opustila Duch. Procházeli se lesy či uléhali do dlouhé trávy a Alba vždy kolem nich pečlivě kreslila runu ve strachu, že je někdo uvidí, prozradí… a Bayr zaplatí cenu nejvyšší.

			Seděla na trávě u strouhy vedle ústí tunelu a bojovala s vlastním strachem. Nutila se k trpělivosti. Náčelníci si zavolali krále na poradu. Slyšela o tom mluvit stráže a služebné, když jim po špičkách proklouzla pod nosem.

			Čas plynul, měsíc začal klesat a Bayr stále nepřicházel. Byla jí zima, rosa jí promáčela šaty a studila ji na prstech nohou a rukou. Podzim se blížil, ale Bayr ne.

			Narůstala v ní panika. Kde jenom je? Odešel snad dřív, než přišla, protože se domníval, že nedokázala prchnout? Vznesl svůj nárok na její ruku, jak měli v úmyslu? Přednesl svůj nárok králi?

			Před očima jí proběhla vzpomínka na otce, zasypávajícího Bayra ranami a kopanci, jimž se Bayr vůbec nebránil. Trhla sebou a zaťala při té vzpomínce zuby, ale nepokusila se ji zaplašit z mysli. Nikdy se jí to nepodařilo. Vzpomínky měla jasné a čisté, ostře řezané proti temnému pozadí vlastní osamělosti. Pamatovala si všechno.

			Stále cítila svou matku, útěchu její přítomnosti a hloubi její oddanosti. Její nejranější vzpomínky však patřily Bayrovi. Prostupoval jejím počátkem, každou nadějí a záchvěvem štěstí. Byl věčným protikladem stínu jejího otce, který se vznášel na okraji princeznina dětství jako zdroj neustálé úzkosti.

			Toužila se vymanit z otcova vlivu. Bayr mu již uprchl, jen aby se znovu vrátil pod Banruudovo jařmo.

			Kvůli ní.

			Alba hlasitě zanaříkala, a srdce jí puklo. Co to jen způsobila? Bayr už nebyl chlapcem, ale otec byl stále král, a postavit se mu jako náčelník, odporovat mu, znamenalo postavit vlastní klan proti celému království. Bayr nebyl slaboch – ani v nejmenším – ale také nebyl halasný a zbrklý. Nepromluvil by, pokud by opravdu nemusel, a obětoval by sám sebe dřív, než by uvrhnul vlastní lid do války. 

			Alba by však Bayra nikdy neobětovala.
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O pár hodin později mohl Ivo jen doufat, že ho dolphyští válečníci poslechli a odebrali se k Chrámovému lesu, protože osazenstvo chrámu pod pohrůžkou násilí vytáhla královská stráž z postelí a odvlekla do svatyně. Strážci, dcery a uprchlíci se tam k sobě choulili, zatímco vojáci chrám vyplenili – zpřevraceli stoly, postele a vybílili každou skříň a přihrádku. Všechny východy z chrámu byly sice zamčené, ale noc byla hluboká a úsvit daleko. Zbytek obyvatel Chrámové hory tak nerušeně spal a netušil, že uvnitř svatých zdí probíhá nájezd. Alba byla pryč a král si byl jistý, že za jejím zmizením stojí strážci a chrámový chlapec.

			Nikdo nesměl dovnitř ani ven. Král pochodoval z místnosti do místnosti a kontroloval práci svých mužů, a když před něj předstoupili s prázdnýma rukama, donutil je prohledat chrám ještě jednou. Po dalším neúspěchu se Banruud s nervózními vojáky vrátil do svatyně.

			„Tady nemáš žádnou moc, Banruude,“ řekl mu Ivo, ale oba moc dobře věděli, že strážci krále nemohou zastavit. Měl pod palcem náčelníky Berne i Ebby, Bayr byl pryč a ostatní spali. Pokud je princezna opravdu pryč, pak i oni budou chtít vyhlásit pátrání. Chrámová stráž, která byla kdysi ustanovena pro ochranu chrámových pozemků, byla nyní další odnoží královské stráže. Ti se mu na odpor nepostaví.

			„Kde je, Ivo?“ vyštěkl Banruud, tyčící se nad znaveným Nejvyšším strážcem.

			Ivo si ho neblaze prohlédl: „Kde je kdo, Výsosti?“

			„Má dcera,“ ucedil král.

			„Ale Výsosti… vy přece dceru nemáte,“ zabručel Ivo. „Jenom syna. A toho jste vyhnal.“

			Banruudův výraz potemněl a pohledem zaletěl k ženám a dívkám, skrčeným na opačném konci svatyně. Prošel mezi nimi s lampou nad hlavou a každou osobu si pečlivě prohlédl. Pak se otočil k ostatním strážcům a prohlédl si je se stejnou pozorností.

			„Sundejte si róby!“ přikázal. Strážci na něj zírali a ustupovali. „Všichni si ihned sundejte róby,“ trval na svém král a začal jim jednomu po druhém strhávat kápě z hlavy. Odhaloval však zatím jen plešky zářící v přísvitu pochodní.

			Ivo jen sledoval, jak bratři poslušně rozvazují róby a nechávají je padat na podlahu svatyně. Stáli před králem v prostých košilích, jež jim padaly ke kotníkům. Neměli čas si obléci nic jiného než svrchní róby, než je zahnali chodbami do svatyně. Dagmar mezi nimi chyběl. Duch také. A Ivovi jejich absence dodala odvahu.

			„Rozdělte je!“ přikázal král svým mužům, kteří okamžitě začali řadit strážce do rozestupů od jednoho konce svatyně ke druhému. Když rozkázal, aby to samé provedli s dcerami, Ivo si ostrým nehtem rozdrápal papírově tenkou kůži na paži a krví začal kreslit runu. Konec byl blízko.

			Banruudův vztek s bezvýsledným pátráním jen rostl, takže se otočil znovu k Nejvyššímu strážci a přešel k němu. Dusot králových bot zněl jako zatloukání hřebíků.

			„Kde je?“ zahromoval s tváří tak blízko Ivově, že starce poprskal.

			„Kdo, králi Banruude? Koho hledáte?“ zeptal se Ivo tichounce, takřka neslyšně, ale zcela klidně. Ruce měl schovány v dlouhých rukávech své róby, a pod látkou ostrými nehty pilně drásal do masa runy. Oči se mu ani nepohnuly.

			„Ta bílá žena. Přízrak. Kde je?“ zasyčel král.

			„Ach. Bílá žena. Už ji hledáte nějaký čas. Možná vaši dceru unesla ona. Nebo… snad… jste vy… unesl dceru… jí.“

			Banruud roztáhl nozdry a v očích se mu zablesklo. Ivo hned poznal svou chybu. Potvrdil králi jedinou věc, jíž se obával. Že ví, co král spáchal, a to Banruud nemohl dopustit. Ivo nikdy nedokázal mlčet, a nyní bohužel promluvil dřív, než dokončil své poslání.

			Králova ruka vystřelila kupředu jako slizký úhoř s ostrým zubem. Ivo ztuhl, nedotažené runy stále vetknuty do masa, a kolem nohou se mu začala valit krev. Potoky životodárné mízy halila rozměrná černá róba, která také skryla králův výpad.

			Banruud o krok ustoupil a sledoval, jak se stařec sune beze slova k zemi.

			„Tady jsme skončili,“ zavolal na stráž. „Nechte u dveří hlídky. Nikdo nesmí dovnitř ani ven, dokud nenajdeme princeznu.“

			

*

			Dagmar vylezl z Chrámového lesa na východní svah, ruku v ruce s Duchem. Byl stále ještě otřesený z použití runy, zoufalý a zmatený, ale mysl měl podivně čistou. Jasně před sebou viděl své další kroky. Desdemoniny kosti povstaly z půdy v Chrámovém lese a chřestily mu za zády. Cítil všude kolem sebe její duši.

			„Musím říct Albě, co je zač,“ řekla Duch tiše jako vánek, který kolem nich povíval. „Dřív, než bude pozdě.“

			Dagmar ji chytil pevněji za ruku, ale neřekl nic. Už bylo pozdě.

			Vstoupili do tunelu pod horou, který vedl do svatyně, a pospíšili si ruku v ruce temnotou. Duchovy prsty byly studené a dýchala ztěžka; strachem, ne únavou. To dobře věděl.

			Dagmar očekával na druhé straně posuvné zdi ticho spícího chrámu, ale když vstoupili do svatyně, uvítaly je zapálené svícny a dav lidí. Byl zde každý strážce, každá dcera, všichni uprchlíci; a všechny oči se na něj upřely hned, jak s Duchem po boku vystoupil zpoza oltáře.

			Všichni v síni klečeli, ale neotáčeli se k oltáři. Dívali se na druhou stranu, ke dveřím, jako by prosili Odina, aby jimi prošel. Strážce Amos povstal a vykročil k oltáři. Dagmar si všiml, že je bosý a nohy má umazané od krve. Když Amos promluvil, znělo to, jako by jej obviňoval.

			„Král zabil Nejvyššího strážce. Jeho muži stráží každý vchod,“ vykřikl.

			„Mistr Ivo je mrtvý,“ povstala Juliah. Ostatní dcery ji rychle následovaly. Vlasy měly rozpuštěné. Očividně je vytáhly z postelí. V oranžovém přísvitu svící vypadaly mnohem zuřivěji než strážci kolem nich. Plakaly, ale nekrčily se.

			Duch po Dagmarově boku vykřikla a proběhla davem truchlících lidí. Náhle se zastavila, rukama sevřela róbu a oči upřela na zem. Když padla na kolena, Dagmar pozvedl zrak ke kopuli a prosil Otce všehomíra, aby mu dal sílu stát a nechal jeho srdce bít ještě chvíli.

			Ivova černá róba byla nasáklá krví, takže se ve světle plamenů leskla. Ve smrti nebyl mocný; nebyl Nejvyšším strážcem. Byl starcem, prázdnou skořepinou, s kůži flekatou stářím, povadlými rysy a tvářemi umouněnými od černé rtěnky. Dagmar vedle něj poklekl a vzal jej do náruče. Nedokázal snést nedůstojnost jeho smrti a nechtěl ho takto vidět. Ivovo tělo nevážilo o nic víc než hrst podzimního listí, a Dagmar ho odnesl k oltáři. Duch mu přispěchala na pomoc, urovnala starci ruce a uhladila róbu. Takto ho pak předložili bohům.

			„Má na paži runy,“ zalapala po dechu a stáhla mu rukáv. „Vydrápal si je, tady, nad zápěstím.“

			Dagmar jen zíral.

			„Tyhle neznám,“ bručela Duch a žalostně se podívala na Dagmara.

			On je znal. Jedna z nich byla runou duše a jejím účelem bylo spojit jednu duši s druhou. Ivo v posledních minutách svého života někoho volal. Druhá runa – muž, žena a dítě, všichni oddělení hadem – byla Desdemonina.

			„Druhou runu nedokončil,“ zašeptala Duch.

			„Vysvětlí mi někdo, co se tu stalo?“ zeptal se Dagmar a odmítal se poddat strachu, který jej hrozil pohltit. Amos byl mezi strážci vždy ten nejupovídanější, a proto mu vše v rychlosti popsal.

			Než skončil své vyprávění, Dagmar se sesul na stupínek před trůnem a dcery se strážci se kolem něj shromáždili. Všichni byli očividně stejně sklíčení a ztracení jako on. Ale Duch zůstala stát u oltáře. Klopila svou bledou tvář a držela Iva za vrásčitou ruku. Okraj její purpurové róby byl zčernalý mistrovou krví; od oltáře se táhl dlouhý, rudý potůček a ubíhal zpět k místu, kde stařec padl. Ukazoval jí cestu.

			„Kdo nám pomůže?“ zeptala se tenkým hláskem Dalys.

			„Pomůžeme si sami,“ zasyčela Bashti.

			„Ale... i Bayr nás opustil,“ postěžoval si strážce Bjorn a Duch zvedla hlavu. Podívala se přes oltář na Dagmara.

			„Bohové nás prokleli,“ ozval se Amos. „Selhali jsme.“

			„Král musí zemřít,“ zavrčela Juliah.

			„Musíme dát vědět náčelníkům. Musíme lidem říct, co provedl,“ naléhala Elayne.

			„Bude jim to jedno,“ přel se strážce Dieter.

			„Aidanovi z Adyaru to jedno nebude,“ odsekla Elayne. „Lothgarovi s Josefem také ne.“

			„Banruudovi se nikdo nepostaví,“ řekl strážce Lowell. „Na hoře jsou Seveřani. Klany se bojí a král jim nabídl řešení.“

			„A jaké řešení vymyslel?!“ skočil mu Dagmar hořce do řeči.

			„Oznámil zásnuby princezny Alby s králem Seveřanů. Gudrun přislíbil, že odejde z hory a stáhne své muže z Berne,“ vysvětlil mu Amos s nádechem obdivu v hlase. „Není jiné cesty.“

			Duch náhle pustila Ivovu ruku.

			„Proč by Gudrun s něčím takovým souhlasil?“ ptal se Dagmar dál.

			Strážci na něj nechápavě zírali. Jako první se vzpamatoval Amos: „Princezna je překrásná. Je pro krále velkou výhrou a cenným pokladem. Je nadějí Sayloku,“ vykoktal hněvivě.

			„Nadějí Sayloku,“ zopakoval Dagmar měkce. Tak dlouho vkládali své veškeré naděje na bedra malé holčičky. A zodpovědnost nakládali na ramena osiřelého chrámového chlapce.

			A všichni čekali, že je zachrání.

			„Jaké máme záruky, že král Gudrun opravdu odejde?“ vyptával se Dagmar dál.

			Na to mu strážci nedokázali odpovědět. Ve tvářích se jim zračily chmury. Duch se otočila od oltáře a zrak upírala na Dagmarovu tvář. Ten ji tiše prosil o odpuštění.

			„Gudrun chce chrám,“ zabručela Juliah.

			„A horu,“ přidala se Bashti.

			„Chce Saylok,“ řekla Liis.

			„A pokud nikdo nedokáže zastavit Banruuda… tak kdo zastaví Gudruna?“ zeptal se Bjorn a jeho otázku bezhlesou ozvěnou opakovaly pohledy všech lidí ve svatyni.

			„Zastavíme ho my,“ zašeptal Dagmar, a ačkoli věděl, že mluví pravdu, v hlase neměl ani stopu vítězství. Sklonil hlavu a zavřel oči. „Ivo už začal.“

			

*

			Alba čekala do chvíle, kdy na východě začalo šírat. Teprve pak se Bayra vzdala. Zvažovala, zda se má ještě jednou píchnout do prstu a skrýt se při návratu s pomocí runy, ale dobře si uvědomovala, že jí krev zaschne ještě dřív, než se dostane do zahrad. Proto čekala.

			Potřebovala by hlavně runu odvahy, runu, která by jí dodala klid, a runu, která by z jejího otce učinila jiného muže, jenže žádnou podobnou zbraň ve svém arzenálu neměla. Znala léčivé runy a runy pro ukrytí. Znala runy pro naslouchání vzdáleným hovorům a runy, které jí umožňovaly dohlédnout předaleko. Dokázala utišit ptáky a uklidnit zvířata a všechny tyto malé triky jí dávaly pocit svobody a náznak vlivu. Nedávaly jí však moc. Nemohla přivolat kletbu, ani srazit krále Seveřanů na kolena. Nemohla velet armádám, ani změnit mužské smýšlení. Nedokázala ovládat ani své myšlenky. Ať měla ve vínku jakékoli schopnosti, ať její runy poháněla jakákoli magie, nestačila jí ke změně vlastní existence. Nestačila jí k Bayrově záchraně.

			U východu ze sebe oprášila špínu z celonočního čekání a dvojího průchodu tunelem, a než vešla do matčiny zahrady, nakreslila svou runu. Pak vystoupila ven, obešla trnité keře, proběhla kolem dlouhých řad pozdně kvetoucích květin a pečlivě sestříhaných keřů s pocitem zmaru a strachu. Čekala na úbočí déle, než měla. Hrad už byl vzhůru: v maštalích bučel dobytek a ze dvora za kuchyní se ozývalo kvokání slepic. Umyje se, oblékne a vydá se hledat Bayra. Prošla klenutou terasou a zamířila k zadním dveřím. V paláci za nimi našla naprostý chaos. Chodbami běhali portýři, služebné se míhaly sem a tam, kuchyň byla v jednom reji a stráže pološílené.

			Hledali ji.

			Přeplněné chodby a chumel královských stráží, shromážděný pod schody do věže, byly prakticky neproniknutelné. Díky runě splývala s pozadím; ale runa nedokázala oslepit mužské oči dokonale. Strážím velel Balfor, otcův dlouholetý pohůnek, a muži mu podávali hlášení, zatímco se princezna opatrně kradla po okraji chodby s očima upřenýma na schody.

			„Nebyla v chrámu, kapitáne.“

			„Pročesali jsme celou vesnici.“

			„Prohledali jsme každou místnost v paláci.“

			„Nikdo ji neviděl.“

			„Na nádvoří není.“

			V hlavě si už spřádala výmluvy. Pomalu se blížila k úpatí schodiště a doufala, že na ni služebná nečeká v komnatě. Už byla skoro u cíle. Se zadrženým dechem a sukní v rukách se protáhla kolem Balfora, který jí stál v cestě. Kapitán ale na poslední chvíli přešlápnul a otřel se zlehka o princezninu levačku, na níž měla nakreslenou runu. Otočil za letmým dotekem hlavu.

			„Princezno,“ zalapal překvapením po dechu a pozvedl obočí.

			Pokračovala v chůzi a v duchu se snažila kapitána přinutit, aby ji nechal jít. Ten ji ale s výkřikem chytil za paži.

			„Uvědomte krále,“ zvolal Balfor, „že se princezna našla.“

			Jeden ze strážných okamžitě poslušně odspěchal, ale všichni ostatní nad jejím náhlým zjevením zaraženě a překvapeně mlčeli. O několik okamžiků později se začali rozcházet, aby všem roznesli zprávu o princeznině nalezení. Očividně se jim ulevilo, že je krize zažehnána.

			„Kdepak jste byla, princezno?“ zasyčel Balfor. „Hledá vás každá duše na Hoře. Prohledali jsme chrám – strážci z vás nemají radost – a palác je vzhůru nohama. A teď jste zde a vypadáte poněkud ztrhaně.“

			„Pusťte mě, Balfore,“ rozkázala a vytrhla se mu. Balfor se k ní vždycky choval způsobem, ze kterého jí naskakovala husí kůže. Přijel před sedmnácti lety z Berne s králem, a od té doby mu byl neustále po boku. Princezno Albo z jeho rtů vždycky znělo jako nadávka, a Alba se mu usilovně snažila vyhýbat.

			„Gudrun se Seveřany odjedou po turnaji. A vy pojedete s nimi,“ šeptal kapitán. „Už vám balí věci. Mysleli jsme, že jste vyklouzla s chrámovým chlapcem.“ Ukázal v úsměvu shnilé a chybějící zuby. „Však už ho naše hlídky hledají. Pověsí ho hned, jak ho dopadnou. Možná však váš návrat přiměje krále k milosrdenství. Gudrun ale nebude chtít pošpiněnou královnu. Byla jste pohaněna, princezno?“

			„Balfore!“ V ústrety jim kráčel král. „Nech nás o samotě.“

			Kapitán zmizel a cestou přikazoval strážím, aby hlídali každý vchod a nepolevili v ostražitosti. Alba se otočila čelem k otci a útroby jí spaloval strach.

			„Nebyla jsem s Bayrem,“ trvala na svém. Mluvila tiše a snažila se působit klidně. „Co má tohle všechno znamenat?“

			Otec se před ní zastavil, pozvedl jí bradu vzhůru a zkoumavě se jí zahleděl do očí. Vlasy měl rozcuchané, z copu mu vlály dlouhé stříbrné kadeře, a oblečení měl umazané od krve. „Na tenhle den jsem tě připravoval – tak se nesnaž předstírat překvapení. Než zapadne slunce, budeš královnou a Saylok bude pět pochvalné ódy, žes ho zachránila před Seveřany.“

			„Kde je Bayr?“ vytrhla se mu. „Co jsi udělal?“

			„Máš před sebou dlouho cestu, dcero. Měla by ses připravit. Lid tě bude chtít vyprovodit. Připojíš se ke mně a králi Gudrunovi při posledním klání. Pak bude následovat svatební hostina. A po ní se s vámi oběma rozloučíme.“ Banruud se otočil a vykročil pryč, jako by považoval celou záležitost za uzavřenou.

			„Neodjedu a také si nevezmu krále Severozemí. Pokud mě přinutíš, tak mu vyškrábu oči a ve spánku ho podříznu. A pak nakreslím svou krví runu a prokleju tě stejně, jako jsi ty proklel mě. Ruce ti zčernají tak jako srdce a zemřeš stejně osamělý a ničemný, jako jsi žil.“

			Banruud se nad takovou nestydatostí rázem otočil. Vytáhl z vesty dlouhý černý provaz, a hodil ho Albě k nohám. „Tohle ti nechal chrámový chlapec. Vzhledem k vašemu dlouhému přátelství bych řekl, že si to budeš chtít nechat.“

			Byl to Bayrův cop. Byla do něj vpletená dlouhá, zlatavá kadeř; vpletla mu do něj vlastní loknu teprve před několika dny. Strach se v jejím srdci změnil ve slepou hrůzu. Padla na kolena a zoufale se snažila popřít, co jí oči ukazovaly.

			„Uřízl si cop. Víš, co to znamená, Albo? Víš, co znamená uříznutí copu v přítomnosti válečníkova krále?“ zeptal se Banruud.

			Povstala s copem přitisknutým na prsa. Bayrovy černé kadeře jí protékaly mezi prsty a z očí jí prýštila muka.

			„Znamená to zradu. Cop se řeže jen při smrti krále, nebo když za něj válečník nehodlá bojovat.“ Otec k ní pomalu přistoupil a obtočil jí své hnusné prsty kolem hrdla. Pak ji přitáhl k sobě a přitiskl jí rty na čelo.

			„Nebude za mě bojovat. Nepozvedne zbraň za Saylok. Nebude bojovat ani za tebe, dcero.“ Jeho slova se Albě vpalovala do kůže. „Tak proč… bojuješ… za něj?“

			„Co jsi to provedl?“ zašeptala.

			„Já neprovedl nic. Ten prašivý pes utekl zpátky do Dolphysu. Z tebe bude královna. A ty – my oba – už ho nikdy nespatříme.“
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Ze svatyně vedly skrze dvoje tajné dveře dva tunely. Jeden ústil na svahu nad Chrámovým lesem a druhý do trůnního sálu v paláci, kde dlouhé roky vládli králové Sayloku mocí, kterou jim propůjčili strážci. Během Banruudovy vlády byl tento tunel zanedbáván a v posledních několika letech Ivo uzamknul železné dveře složitou runou. Banruud od samého začátku nevyhledával rady strážců a strážci se báli o své bezpečí.

			Jejich obavy byly podložené.

			Dveře do trůnního sálu neotvíral žádný klíč. Byla potřeba runová krev a Duch pozvedla lampu, aby přitiskla krvácející dlaň do desetiletého nánosu prachu. Dveře se se skřípěním otevřely dovnitř a Duch vykročila vpřed. Snažila se přitom příliš nedotýkat stěn plných pavouků a jiné havěti. Dagmar ji prosil, aby odešla, aby vzala dcery a uprchlíky ven na úbočí, ale Duch nežila sedmnáct let ve stínu chrámu jen proto, aby se v tuhle chvíli obrátila k dceři zády. Všichni dobře slyšeli její křik, když ji našli.

			„Běž do Dolphysu. Následuj potok,“ trval na svém Dagmar. „Tam budeš v bezpečí. Přijedu si pro tebe hned, jak vše pomine,“ sliboval. Ona mu však tam v lesích dobře viděla do tváře a v jeho dlouho očekávaných polibcích jasně cítila loučení.

			Poslední den turnaje a náhle oznámené zásnuby si žádaly mnoha členů palácového služebnictva, ale trůnní sál byl tichý a liduprázdný. Klanové zástavy a tapiserie z dob dávno minulých tlumily lomoz z ostatních částí paláce. Duch nakreslila runu, jež ji skryla, a zavřela tajný průchod za svými zády s modlitbou, ať se při návratu zase otevře. Pak vyklouzla do chodby.

			V paláci všechno vřelo – stráže a zahradníci, radní a kuchtíci, muži a služky o sebe zakopávali ve snaze splnit královy rozkazy. Ducha nikdo nezastavil, ba dokonce se na ni ani nepodíval. Strážní před Albinou komnatou překvapeně svraštili obočí, když stiskla kliku a vstoupila dovnitř, ale když se pohledem přesvědčili, že je princezna stále uvnitř, znovu je zavřeli a Ducha si nevšimli. Žena si stáhla kápi z vlasů a setřela si runu z dlaně.

			Alba stála u okna a shlížela na královninu zahradu. Zlaté vlasy měla natočené a vyčesané do zdobných vln a kudrlin. Hlavu jí věnčily květiny a na sobě měla světle růžové šaty v barvě ranního rozbřesku. Její krása zasáhla Ducha u srdce, a když vyslovila něžně a prosebně její jméno, znělo jí skoro jako modlitba.

			Alba se otočila a uvítala ji. Oči měla smutné, kůži bledou, ale bradu měla bojovně vystrčenou jako někdo, kdo se pevně rozhodl. V rukou držela dlouhý černý cop a Duch věděla, že Banruud vykonal svůj nejohavnější skutek.

			„Musíš jít se mnou, Albo,“ řekla jí.

			„A kam se vrtnu?“ zašeptala princezna s nešťastným úsměvem.

			„Půjdeme do Dolphysu. Vy, já a každá žena z chrámu. Půjdeme všechny. Budeme tam v bezpečí. Dagmar to viděl.“ Zopakovala Albě Dagmarova slova, ačkoli jim sama nevěřila. Musela Albu přesvědčit; na starosti bude čas později.

			„Bude Dolphys v bezpečí, pokud tam budu přebývat?“ zeptala se Alba. „Nebo jim pouze přivedu na práh peklo?“

			„Obávám se, že vás peklo čeká po Gudrunově boku,“ odpověděla Duch ustrašeně a se slzami v očích. Nečekala, že se bude Alba přít. Měla to vědět.

			„Nemůžu vás opustit,“ prosila Duch.

			„A také nemůžeš jít se mnou,“ souhlasně pokývala Alba hlavou. „Já vím. Byla jsem hloupá – a sobecká – že jsem se vůbec ptala. Jste strážce.“

			„Především jsem matkou,“ rozplakala se Duch. Slzy se jí koulely po tvářích jako hrachy. Netrpělivě si je otřela. Potřebovala by ronit slzy nastřádané za celý život, ale měla na to drahně málo času.

			Alba k ní nechápavě o krok přistoupila: „Ty máš dítě?“ zeptala se překvapeně.

			Duch bojovala s touhou lhát a vše zapřít, chtěla nakreslit runu, jíž by svá slova vymazala. Ale na vymazání pravdy žádná runa neexistovala, a také neměla čas, aby ji princezně naservírovala po malých dávkách.

			„Tvé jméno znamená ‚východ slunce‘… n-nevyprávěla jsem ti to už?“ vykoktala Duch. Potřebovala, aby Alba vše pochopila sama. Nechtěla jí odpovědět přímo.

			„Ano. Jednou. Kdysi… dávno,“ zašeptala princezna a naklonila hlavu na stranu. Pak soucitně pohladila Ducha po tváři a setřela jí slzy. Duch ji chytila za ruku, aby si dodala odvahu.

			„Tak moc to bolelo… hrozně jsem se bála… a pak vyšlo slunce, nebe bylo růžové a zlaté a jemné… a já tě držela v náručí. Nikdy jsem nepoznala takovou radost… tak dokonalou radost, jaká ani nejde popsat… a od toho dne jsem tě milovala až za hrob,“ vyrážela ze sebe Duch mezi vzlyky.

			„Tys držela… mě?“ Albina ruka sklouzla z Duchovy tváře.

			Duch si třesoucí se rukou zakryla ústa v zoufalé snaze zastavit žal, ale přiznání se ní valilo jako divoká voda.

			„Nosila jsem tě v lůně. Cítila, jak rosteš. Jak se hýbeš. A sledovala jsem tvůj příchod na svět,“ zajíkala se dlouho potlačovanými city.

			„Ty jsi má matka?“ zeptala se Alba téměř neslyšně.

			„Já jsem tvá matka,“ zopakovala Duch a každým slovem prosila o milost.

			Albiny nohy povolily. Zhroutila se na zem, podobná spadlému růžovému květu. Opřela se rukama o podlahu a dlouhé vlasy jí zakryly tvář jako závoj, a Duch vedle ní poklekla. Bála se princezny byť jen dotknout a nevydala už ani hlásku. Místnost se na chvíli ponořila do nevěřícného ticha.

			„A Banruud?“ zeptala se Alba přiškrceným hlasem. „Je Banruud mým otcem?“

			„Banruud mi tě vzal, když jsi byla jen několik dní stará.“

			„On mě unesl?“ zašeptala princezna omráčeně. „On mě unesl,“ zopakovala o něco pevněji.

			„Říkal, že jsi jeho… a všichni mu to věřili.“

			„On… může… za… to… že… se… schováváš,“ pozvedla k ní Alba šokované oči.

			„Neschováváme se snad kvůli němu všichni?“ zabručela Duch s tichým nářkem.

			Albina tvář se celá stáhla. Zavrtěla hlavou, jako by nedokázala cele pochopit, co jí Duch vyprávěl.

			„Banruud je otcem Bayra, Albo. Ne tvým. Nemá právo dát tě králi Seveřanů. Nemá na tebe žádný nárok,“ naléhala Duch. Čas se krátil. Dagmar už bude pološílený strachem.

			„Bayrův otec?“ vydechla Alba zděšeně. „On je Bayrův otec?“

			Duch mohla jen soucitně přikývnout. „Banruud mu to řekl. Řekl mu, že jsi jeho sestra… a Bayr si pak uřízl cop.“

			„Ach, Bayre. Můj drahý Bayre,“ zasténala Alba, přitiskla si mladíkův cop ke rtům a mluvila do něj, jako by ji snad mohl zaslechnout. „Co ti to jen udělal? Kam jsi šel?“

			„Společně ho najdeme. Ale musíš jít se mnou, Albo. Musíš jít se mnou do Dolphysu,“ řekla Duch naléhavě, povstala a zatahala Albu za ruku.

			Princezna se zdála příliš v šoku, než aby mohla rozumně uvažovat. Prkenně povstala a nechala Ducha, ať jí hodí plášť přes ramena a nakreslí do dlaně runu. Duch nic neplánovala, ale pokud chtěla princezna skutečně utéct, zdálo se jí, že ukrýt ji bude pro začátek stačit. A pak se uvidí.

			„Ne,“ řekla Alba náhle a odtáhla se. „Ne!“ zavrtěla zuřivě hlavou. Tvrdohlavě.

			„Musíme jít, Albo. Už nemáme čas,“ naléhala Duch. „Přijdou si pro tebe.“

			„Nemůžu. Copak to nevidíš? Pokud odjedu, budou padat hlavy. Povinnost mi velí zůstat.“

			„Nejsi princeznou Sayloku,“ přela se Duch zděšeně. „Jsi má dcera a já tě tu nemůžu nechat.“

			Na krátký okamžik Alba polevila a brada jí klesla na prsa. Když ji však Duch znovu zatahala za ruku, nepohnula se.

			„Albo… prosím,“ žadonila Duch, ale princezna znovu pomalu zavrtěla hlavou.

			„Albu Saylockou ze mě neudělal otec. Ale vy. Strážci. Bayr mi říkal, že mi požehnali na oltáři a nakreslili mi na čelo krví hvězdu.“

			„Ach, dcero,“ rozplakala se Duch, „nemůžu tě ochránit. Tentokrát ne. Musíš si pomoci sama.“

			„Bayr se nikdy nebránil,“ řekl Alba neoblomně. „Ani jednou. A já nezačnu válku, kterou by za mě museli bojovat jiní.“

			

*

			Posledního klání se neúčastnil žádný z válečníků Dolphysu. Klany se sešly na prostorném nádvoří lemovaném prapory všech barev. Adyar, Berne, Ebba, Joran a Leok přivedli své nejsilnější muže, kteří se vzájemně měřili chmurnými pohledy a cenili na sebe zuby. Dobře tak ukazovali rozkol v celém Sayloku. Stáli ve skupinkách na kolbišti a náčelníci čekali na okraji, zatímco král a jeho severští hosté usedali na tribunách. Alba seděla vedle krále Seveřanů, dívala se přímo před sebe a ruce měla založeny v klíně. Záda ji bolela, v hlavě jí dunělo, ale jakýkoli odpočinek či úleva byly ještě daleko. Rozvážně dýchala a snažila se vyčistit si hlavu. Pokud nebude myslet, nebude ani cítit.

			„Vidím jen pět klanů. Kdepak jsou válečníci Dolphysu?“ ozval se podezřívavě král Gudrun. „Proč tu nejsou?“

			„Dolphyští vlci se vrátili domů se staženým chvostem,“ odpověděl král Banruud. „Tento rok se utká jen pět klanů.“

			Gudrun zabručel a podíval se na své muže. Ta novina ho zjevně potěšila.

			„Chtěl byste se zúčastnit?“ zeptal se Banruud krále Severozemí s významně pozdviženým obočím.

			Gudrun si odplivl a podíval se na Albu: „Raději budu šetřit síly na příjemnější záležitosti.“

			Zatroubily rohy a Banruud pozvedl ruku, aby zahájil klání. Kolbiště se rázem zaplnilo muži, kteří se vzájemně strhávali k zemi. Dav zajásal a začal povzbuzovat a Seveřané vše tiše sledovali.

			Válečníci Dolphysu nebyli jediní, kdo se nezúčastnili. Freyiny dcery a strážci z chrámu nestáli tradičně za králem a náčelníky. Drželi je stranou. Chrám byl obklíčen královskou stráží; lidé se domnívali, že je chrání před Seveřany. Alba ale věděla pravdu. Duch jí řekla, že je Ivo po smrti. Zabil ho Banruud. Doufala, že v téhle chvíli už Duch s dcerami míří do Dolphysu. Nemusely opustit chrám dveřmi. Možná však čekaly na příchod tmy.

			Možná čekaly na ni.

			Alba sklonila hlavu a snažila se potlačit svou slabost.

			Dav zaječel a náčelník Berne povstal a zabušil se do prsou. O chvíli později zaryčel Lothgar. Alba zdvihla hlavu. Lothgarův syn stál nad skoleným ebbanským válečníkem, ruce v pěst a na rtech vítězný pokřik. S menším počtem účastníků netrval boj tak dlouho, jako obvykle, a když poslední z bojovníků Joranu porazil posledního adyarského válečníka a následně byl sám sražen do prachu, zůstali jako vítězové už jen válečníci klanu lvů.

			Na výraz královského blahopřání byly vyvaleny sudy vína a válečníci pozvedli číše na znamení dobré vůle a čestné porážky. Poslední den turnaje se vždy začalo skutečně popíjet ve velkém, zejména proto, že jedna oslava stíhala druhou.

			Albu odvedl do velké síně sám král Banruud. Poslední hostina turnaje se změnila ve svatební oslavy falešné princezny. Zahrada zesnulé královny byla připravena o všechny květy, které nyní zdobily zdi a každý stůl.

			„Na krále Gudruna a princeznu Albu,“ vzkřikl Banruud a pozvedl skleněnou číši. Alba pozvedla svou, ale nenapila se. Bála se, že by tím oslabila vlastní vůli. Gudrun svůj pohár vyprázdnil do dna, ale po naplnění se už znovu nenapil.

			„Na zesnulou královnu,“ dodal Aidan z Adyaru a pozvedl číši k vlastnímu přípitku. „Alannah je přítomna alespoň duchem. Vaše matka by na vás byla pyšná, Albo,“ podíval se princezně do očí. Alba se odvrátila. Její matkou byla Duch. Duch, která slíbila, že ji najde; která přísahala, že až nebezpečí pomine, odjede do Severozemí a už ji nikdy neopustí. Alba se ale obávala, že nebezpečí nepomine.

			Aidan za ní vždycky stál a ona mu vždycky říkala strýčku. Ale nebyl jejím strýcem, ani jejím rytířem. Už ne. Nepostavil se Seveřanům, nepostavil se jejímu otci, a už nestál ani za ní.

			Kolem stolů začala kolovat pálenka a kořeněné pivo, pečená prasata a kachny, jehněčí a měkké telecí. Následovaly košíky plné všech druhů pečiva, plněné ovocem nebo sýrem či mazané máslem a cukrem a kořením. Náčelníci a jejich válečníci jedli a pili s gustem bojovníků po náročném klání. Hostina po posledním souboji byla vždy Albinou nejoblíbenější částí celého Králova turnaje, s nekonečným hodokvasem, bezpočtem květin a vzrušením, které jí běžný každodenní život neposkytoval. Dnes v noci měla ale žaludek na vodě a nemohla polknout jediné sousto.

			Pak Banruud povstal a oznámil, že započne svatba. Osazenstvo už bylo přecpané a mírně připité, takže se se značným veselím odebralo ze síně přes nádvoří k chrámu. Královští strážní ustoupili stranou a rozměrná chrámová brána se otevřela, jako by uvnitř mělo dojít k radostné události. Uvnitř stáli nemluvní strážci v purpurových róbách a za oltářem bylo vidět Dagmara v černé róbě Nejvyššího strážce. Mezi klanovými válečníky to překvapeně zašumělo a lidé si začali tázavě špitat a podivovali se, kde je mistr Ivo. Banruud ale držel procesí v pohybu a jeho vojáci mezitím obsazovali všechny dveře a stavěli se podél stěn.

			Dcery seděly vpředu před oltářem, ale pokud mezi nimi byla i Duch, pak byla dobře ukrytá. Král Gudrun po nich pošilhával, ale mnohem víc ho fascinovala samotná svatyně. Očima přehlížel runy vyryté do oltáře – čáry a tečky a křížící se tvary, které nedávaly smysl nikomu s výjimkou strážců, kteří si jejich tajemství během věků předávali mezi generacemi. Runy se překrývaly, aby tak skryly svou skutečnou podobu a funkci, a Albě se při pokusech všechny rozluštit v uplynulých letech vždycky točila hlava. Podobné runy, ukryté a maskované, se daly najít všude v celém chrámu. Potřít stěnu krví znamenalo vypustit na svět učiněné peklo.

			Celý obřad byl vějičkou, sloužící k oklamání lidu; princeznu nemohli poslat na sever dřív, než se stane manželkou. Čekaly je sliby, ale bez víry sliby nic neznamenaly, a Gudrun nebyl synem Sayloku. Celý obřad pro něj nic neznamenal.

			Nepoklekl před oltářem. A také nedovolil, aby se ho strážci dotýkali. Měl kolem sebe své muže s tasenými meči, kteří těkali pohledem po stínech. S každým pohybem hlavy jim ve vlasech chřestily kosti.

			„Pohni si, knězi,“ zasyčel Gudrun.

			Dagmar je měkce prohlásil mužem a ženou a s pochmurným výrazem jim nakreslil nad hlavou hvězdu.

			Alba Saylocká se stala královnou Severozemí a Gudrun ji ihned odvlekl ke dveřím. Zvony se hlučně rozezvučely, až princezně začaly cvakat zuby. Vzpomněla si přitom na den, kdy zemřela královna Alannah. Ale tentokrát jí na cestu nezpíval žádný strážce, ani tu nebyl Bayr, který by ji ochránil a na jehož rameni by se mohla vyplakat.

			

*

			Bayr tiše stál ve svatyni mezi strážci a královskou stráží se zastřeným zrakem a slabýma rukama. Nebyl sám sebou. Tělo měl slabé a vetché, kosti v rukou křehké jako papír a kůži měl jako pergamen. Možná snil, a možná už zemřel; nic z toho mu ale nepřipadalo pravdivé. 

			„Kde je, Ivo?“ vyštěkl Banruud tyčící se nad ním, a Bayr pozvedl bradu, aby viděl králi do tváře. Jak podivný pocit, být tak malý, když byl celý život zvyklý na svou výšku. Král Banruud mluvil dutě, jako by hovořil z hrobky.

			 „Kde je kdo, Výsosti?“ Ivův hlas chraplavě vyšel z Bayrovy hrudi a šepotavě uniknul z jeho rtů.

			„Má dcera,“ ucedil král. Jeho tělo se podivně kroutilo, jako by si ho Bayr prohlížel skrze vodní hladinu.

			„Ale Výsosti… vy přece dceru nemáte,“ zabručel Ivo. „Jenom syna. A toho jste vyhnal.“

			Banruudův výraz potemněl. Otočil se ke strážným, začal na ně štěkat rozkazy a hledal Albu.

			Alba. Kde je Alba? Bayr otočil Ivovou hlavou a podíval se na schoulené dcery klanů, prostovlasé a s bosýma nohama. Duch mezi nimi nebyla. Dagmar také chyběl. Bayr pocítil, jak mu srdce zalévá Ivova úleva. Ale kde je Alba? Kam zmizela?

			Nemáte dceru. Jen syna.

			„Kde je?“ Banruud stál znovu před Ivem s rudou tváří a planoucíma očima.

			„Kdo, králi Banruude? Koho hledáte?“ zeptal se Ivo v Bayrově hlavě tichounce.

			 „Ta bílá žena. Přízrak. Kde je?“

			„Ach. Bílá žena. Už ji hledáte nějaký čas. Možná vaši dceru unesla ona. Nebo… snad… jste vy… unesl dceru… jí.“

			Bayrovým břichem projela bolest, palčivá a studená a ostrá a tupá zároveň a Ivo padl na podlahu svatyně. Nedokončil své runy a jeho dech pálil Bayra v hrdle.

			„Bayre,“ varoval jej mistr. „Není dcery bez syna, ani syna bez dcery.“

			Bayr otevřel oči a Ivo se rozplynul v listoví a větvoví stromů nad hlavou. Kopule zmizela a nahradila ji nebesa, pomrkávající mezerami v korunách. Kameny na podlaze svatyně změkly v hlínu a trávu a Ivova bolest se změnila v muka probuzení a agónii vzpomínek.

			Potok vedle něj zurčel a noc cvrčela a hučela. Usnul s tváří v dlaních, s rukama na kolenou a zády opřenými o strom na míle hluboko v Chrámovém lese.

			Vlasy mu padaly do čela. Rychle je smetl, protože měl pocit, že mu po tváři leze pavouk. Nebyl zvyklý na neupravené vlasy. Projel si rukama krátké, kudrnaté kadeře a snažil se urovnat si myšlenky a vyhnat z hlavy všechny chmury, které se tam během spánku mohly usídlit. Znaveně se postavil a protáhl si ztuhlé paže a studené ruce. Pak se opřel o strom a čekal, až se mu tělo zahřeje a smysly plně probudí. Jedna paže ho svědila, takže ji pozvedl k měsíčnímu světlu a zadíval se na rýhy, které se mu vypálily do kůže pár palců nad zápěstím.

			V jedné runě se setkávaly a proplétaly dvě linky, jen aby se po chvíli rozdělily a utvořily kříž. Další runa byla změtí vzteklých čar a propletených symbolů, částečně obkroužených hadem, který požíral vlastní ocas. Nejvyšší strážce jej poznamenal, našel ho ve spánku a vyryl mu do ruky tuto runu.

			Není dcery bez synů.

			Měsíční záře problikávala stromy, nedaleko zaržál kůň a ozvaly se tiché kroky. Bayr ztuhl. Zatímco vyčkával a upíral oči k neznámému zvuku, objevil se mezi stromy obrys muže, a pak další a další, až jich byly celé prapory procházející Chrámovým lesem. Jeden prošel tak blízko stromu, k němuž se Bayr tiskl, že by mu mohl odfouknout vlasy z čela. Kosti v mužových uších a šatech tiše chrastily a kryly tak zvuk Bayrova bušícího srdce. Seveřané. Celé tucty jich směřovaly pod pláštěm noci k Chrámové hoře. V jejich středu šla hrstka válečníků z Berne, z nichž některé Bayr poznával, s pevně spletenými a dlouhými copy, čímž se od severských nájezdníků lišili.

			Čekal, až zmizí poslední z nich a les si konečně vydechne. Pak, když se znovu ozvaly noční zvuky a nebezpečí pominulo, jim tiše vyrazil v patách.
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Seveřané se zastavili na okraji Chrámového lesa u východního konce Královy vsi, kde chatrče plynule přecházely v porost. Postavili hlídky a jali se odpočívat, dokud se nerozbřesklo. Bayr se nedokázal připlížit dost blízko na to, aby je všechny přesně spočítal, odhadoval však, že jich je nejspíš více než sto. Stovka válečníků se sekerami a štíty, které na horu vedou bojovníci Berne. Gudrunovi válečníci uvnitř k nim přidají dalších padesát duší.

			Hora přetékala starci a mladými ze všech klanů. Většina nebyla válečníky. Neuměli zacházet s mečem. Sto padesát v boji zakalených Seveřanů je zmasakruje. Klanoví náčelníci s válečníky – a bude jich nejméně tolik, co Seveřanů – však byli uvnitř také. Zaútočit na horu pod ochranou saylockých válečníků nedávalo na první pohled smysl. Přesto však mnoho Seveřanů vyhlíželo z podrostu a pečlivě studovalo Chrámovou horu.

			Jakmile zvony odbily poledne, vesničané opustili své domovy a vyrazili k chrámu na poslední klání. Brány byly otevřeny dokořán. Ze zdí vlály praporce a dokonce i z té dálky Bayr zaslechl oslavnou fanfáru, která zahajovala souboj. Pak bude následovat hostina a vesničané se vrátí až po setmění. Všichni budou na jednom místě, opilí vínem a radovánkami, ukolébáni svatbou princezny a budou přesvědčení, že válka byla zažehnána.

			Runa na ruce mu začala tepat.

			Proplížil se kolem nepřátelského tábora. Seveřané na něco čekali. Nevylezli na kopec, ani neposlali hlídky a zvědy. Nerozdělali oheň, příliš mezi sebou nemluvili a nikdo z nich se nesmál. Pokud hovořili, činili tak tiše, a všichni si brousili zbraně, stáli na hlídce nebo spali. Nepochybně čekali na krále Gudruna, ale Bayr si nebyl jistý, zda mu mají sloužit jako ozbrojený doprovod, nebo zda zamýšlejí zaútočit. Musí se dostat na horu a varovat své muže.

			Opustil je.

			Opustil Albu.

			Odpotácel se z hory ve zděšeném omráčení, rozpáraný a rozčtvrcený, hotová chodící mrtvola.

			Mohl by se vrátit lesem a dostat se k chrámu z jižní strany, ale tím by je ztratil z dohledu. Bál se, že Seveřané napadnou hlavní bránu, zatímco se bude snažit na opačné straně dostat k vrcholu. Všechny by je sám porazit nedokázal – byl sice silný, ale nikoli nezničitelný – ale pokud by opravdu zaútočili na bránu s Bayrem v zádech, pak by v jejich řadách napáchal skutečně paseku a zpomalil tím útok.

			Odpoledne se klonilo k večeru a opět se rozezněly zvony, tentokrát halasně a zvolna a naprosto nečekaně. Bim, bam, bim, bam, bim. Nehlásily hodinu ani nebily na poplach. Souboj už skončil před drahnou chvílí a poslední hostina byla v plném proudu. Přesto však zvony stále zněly. Bayr se při tom zvuku zamračil, protože si vzpomněl na strašlivé zvonění v den, kdy zemřela královna Alannah.

			A pak pochopil.

			Zvony neoznamovaly pohřeb, ale svatbu.

			Seveřané jako na povel vyrazili kolem zvířecích ohrad po malých skupinách do vesnice a vstupovali do prázdných chatrčí. Bayr nepochyboval, že všichni případní opozdilci v nich našli rychlý konec. Armáda v Chrámovém lese rychle řídla, až nakonec zůstal jen Bayr.

			K jeho uším dolehly první tóny fanfár ohlašujících královské procesí a Bayr se dal do běhu.

			

*

			Květiny ze svatební výzdoby pokrývaly nádvoří a členové klanu pozvedali své barvy i hlasy ve falešném nadšení, zatímco Alba sestupovala Gudrunovi po boku z chrámových schodů. Víno opět teklo proudem a Alba se hotovila k odjezdu. Sundala si své rumělkové šaty a převlékla se do cestovního. Dlouhé vlasy si zapletla do vrkoče, aby jí je nezcuchal vítr a nezaprášily se během dlouhé jízdy do Berne, kde na ni čekaly lodě Seveřanů, aby ji odvezly za moře.

			Kolem mávajících poddaných se začaly sbírat stíny, ačkoli slunce ještě nezapadlo. Jen pár jich od konce klání před několika hodinami přestalo flámovat, a jejich radovánky budou pokračovat dlouho potom, co jich většina popadá v opilosti na zem. Tak tomu bylo na konci turnaje pokaždé. Srdce králů, které značilo přítomnost Freyiných dcer – ačkoli se Alba modlila za jejich úspěšný útěk – vysílalo k nebi kouřové kotouče. Chrám znovu obklíčili královští strážní a hlavní brána se návštěvníkům zavřela. Nikdo si toho zjevně nevšiml. Nikomu na tom nezáleželo.

			Bude mít po ruce skupinku stárnoucích komorných a vetchých služebníků, aby ji doprovázeli v novém životě. Mnoho jich naříkalo s pocitem, že byli odsouzeni k smrti. Na palácových schodech stál král Banruud, loučil se s hosty a po každém boku mu stál znavený strážný. Nádvoří bylo pohrouženo v opileckých nedbalkách a Seveřané se tvářili, že už by nejraději byli na cestě.

			Náčelníci severních klanů – Berne, Adyaru a Leoku – doprovodí Albu až do přístavu a ujistí se, že byla dohoda dodržena. Každý z náčelníků měl s sebou skupinu válečníků na koních, ale mnoho jich mělo po odpoledním souboji modřiny a šrámy. Nikdo z nich nevypadal připraven na cestu a hodně se jich v sedlech kymácelo.

			Aidan jel po Albině pravici, Lothgar po levici a Benjie celé procesí vedl, s medvědí kožešinou přes podivně pokleslá ramena. Vypadal, že napůl spí. Za ním jel král Gudrun se skupinou válečníků před sebou a jedním za zády. Princezně se zdálo, že jich je nějak málo, a odtažitě se podivila, zda snad zbytek vyrazil napřed postavit tábor. Do tmy chybělo jen pár hodin a nepojedou tedy daleko.

			Alba se ani neohlédla, když projeli branou a na rozloučenou jí z hradeb zaduly rohy. Pokud se otočí, ztratí odvahu. Proto se slepá, hluchá a otupělá dívala pouze vpřed.

			Neposlouchala Aidana, který vedle ní náhle zastavil.

			„Stát!“ zakřičel napjatě, ale kavalkáda jela dál. Jeden ze Seveřanů ho se zabručením popohnal. Trubači přestali vytrubovat fanfáry, neboť jejich práce skončila, a koně přidali na svahu do kroku. Několik lidí z klanů za nimi prošlo branou, která zůstala otevřená pro všechny průchozí.

			Byli už napůl cesty dolů, když se z jedné z doškových střech ve vsi vyvalily plameny. A oheň se šířil. Huš. Šup! Hůš! Tři další chalupy vzplály jako věchýtek.

			Z vesnice se k nim rozběhly postavy, vzhůru cestou, jako by utíkaly před plameny.

			„To nejsou vesničané,“ zvolal Aidan a přitáhl otěže.

			„Zavřete brány!“ zařval Lothgar, ale to už na ně vpadli Gudrunovi vojáci a sekali po zmatených klanových bojovnících. Benjie padl pod sekerou, aniž by se pořádně probral. Vzhůru se úbočím drala temná masa Seveřanů, kteří se skrývali v prázdné vsi.

			„Rozprchněte se!“ vykřikla Alba a se vší silou, která jí zbývala, splašila koně. Ti se rozběhli do všech stran a shazovali jezdce, jako by sami hořeli. Gudrunovy muže vzpouzející se oři na chvíli zaměstnali a Alba vyklouzla ze sedla právě ve chvíli, kdy její kůň zaržál a vyrazil dolů z kopce vstříc blížícím se hordám.

			Vzala sukni do rukou a rozběhla se k branám s varovným voláním na rtech. Na hradbách ale nestáli lučištníci a žádná z hlídek neohlásila útok. Rohy, které jí halasně vyprovázely, byly příliš rychle nahrazeny rohy plnými pití.

			„K branám!“ zahromoval Gudrun a pobízel své muže nahoru na kopec. Podařilo se mu zůstat v sedle a Alba ho cítila v zádech, jak pobízí zvíře do svahu. Nemohla jim uprchnout.

			Zastav, zastav, zastav, prosila koně. Gudrun zaklel a kůň na protest zařičel. Princezna se ohlédla, aby odhadla vzdálenost. Viděla, jak král udeřil koně přes zadek a zabořil mu paty do slabin. Cesta za ním byla poseta těly a zbrocená krví. Měla pocit, že mezi stále stojícími válečníky klanů zahlédla Aidana, ale mnoho z Gudrunových bojovníků už spěchalo na kopec za princeznou, aby se zapojili do boje u bran.

			A pak ho uviděla, pár kroků před hloučkem Seveřanů, jak plnou rychlostí běží do kopce se sekerou v každé ruce a mečem na zádech.

			„Bayre!“ zaječela radostně a polekaně.

			„Albo! Utíkej!“ zakřičel v odpověď a ona ho poslechla. Prchala cestou, která se nikdy nezdála tak strmá a dlouhá, vstříc zdem, které nikdy nevypadaly tak nedostatečně vysoké.

			Zaslechla dusot kopyt a ucítila koňský dech těsně před tím, než se po ní Gudrun natáhl. Rychle se přikrčila a králova ruka jí proletěla nad hlavou.

			Pak proběhla branami a ocitla se na nádvoří, které bylo ještě před chvílí plné opilců a slavících vesničanů. Teď zábava skončila. Řada rozsekaných strážných dávala tušit, že Seveřané uzavírající procesí a možná ještě část, která se skrývala na hoře, už začali masakrovat všechny na nádvoří bez ohledu na věk, pohlaví či velikost. Princezna zakopla o ženu, která v náručí kryla malého chlapce. Oba byli mrtví.

			Všude, kam se podívala, viděla jen smrt a útrapy. Z převráceného sudu trčela sekera a vonný nápoj vytékal na dlažební kameny, kde se v rudé záplavě radovánky mísily s mrzačením.

			Popadla sekeru, vytrhla ji ze sudu a začala se rozhlížet, komu by mohla pomoci či kam by se mohla schovat. Na nádvoří už běželo několik po zuby ozbrojených klanových válečníků a Alba poznala v jejich čele Bayrova dědečka a bojovníky z Dolphysu. To už se však bránou na nádvoří vevalila vlna útočníků z vesnice a Alba se rozběhla k chrámu. K jedinému místu, kde se kdy cítila v bezpečí.

			Bylo jasné, že tam vyhledali útočiště i jiní, ale v patách měli Gudrunovy vojáky, kteří je na útěku sráželi k zemi. Někteří z královských strážných, kteří po svatbě hlídali chrám, se pustilo se Seveřany do křížku, ale Albu zastavil až pohled na strážce.

			Stáli kolem chrámu s meči v rukou, zády se opírali o zdi a kápě měli shozené. Plešaté hlavy se leskly ve světle ohňů a tváře měli vážné.

			„Ale ne,“ zasténala Alba. „Ne, ne, ne.“ Strážci nebyli válečníky. Mnoho jich mělo svůj věk a jejich základní výcvik ve zbrani se nemohl měřit s válečnickými dovednostmi Seveřanů. Hrůza jí zpomalila krok a rozptýlila pozornost. Náhle ji popadl král Gudrun za vlasy a přehodil ji přes koně.

			

*

			Duch už jednou svou dceru následovala, aniž by tušila, kam ji cesta zavede či jak skončí. Před sedmnácti lety došla z Berne na Chrámovou hora teď se tam vrátí zpět.

			Pokud Dagmar uhodl její myšlenky, nedal to na sobě znát. Hned po obřadu je znovu začali hlídat královi muži, kteří vyhnali z chrámu opozdilce a zabránili strážcům domoci se slyšení u náčelníků. Přesně podle plánu pak strážci začali pohánět uprchlíky a dcery do tunelu ze svatyně, který vedl na východní úbočí. Čekali, až celý obřad skončí, zvony se rozezní a brány zavřou. Mumraj na hoře jim poskytne krytí a dlouhá noc jim dá čas, aby mezi sebe a královskou stráž položili co nejvíce mil, než bude jejich zmizení odhaleno. Někteří plakali, ale nikdo neprotestoval. Ivova smrt jim otevřela oči. Chrám už nebyl útočištěm.

			Duch vstoupila do tunelu a připravila se odejít bez jediného ohlédnutí přesně tak, jak učinila Alba při odchodu ze svatyně ruku v ruce s králem Severozemí. Duch vše sledovala zpoza rohu, podivovala se železné vůli své dcery a přísahala, že bude čelit své budoucnosti se stejnou odvahou. Ale teď, na odchodu, se za ní objevil Dagmar a Duch nedokázala udělat ani krok. Se vzlykáním mu padla do náruče. Políbil ji na víčka, špičku nosu, lícní kosti a bradu. Nakonec ji políbil na ústa. Držel její tvář něžně v dlaních, jako by byla tím nejcennějším pokladem. Chvíli ho pevně držela za novou černou róbu a polibek opětovala. Strážci ho rychle vysvětili na Nejvyššího strážce. Nikdo jiný tu roli přijmout nechtěl. Měl na starosti tajemství run a strážení chrámu, i když si král a lid už nevážili ani jednoho.

			Když Dagmar sňal svá ústa z Duchových rtů a odstoupil, pohladila ho na rozloučenou po tváři a ucítila pod dlaní slzy. Nevyřkli slova loučení, ani si nelhali v tom, že se znovu setkají. Ještě jí krátce stiskl ruku a pak byl pryč. Zmizel v ozářené svatyni a nechal ji jít.

			Procházela temnotou jako poslední z dlouhé řady žen, které našly v chrámu domov jen proto, aby o něj zase přišly. Z tří tuctů jen pět bylo dcerami klanů. Ostatní byly uprchlice z cizích zemí a válkou zpustošených klanových území. Některé byly staré, jiné mladé, a všechny se bály. Každá sebou měla malý raneček – trochu jídla, náhradní oblečení – dost na to, aby došly do Dolphysu. Byla jich spousta a vedla je Juliah.

			Když Duch vystoupila z temnoty a zamžourala do odpoledního světla, ostatní už na ni čekaly. Postoupila vpřed a chytila Juliah s Elayne za ruce s vědomím, že její slova nebudou vítaná.

			„Já s vámi nepůjdu,“ řekla prosebně, leč pevně.

			Bashti zasyčela a Juliah si ji nevěřícně měřila pohledem. Liis ale pomalu přikývla a Elayne jí pevně stiskla ruku, jako by nic menšího neočekávala.

			„Ale… tady nemůžete zůstat,“ vykřikla Dalys. „Jste ve větším nebezpečí než my všechny.“

			„Ne. Tady zůstat nemůžu,“ přikývla.

			„Odjedete s Albou,“ zašeptala Elayne a Duch energicky přikývla.

			„Je to má dcerou a je naprosto osamělá,“ povídala Duch a dívala se přitom dívkám do očí.

			„Máme jedna druhou,“ řekla Liis zapáleně. „Alba nemá nikoho a dneska se pro nás obětovala. Můžeme to pro ni udělat.“

			„Já chci bojovat,“ ozvala se náhle Juliah netrpělivě. „Zůstanu tady.“

			„Ne, Juliah. Nezůstaneš,“ odsekla Duch. „Budeš bojovat za  ně!“ ukázala na ostatní ženy kolem sebe. „Budete bojovat jedna za druhou. A přežijete.“ Pevně sevřela ruce v pěst, jinak by je musela všechny obejmout a podržet si je navěky. „Teď běžte.“

			Juliah přikývla a mrkáním se snažila zahnat slzy. Ostatní se nepokrytě rozplakaly.

			„Neplačte,“ prosila je Duch rozechvěle. „Prosím. Musíme být všechny silné. Pokud bohové dají, znovu se shledáme.“

			Pevně je objala, políbila na tváře a každé z nich vyznala lásku, než je postrčila vstříc Chrámovému lesu a nabádala je ke spěchu.

			Jakmile zmizely mezi stromy, rozběhla se kopcem k severní bráně. Vlasy a tvář jí kryl starý pastevecký plášť. Počká na svatební procesí na úpatí kopce, kde se cesta ze vsi láme k Berne. Nemusela spěchat, ale rozhodně nehodlala nijak otálet. Seveřané jeli na koních a ona šla pěšky. Nechtěla dojít do Berne po odplutí všech lodí. Měla své zlato, a pokud bude muset, koupí si v některé ze vsí podél cesty koně.

			Vítr k ní donesl ryčení trubek a Duch přidala do kroku. O pár chvil později se k jejím uším donesl jiný zvuk, který zprvu nedokázala přesně určit. Byl to lomoz plný křiku a pláče, podobný rackům v bouři nebo davu rozvášněnému soubojem. Neviděla na hlavní bránu ani k vesnici, ale z toho zvuku se jí zježily chloupky na rukou a žaludek jí sevřel strach.

			Zastavila se a naslouchala s očima upřenýma na chrám. Vše se však zdálo v pořádku. Zvuk nabíral na síle. Možná šlo jen o hru, další soutěž mezi klany po skončení turnaje.

			Pak ale uvnitř zdí začali ječet lidé.

			Duchovi trvala cesta k severní bráně a napříč lučinami k hlavní cestě z vesnice pár okamžiků. Dělo se cosi strašného – dobře to slyšela a cítila – a nohy se jí v posledních metrech třásly námahou. Scénu, která se jí otevřela před očima, naprosto nečekala. Vykřikla hrůzou.

			Široká brána byla plná těl. Ležel tam náčelník Berne, s pláštěm z medvědí kožešiny, bez půlky hlavy. Stařena, která dělala Albě komornou po dvanáct let, zírala s rozervaným hrdlem nevidoucíma očima do nebe. Duch přecházela od těla k tělu, ruku na ústech, a hledala Albu. Mezi mrtvými bylo i několik Seveřanů, které odlišovaly umaštěné vlasy a oblečení plné kostí. Alba však nebyla k nalezení. A stejně tak král Seveřanů.

			Někdo se pokusil zavřít mříž, ale zablokovaly ji mrtvoly dvou chrámových strážných, kteří pod ní padli na sebe. Zevnitř k Duchovi doléhal jekot a prosby o slitování, které se mísily s údery čepelí o štíty a mužskými výkřiky.

			Musela jít dovnitř.

			Vzala si meč náčelníka Berne a s bušícím srdcem zamířila k bráně. Podlezla pod mříží a postavila se na nohy v učiněném pekle.

			Rozlehlé nádvoří mezi chrámem a palácem se proměnilo v jatka. Bylo tak hustě poseté mrtvolami, že se mezi nimi musela proplétat a přeskakovat z kamene na kámen, jako by se brodila řekou. Ve středu nádvoří, od paláce po chrámovou zeď, zuřil boj. Seveřané a klanoví válečníci se tam bili na život a na smrt a jediné, co je od sebe odlišovalo, byly pevně spletené klanové copy.

			Jeden z mužů stál osamělý a zcela obklíčený, ačkoli se zdálo, že si proti nepřátelům vede zdatně. Měl krátké a nezdobené vlasy – žádný cop ani kosti – a Duchovi chvíli trvalo, než ho poznala. Pak zařval, mávnul sekerami a zabil jednou ranou tři Seveřany. Tehdy jí došlo, že je to Bayr. Srdce jí poskočilo a musela polknout výkřik hrůzy a naděje.

			Poblíž něj bojovala hrstka jeho klanových bratří – Dred, Dakin a Dystel – s dlouhými copy a štíty zdobenými vyobrazením vlka a v zoufalém oslabení. Aidan z Adyaru bojoval se stejným nakažlivým šílenstvím, s Lothgarovými syny za zády, a zuřivě odrážel útoky příliš mnoha Seveřanů. Na nádvoří byly všude skupinky klanových válečníků, kteří šlapali po svých mrtvých a zuřivě se bránili nepřátelským výpadům. Na hradbách se několik lučištníků pokoušelo vyrovnat skóre a zvrátit výsledek boje, ale na Saylok se valil nesmírný útok, který nikdo nečekal. Nikdo, s výjimkou strážců.

			Duch přeběhla k chrámu, zakopávala přitom o mrtvé a počítala raněné. Těm slibovala, že se brzy vrátí. Nejdřív ale musela najít Albu. Chtěla volat její jméno, ale bála se, že by tím smrtelně rozptýlila pozornost válečníka, který ji miloval.

			Viděla padnout strážce Amose, který se nevyrovnal v boji Seveřanovi. Bjorn ho o chvíli později následoval. Před chrámem už leželo mnoho těl v purpurových róbách.

			„Dagmare,“ zasténala Duch a horečně přebíhala od jednoho těla k druhému a snažila se příliš nevnímat všechnu tu hrůzu kolem sebe. A pak spatřila Albu, připoutanou k jednomu z chrámových sloupů jako čarodějnice na hranici. Vlasy jí vlály ve větru a šaty měla roztržené od krku až k pasu, ale pořád stála a bojovala se svými pouty.

			Král Seveřanů za jejími zády bušil sekyrou do vrat a zbavoval je ozdobných řezeb a runy, která na nich byla namalována krví. Duch sledovala, jak se brána rozskočila a její část, kterou s veřejemi nepojily panty, padla s rachotem k zemi. Gudrun vstoupil dovnitř a nechal Albu a bitvu, ať se o sebe postarají samy. Následoval jej tucet mužů s myšlenkami upřenými k plenění. Tak jistí si byli vítězstvím.

			Duch se svezla na zem, ale znovu povstala a dopotácela se ke sloupořadí, kde stála spoutaná Alba. Děsila se, že se král Seveřanů vrátí dřív, než ji dokáže osvobodit. Meč jí vypadl z rukou, ale rychle jej zvedla v zakrvácených dlaních. Pak už stála dceři po boku a sekala a řezala, zatímco se jí pod nohama zachvěla země.

			„Dagmar svrhne chrám,“ vyrážela ze sebe Alba a ukazovala ke dvěma posledním sloupům, mezi nimiž stál Dagmar, opíral se o ně rukama a zíral na Ducha. Černá róba mu vlála ve větru.

			„Utíkejte!“ zařval. „Běžte!“ Předloktí se mu leskla krví; stál mezi sloupy, jako by je podpíral. Zdi chrámu se téměř okamžitě začaly otřásat, jako by se v jejich útrobách probudilo strašlivé monstrum. Válečníci na nádvoří se zapotáceli, když se jim pod nohama zhoupla země. Někteří upadli a ostatní přestali bojovat. Síly země se báli víc než mečů nepřátel.

			Gudrun ječivě proklel v útrobách chrámu bohy a jeho křik k nim dolehl hlavním vchodem. Alba s Duchem se daly do běhu, podpíraje jedna druhou, zatímco se kolem nich začal chrám hroutit. Seveřané začali prchat k branám a pod nohama jim tančily dlažební kameny. Otřesy vyhazovaly mrtvé do vzduchu a živé srážely na kolena.

			Duch se ohlížela a nutila v myšlenkách Dagmara k útěku. Sloupy, o které se opíral, se chvěly jako struny, oživené krvavými runami na svém povrchu. Ozvalo se nelidské, ohlušující zasténání a střecha chrámu povolila. Opustila zdi, které ji po dlouhé věky podpíraly, v oblaku prachu a trosek se zřítila k zemi a zahalila ve své zkáze chrámovou horu bílým prachem.

			A pak se svět zastavil.
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Bayr netušil, kolik lidí zabil a o kolik přátel přišel. Nevěděl, jestli je Alba v bezpečí nebo mrtvá. Věděl jen, že musí bojovat dál, protože pokud padne, padne s ním i Saylok. Stovky lidí padly pod čepelemi Seveřanů – vesničané, klanoví bratři, válečníci, strážci – a přesto přicházeli další a zabíjeli nevinné a bezbranné prakticky bez zábran.

			Při prvních otřesech měl nejprve dojem, že dostal ránu do hlavy či že ho ranili a on sám ránu ještě necítí. Přesto však bojoval dál, chtěl vzdorovat až do chvíle, kdy padne. Koutkem oka viděl, jak Dred padá k zemi a Dakin klopýtá, a zaryčel nad tou ztrátou vzteky. Odhodil jednoho nepřítele a druhému pohřbil sekeru hluboko v hlavě, než mu došlo, že není raněný a jeho muži jsou živí. Seveřané se potácivě stahovali a nohy se jim podlamovaly. Vypadali, jako by se pokoušeli chodit po palubě lodi na rozbouřeném moři. Bayr se potácel za nimi v obavách, že se znovu seskupí, a hodlal je pronásledovat do posledního muže.

			Měl dojem, že zaslechl Albin křik, ale náhle ho ohlušil nesmírný rachot. Ohlédl se právě včas, aby spatřil pád chrámové střechy dřív, než zmizela v oblacích prachu, a země mu pod nohama zmučeně zasténala.

			Pak na chrámovou horu padlo ticho.

			Neviděl ani živáčka, pokud tedy nějaký zůstal. Viděl jen mrtvé u svých nohou. Pokrýval ho bělostný prach, který hnal všude kolem něj vítr v hustých oblacích. Lepil se mu do krve na šatech a zadíral se do vlasů. Ticho bylo málem horší než předchozí křik.

			Pak Alba zavolala jeho jméno.

			„Bayre?“

			Ozvala se mu po levici. Vyrazil za zvukem princeznina hlasu a cestou klouzal po usekaných končetinách a zakopával o mrtvoly.

			„Bayre?“ zavolala znovu a mladíkovi teprve teď došlo, že jí neodpověděl.

			„Albo,“ ozval se chraptivě a tak tiše, že sám netušil, zda vůbec vydal hlásku. Ona jej však slyšela. Objevila se v závanu bělostného prachu s Duchem po boku. Bayr udělal posledních pár kroků a sevřel ji v náručí. Duch se okamžitě otočila a zmizela v prachu, jako by tu nikdy nebyla.

			„Náčelníku?“ ozval se Dred. Vzduch se začal čistit, a Bayr začínal rozeznávat obrysy postav.

			„Tady jsem,“ zvolal. „Dakine?“

			„Jo, žiju. Ale Dystel padl.“

			„Padl, ale neumřel,“ vykřikl Dystel ostrým, napjatým hlasem.

			„Adyar?“ zavolal znovu Bayr.

			„Tady,“ zabručel Aidan. „A je tu i Logan Leocký a náčelník Josef. Lothgar padl na kopci.“

			„Dagmare,“ zavolal Bayr. „Dagmare!“ vykřikl hlasitě, ačkoli věděl, že tím ničemu nepomůže. Nedokázal si však pomoci.

			„Bayre,“ zavolala Duch a její hlas se nesl přítmím jako zlá předtucha. „Bayre, pomoz mi.“

			Mladík se rozběhl po hlase s Albou po boku a našel Ducha klečet u hromady sutin. Pokoušela se odtáhnout stranou kameny a v prachu na tvářích byly vidět stopy slz.

			„Je tady. Vím to. Viděla jsem, že tu padl poté, co povolily sloupy,“ naříkala.

			Chrámové sloupy pukly a padly jeden na druhý. Jejich ostré hrany vytvářely učiněnou kamennou pavučinu. Kdyby pohnul jediným z nich, ostatní by padly také.

			„Dagmare!“ zavolal Bayr zoufale.

			„Je tady!“ trvala na svém Duch a marně se opírala do mocného sloupu, který ležel na vrcholu celé hromady. Bayr ji odtáhl. Začala kolem sebe mlátit a kopat. Bayr ji pevněji sevřel a s pomrkáváním začal šeptat uklidňující slova.

			„Já ho n-najdu,“ sliboval. „N-najdu ho. Vezmi Albu a u-ustupte stranou.“

			„Myslím, že jsem ho zaslechla, Bayre. Mám dojem, že na mě volal. Je tam,“ prosila ho.

			Z nádvoří se začalo ozývat volání, když lidé začali opouštět úkryty a začali společně pátrat po mrtvých a těch, kteří dosud dýchali. Bayr se pevně rozkročil a s prosbou k Odinovi a Thorovi odstrčil nejhořejší kámen z hromady suti, čímž uvolnil sloupy pod nimi. Pak začal jeden po druhém odstrkovat sloupy stranou a vytvářet mezi nimi cestu.

			Nejdříve uviděl Dagmarovu ruku, zjizvenou dlaň a zkroucené prsty zbrocené krví. Natáhl se a zatáhl za ni. Cítil, že se Dagmarovo tělo pomalu hýbe, až ho nakonec dokázal chytit pod rameny a osvobodit úplně.

			Strýcovo tělo bylo zcela bezvládné, ale víčka se mu třásla a Bayr ucítil na tváři nepatrný závan dechu, když ho pozvedl a otočil se k tichým pozorovatelům.

			„Žije,“ řekl zlomeně. Dagmar žil, ale tělo měl zpřelámané.

			Duch se vrhla kupředu a vzala Dagmara za bezvládnou ruku. Bayr se zoufale rozhlížel a hledal místo, kam by strýce položil. Všude, kam se podíval, ale viděl jen rozvrácenou zemi a temnou hlínu proti světlým dlažebním kamenům, mezi nimiž odtékala krev mrtvých.

			„Polož ho sem, náčelníku,“ přikázal Dred a rychle udusal a vyčistil malý plácek. Plakal a slzy mu v zaprášené tváři kreslily nesčetné potůčky. Bayr poklekl a složil Dagmara na zem. Dred si sundal tuniku, obrátil ji naruby a složenou ji položil synovi pod hlavu. Hruď měl zjizvenou stejně hustě jako Dagmar ruce. Oba měli na těle vepsán příběh své životní pouti.

			„Nic mě nebolí. Vůbec nic,“ šeptal ochable Dagmar. Oči měl otevřené a jasné a Duch mu poklekla u hlavy a pohladila ho po obočí. Slzy jí kanuly z tváří a máčely jí zaprášenou róbu. Dagmar si ji chvíli prohlížel a ukládal si její tvář do paměti, ale pak očima vyhledal Bayra.

			„Pomoz mi nakreslit runu, Bayre.“

			Mladý náčelník zavrtěl nechápavě hlavou. Nevěděl, jaké runy slouží k léčení.

			„Necítím nohy. Nemůžu pohnout rukama. Budeš mi muset pomoci,“ prosil ho Dagmar tiše. „Už jsem ji kdysi zkusil zvrátit, nakreslit runu, abych změnil její prokletí, ale nikdy jsem nebyl ochoten pro to zemřít. A krvavá runa si žádá život. Ivo to zkusil, ale nestihl to. A také tomu nerozuměl. Ne zcela. Ivova krev by prokletí nezlomila. Proto potřebuji tebe.“

			Duch zaúpěla, neboť věděla, co přijde. Bayr se podíval na runu na svém zápěstí.

			„V žilách mi koluje Desdemonina krev,“ šeptal Dagmar. „A ve finále můžeme obětovat jen sami sebe. Obětování druhých není žádnou obětí.“

			„Udělám to,“ řekl Bayr.

			„Prosím… Bayre. Život už mi nezachráníš, tak ho místo toho použij k nápravě křivdy.“

			Bayr se podíval na svého děda a na zlomené tváře znavených klanových válečníků. A nakonec se podíval na Albu a Ducha. Pod tíhou kletby nejvíc trpěly právě ženy a dívky.

			„Zlom tu kletbu, Bayre,“ vydechl Dagmar.

			„P-pověz mi jak,“ zajíkl se Bayr.

			Dagmar zavřel oči, jako by už Norny zaplétaly poslední pramínky stuhy jeho života.

			„Podřízni mi zápěstí. Na runu budeš potřebovat krev života,“ přikázal.

			Bayr se otřásl, ale přitiskl ostří nože na Dagmarovu ruku a pevně ji sevřel ve své.

			„Necítím bolest,“ ujistil ho Dagmar a otevřel své soucitné oči dokořán. Bayr však přesto naříkal, když čepelí otevřel strýcovo předloktí. Dagmarovo srdce tlouklo slabě a jeho krev, tmavě rudá, pomalu kanula na zem ve velkých kapkách. Už mu jí moc nezbývalo.

			Bayr se řízl do ruky a přidal svou vlastní krev. Pak znovu chytil Dagmara za ruku a začal kreslit matčinu runu, runu, kterou mu Ivo vypálil do kůže. Počátek a konec všeho.

			„Znamení děvčete,“ zašeptal Dagmar. „Ženská zloba, mužská pýcha. To vše je v téhle runě, ale my přidáme něco nového.“

			Bayr se na něj zmučeně podíval a čepel mu vyklouzla z ruky.

			„Nakresli ji,“ pobídl ho Dagmar, „ale místo hada nakresli slunce. Místo bolesti nakresli naději. Muž, žena, dítě, každý osobitý, avšak připoutaný k druhým, obklopených životem.“

			

*

			Mrtvé neměli kam pohřbít a živí nenacházeli útěchu. Celou noc prohledávali s pochodněmi sutiny, ale nenašli ani živáčka. Strážci byli mrtví. Dagmar také.

			Položili jeho tělo na chrámové schody vedle mnoha dalších, které rozdělili podle rodových a klanových příslušností, a snažili se přitom vyčistit nádvoří a pomoci raněným. Těla Seveřanů vršili na vozíky a odváželi je na louku za zdí, kde je mohli spálit. Vesničané, kteří útok přežili, odváželi své mrtvé zpět do vsi a ti, kteří mohli, se vraceli do svých domovů. Klanoví příslušníci se také vrátí domů se svými praporci a otrhanými životy. Jejich mrtví bratři zůstanou na Chrámové hoře a budou snít věčný sen po boku strážců a lidí bez klanu. Rannímu nebi se už otevíraly čerstvé hroby, připravené pojmout své chráněnce.

			Duch vším procházela v podivné apatii s Albou po boku a pomáhala, kde se dalo. Kreslila runy léčení, chlácholila a snažila se nevnímat hrůzu a bolest kolem sebe. Slunce vstalo a kolem Srdce králů se shromáždili přeživší náčelníci, aby se poradili. Srdce bylo studené a dcery pryč. Duch mohla jen děkovat bohům, že je Dagmar donutil k útěk. Byl přítomen Aidan z Adyaru i Josef z Joranu. Logan, syn Lothgara Leockého, zaujal otcovo místo mezi náčelníky, a válečník z Berne mluvil za svůj klan, dokud si lid nezvolí nového náčelníka. Berne mělo odčinit hodně věcí; zrádní válečníci zaplatili svými životy, ale stejně tak padli mnozí další.

			Krále ani náčelníka Ebby od začátku útoku nikdo neviděl. Někteří tvrdili, že se schovali v chrámu s královskou stráží hned, jak začal boj. Pokud tomu tak bylo, pak Banruud zemřel s ostatními Seveřany. Byl to příhodný konec; zkáza chrámu padala na jeho hlavu. Klan divočáků zastupoval mladý lukostřelec jménem Elijah, údajně synovec zesnulého Erskina. Jako první totiž vylezl na hradby a jeho šípy zachránily nespočet životů.

			Zatímco se klanoví válečníci radili, Duch s Albou vyklouzly východní branou a došly k potůčku, který stékal z kopce a napájel řeku protékající Chrámovým lesem. Potřebovaly pár chvil, aby se umyly a uklidnily. Alba se převlékla – truhlice s jejím majetkem byly roztroušeny po horském úbočí, ale většinu jejich obsahu už našla – a dala jedny šaty také Duchovi, ačkoli pro ni byly poněkud dlouhé. Byly však čisté a mohla se v nich schovat, což bohatě stačilo. Umyly si obličeje, zapletly vlasy a hledaly ve vodě a mýdle sílu. Nakonec Alba prolomila dlouhé mlčení hlasem ochraptělým zadržovanými slzami.

			„Proč Dagmar chrám zničil?“ zeptala se.

			„Aby zabil Gudruna,“ odpověděla Duch a v srdci pocítila nával nenávisti vůči králi Seveřanů. Vítala ji. Nenávist byla mnohem snesitelnější, než žal.

			Alba se mlčky zamračila a sčesávala si přitom vlasy za uši. Duch viděla, že jí nevěří, a Albiny oči se zalily slzami, když nesouhlasně potřásla hlavou.

			„Měl se zavřít uvnitř. Měl všechny strážce zavřít ve svatyni a zamknout dveře runami,“ řekla princezna. „Přežil by. Všichni by přežili.“

			Duch nemohla Dagmarovi přiřknout takovou vinu. Natáhla se a sevřela Albinu studenou ručku ve své.

			„Povinností strážce je nedopustit, aby chrám a runy padly do rukou nepovolaným,“ řekla a bojovala s vlastním zármutkem.

			„Do rukou Seveřanů?“ zeptala se Alba a její obviňující slova se pomalu rozpouštěla v lítosti.

			„Nebo do rukou zvrhlého krále,“ zašeptala Duch. „Chrám byl plný věcí, které se nesměly dostat na světlo.“ Jako třeba příběh Dagmarova dětství, o vzdálené jeskyni v Dolphysu a dobrosrdečné dívce jménem Desdemona, napadlo ji.

			„Podívej,“ zašeptala Alba a povstala s očima upřenýma za Duchovu hlavu. „Duchu, podívej!“

			Duch se v očekávání nejhoršího otočila, ale pak se jí po tváři rozlil úsměv. Z lesa totiž vyšla skupina žen v purpurových róbách s davem za zády.

			„Vrátily se,“ vykřikla Alba a rozběhla se příchozím vstříc. Duch ji o něco pomaleji, ale se stejnou radostí, následovala. Freyiny dcery se vrátily a ačkoli chrám ležel v ruinách a budoucnost byla nejistá, cítila jen pocit nesmírné úlevy.

			„Nedokázaly jsme to,“ řekla Juliah, když k nim došla. „Nedokázaly jsme odejít. Sledovaly jsme vše z lesa a slyšely křik.“

			„Cítily jsem, jak se nám pod nohama chvěje zem, a pak jsme viděly padnout chrámovou střechu,“ dodala Liis chmurně.

			„Čekaly jsme celou noc. Nevěděly jsme, co si počít,“ dodávala Elayne. „A pak jsme na úbočí uviděly vás dvě a bylo nám jasné, že jsme v bezpečí.“

			„Jsme… v bezpečí?“ zeptala se váhavě Dalys.

			Duch nedokázala zadržet slzy a Alba k sobě všechna děvčata beze slova tiskla. Nikdy nebyly v bezpečí; nikdy ani nebudou a svět se změnil k nepoznání. Možná by ho však mohly společně učinit lepším.

			„Dagmar zemřel. A všichni strážci také,“ oznámila jim Duch s bolestí. V odpověď na příval úzkostných dotazů a žádostí o vysvětlení však dokázala už jen zavrtět hlavou. Na hovor bude času dost, až nebude tak unavená a bolest ze ztráty tak čerstvá.

			„Pojďte,“ přerušila jejich výslech Alba. Obrátila se zpět k východní bráně a vykročila. Skupina žen a dětí ji pomalu a znaveně následovala s hlavami plnými hlasitých myšlenek.

			„Kde budeme žít?“ ozvalo se ze skupiny znavených poutníků jakési děcko a nahlas tak vyslovilo otázku mnohých. „Chrám spadl.“

			„Zůstanete v paláci,“ řekla jim Alba pevně. „Tam je místa pro všechny dost. A budeme se prát s problémy den po dni.“

			„A Bayr?“ zeptala se Juliah tiše a vystrašeně. „Co se s ním stalo?“

			„Je s námi,“ odpověděla a Juliahina viditelná úleva se zračila ve tvářích všech žen ve skupině. Naděje jim dala sílu do posledních kroků. Když vstoupily na nádvoří, obraz zkázy je přinutil k pláči.

			Procházely mezi troskami vstříc překvapeným náčelníkům a válečníci jim vzdávali hold stiskem svých copů. Aidan popoběhl vpřed a oči měl jen pro Elayne. Pevně ji objal a jeho klid vzal za své.

			„Myslel jsem, že jsi mrtvá,“ vyrážel ze sebe. „Myslel jsem, žes zůstala v chrámu.“

			V Bayrově tváři se značila úleva smíšená se smutkem, když se postupně vítal s dcerami, třásl jim rukama a předával slova díků. Pak se podíval na Albu a tvář mu zalilo naprosté zoufalství. Rychle se však ovládl. Duch sebou trhla, protože jí náhle vše došlo. On to nevěděl. Bayr to nevěděl.

			„Bayre,“ oslovila ho s napřaženou rukou v zoufalé snaze vše vysvětlit, ale on už se odvrátil. Pak se zarazil. Duch však přes jeho rozložitá záda neviděla proč.

			Dred po Bayrově boku zaklel hlasem rozechvělým nenávistí a všichni muži kolem něj mu přizvukovali. Alba se zdála vytesaná z kamene a ženy se nahloučily k sobě. Duch postoupila stranou, aby se podívala, co všechny tak rozrušilo.

			Král Banruud sestupoval po palácových schodech v nepatrně zmačkaných šatech, ale šel pevně a zpříma. Evidentně se skrýval, ale nikoli v chrámu. Měl na sobě stále svůj plášť a korunu a svíral jílec meče. Kolem něj šlo několik královských strážných v plné zbroji a síle a očima přehlíželi mrtvé a rozpadlý chrám. Náčelník Ebby se potácel pár kroků za králem. Dle svého vzhledu se nejspíš zabarikádoval ve vinném sklípku.

			Nikdo nemluvil, ale všichni náčelníci stáli ke králi čelem a jejich válečníci – většinou pokrytí špínou a krví – se jim srocovali za zády. Alba pozvedla bradu, s vážným výrazem vykročila vpřed a zaujala své místo mezi náčelníky. Konec konců z ní Banruud udělal královnu.

			Duch vytasila z živůtku svých zapůjčených šatů Benjieho dýku.

			„Porazili jsme Seveřany. Chvála budiž Odinovi. Chvála budiž Thorovi. Chvála budiž otci Saylokovi,“ zahřměl král, vytasil meč a pokývl směrem k náčelníkům, jako by snad stál v bitvě po jejich boku. Banruudovi nohsledi mu všichni provolali slávu a mávali přitom tasenými meči.

			„Chvalte Dolphys. Chvalte strážce. Chvalte klany,“ překřičel je Dred a pozvedl vlastní meč. Pak plivl Banruudovi k nohám a otřel si ústa.

			„Rozkázal jsem ti odejít, Drede Dolphyský, pod pohrůžkou smrti, a stejně tak tvému náčelníkovi,“ řekl Banruud. Mluvil klidně, jako by ho Dred nijak neznepokojoval, ale oči nespouštěl z Bayra. Napřáhl meč a mladý náčelník si svého krále bezvýrazně měřil. Alba ho chytila za ruku a ukázala tím, na čí straně stojí.

			„Odřízl sis cop, chrámový chlapče. Zradil jsi svého krále, a přesto teď stojíš na mé hoře a chceš mi vzít korunu a dceru.“

			„Není tvoje dcera,“ postoupila Duch vpřed. Banruud zbledl a Duch cítila, jak za ní Bayr tuhne. „A ta koruna ti nepatří.“

			„Krále ze mě udělali strážci,“ zasyčel král a pevněji sevřel meč. Duchovi se na chvíli zdálo, že po ní skočí. V duchu jej prosila, aby to udělal.

			„Lhal jsi strážcům. Lhal jsi klanům. Lhal jsi vlastnímu synovi a lhal jsi mé dceři. Vezmeme ti korunu a zvolíme si nového krále,“ řekla a strhávala na sebe veškerou pozornost. Chtěla, aby ji vzal na vědomí. Aby ji viděl.

			„Strážci jsou mrtví,“ vysmíval se, „a ty jsi otrokyně.“

			„Strážci nejsou mrtví,“ zvolala Juliah a protlačila se davem s Elayne, Bashti, Dalys a Liis v patách. Všechny měly na sobě purpurové róby, a dodávaly tak jejím slovům váhu. „Udělal jsi z nás pokorné. Mistr Ivo z nás udělal strážce. A už nejsi král Sayloku.“

			Banruud zrudl a přejel pohledem náčelníky ve snaze zhodnotit jejich podporu. Aidan z Adyaru se chytil za cop a odřízl jej. Pak hodil tlustý blonďatý svazek Banruudovi k nohám. Logan z Leoku a Josef s Joranu s pohrdáním učinili to samé. Všichni válečníci jeden po druhém následovali jejich příkladu a přeřezávali svá pouta s králem. Elbor se zapotácel vzad a Banruudovi muži odhazovali své zbraně. Nechtěli stát proti všem klanům.

			Banruud skočil vpřed a chytil Ducha jako štít, zatímco mečem ťal Bayrovi po hrdle. Tušil – vlastně to věděl odjakživa – že ho nahradí právě Bayr. Bayr ho připraví o moc a korunu. Ale Duch ho připravila o život.

			Snad to také věděl.

			Vnořila mu dýku do břicha ve chvíli, kdy si ji přitiskl na hruď, a dobře zaslechla zachřestění královské čepele na nerovných kamenech. Zaťala zuby, otočila čepelí a nořila ji hlouběji a hlouběji, a Banruud padl na zem s očima plnýma podivného smíru. Ona byla přízrakem, který ho strašil ve snech. Byla fantómem, na který nikdy nezapomněl. A on byl mužem, který ji připravil o dítě. Přesto ji však doopravdy neznal.

			„Co jste zač?“ zajíkl se, zatímco mu mezi rty vyprýštil šarlatový pramínek.

			„Jsem Desdemona. Jsem Alannah. Jsem Ivo a jsem Bayr. Jsem dcerami klanů i strážci chrámu. Jsem Albinou matkou a Dagmarovou přítelkyní.“ Při vyslovení jeho jména se jí hlas zlomil, přesto však pokračovala. „Jsem všemi, kterým jsi ukřivdil. A jsem Duch, nová Nejvyšší strážkyně.“





Epilog

			


Bayr opouštěl chrámovou horu, kdykoli ho koruna začala příliš tížit. Nikdy však neodcházel na dlouho a vždy se vrátil posílen samotou a pocitem, že Dagmar stále obchází Chrámovým lesem. Někdy si s ním vyrazila i Alba. Občas zašli k vodopádům a tam spolu pod padající vodou mlčeli a nechali mluvit těla. Miloval svou ženu s prudkostí, která otupovala žal nad strýcovou smrtí a klidnila napětí spojené s požadavky Sayloku.

			Alba ho však dnes nedoprovázela. Rostlo v ní jejich dítě, plnilo jí lůno a zpomalovalo kroky. Chtěla dcerku – během prvního roku vlády se jich klanům narodil bezpočet – ale Bayr nechtěl nic víc než život po jejím boku. Modlil se jen za bezpečný porod, ať syna či dcery, a za matčino zdraví.

			Sucho skončilo a lidé Sayloku mu dali přízvisko Král zachránce. Bayr ale věděl, že není ničím víc než chrámovým chlapcem, prostým a málomluvným. Sice už nekoktal – Dagmarova runa uzdravila zemi a rozpletla mu jazyk – ale Bayr zjišťoval, že stejně nemá co říct. Naslouchal a lopotil se a každého večera uléhal po boku ženy, které šla vláda mnohem lépe od ruky, než kdy půjde jemu. Nedokázal by vše bez ní snést. Nebylo Bayra bez Alby.

			Už dlouho nenavštívil Desdemonin strom. Tráva a hlína kolem matčina náhrobku zmizela v podrostu. Vedle něj stál Dagmarův náhrobek a Bayr k němu poklekl a dotkl se jej čelem. Po tváři se mu přitom svezl cop. Měl toho hodně na práci, ale přesto si dopřál chvíli klidu. Tak klidný nebyl od korunovace.

			Opevnil hranice a sjednotil klany. Sehnal stovku mužů a vyhnal útočníky z pobřeží Ebby s novým náčelníkem Elijahem po boku; to samé učinil v Berne, kde před ním Seveřané v hrůze prchli.

			Dakina zvolili náčelníkem klanu vlků, ale Dred zůstal na hoře a zasvětil svůj život službě králi. Přesto však Bayrovi stále říkal náčelníku. Bayr jej pasoval na kapitána královské stráže a ochránce hory. Neznal nikoho povolanějšího k výcviku nové generace válečníků.

			Na rozdíl od přeplněného a chaotického paláce bylo v lesích požehnané ticho. Bayr vdechoval čistý vzduch, prsty přehraboval hlínu a chladivý povrch Dagmarova kamene ho uklidňoval. Hrad byl po mnoho měsíců přeplněný raněnými a nemohoucími, ale ti se po troškách začali vracet domů a Králova ves pohltila zbytek. Rostly v ní nové domky a zakládaly se nové rodiny.

			Také začali znovu budovat chrám: opravovali zdi a posilovali základy. Kamenný oltář byl přenesen do paláce a postaven vedle trůn jako připomínka rovnováhy moci a povinností královského úřadu. Duch osobně dohlížela na přesun každého kamene a dávala pozor, aby jí neuniklo jediné tajemství. Toužila po obnově ztraceného. Chopila se role Nejvyšší strážkyně a nikdo proti tomu neměl námitek.

			Právě Duch mu položila na hlavu korunu a dcery jej jmenovaly králem. Všechny zůstaly na hoře, ale Bayr věděl, že časem všechny do jedné – Juliah, Elayne, Bashti, Liis i Dalys – budou muset jít vlastní cestou. Bály se a nechtěly odejít – Bayr dobře věděl, jak se cítí – ale nebyly strážkyněmi. Pomyšlení na ně mu připomnělo Dagmarova dávná slova.

			Slib mi, Bayre, že až nastane ten správný čas, až budeš dospělý, i když nebudeš chtít být králem, ač se budeš bát, přesto uděláš to, co budeš muset.

			„Dodržel jsem slib, strýčku,“ zašeptal. „Dodržel jsem slib a dělám vše, co je v mých silách.“

			Za zády mu praskla větévka a přerušila Bayrovo rozjímání. Mladík zdvihl hlavu. Pár kroků od něj stál vlk se srstí tak černou, jako měl Bayr vlasy. Modré oči upíral na klečícího krále. Bayr už ho několikrát viděl, ale doposud nikdy takhle zblízka. Zdál se být samotářem a vždy se držel stranou.

			Bayr pomalu povstal a kolena ho přitom brněla. Krev, která se mu vehnala do hlavy během rozjímání, mu zastřela zrak a hlava se mu houpala. Vlk se ani nehnul a Bayr se po chvíli otočil k odchodu. Vlk ho následoval. Bayr se zarazil, otočil se a zvíře se také zastavilo. Král čekal a prohlížel si tvora, který mu pohled nebojácně oplácel. Když znovu vykročil, vlk jej s odstupem zase následoval. Šel za ním celou cestu skrze Chrámový les až na úpatí hory. Tam se zvíře zastavilo a několik chvil sledovalo Bayra, který stoupal vzhůru svahem. Pak odběhl a Bayrovi v uších znovu zazněl Dagmarův hlas.

			„Jsem tvůj, Bayre. Navždy. Mé srdce je tvoje. Můj duch je tvůj a i když budu mrtvý, odmítnu vstoupit do Valhally a budu tě následovat a bdít nad tebou.“

			Bayr se rozesmál a ten radostný zvuk se mu vracel ozvěnou z horských úbočí. Pohodil hlavou a smích přešel v žalostné zavytí, pozdrav klanu a modrookému vlku. 

			Nebyl jediný, kdo dodržel slib.

			



Autorčina poznámka

			


Podle severské mytologie měl Odin, otec všehomíra, mnoho synů. Celá řada jich měla jméno a mnoho dalších nikoli; někteří, jako například Thor, jsou proslulí, jiní upadli v zapomnění. Bůh Saylok, Odinův syn, z knihy První narozená, je však celý výplodem mé představivosti. Stvořila jsem jej k obrazu bohů dané éry, dala mu příběh a poslala Lokiho, známého podvodníka severských bájí, aby ho trápil. Myslela jsem, že použiji pro roli otce mé smyšlené země jednoho ze známých Odinových synů, ale líbila se mi tvůrčí svoboda, kterou mi stvoření vlastního boha poskytlo. Pokud severské báje a pověsti neznáte, pak vás v nich čeká nejedno dobrodružství. Ať vás na vašich cestách vedou Norny pod Yggdrasilem.

			



Poděkování

			

Tato kniha pro mě byla větší výzvou než mých všech třináct předchozích děl dohromady a nedokázala bych ji napsat bez svého manžela Travise, který mi byl stálou oporou ve chvílích, kdy jsem nevěděla, kudy dál. Také bych nenapsala ani písmeno bez své agentky Jane Dystelové – dokonce jsem podle ní pojmenovala jednoho z válečníků Dolphysu – díky které mám pocit, že jsem světoznámá autorka, ačkoli jsem obyčejná holka odvedle.

			Velké díky patří mé drahé přítelkyni a asistentce Tamaře Debbautové a mému týmu redaktorek a zkušebních čtenářek – Karey Whiteové, Amy Schmutzové, Nicole Karlsonové, Stephanie Hockersmithové a Sue Adamsové – za to, že si celé dílo přečetly a zhodnotily a pomohly mi vylepšit můj příběh tak, jak bych to já sama nedokázala.

			S povděkem také děkuji lidem z 47 North a Amazon Publishing za důvěru a za to, že mi umožnili celé tohle dobrodružství podstoupit – zejména Adrienne Procacciniové a Jeanně Freeové.

			Nakonec bych chtěla poděkovat svému tátovi, který mi už od dětství ukazoval, jak se chová dobrý muž – napsala jsem podle tebe Dagmara s Bayrem. Doufám, že se v Sayloku odehraje ještě mnoho příběhů.

			



Amy Harmonová

			První narozená

			

Z anglického originálu The First Girl Child vydaného 
nakladatelstvím 47 North v Seattlu v roce 2019 
přeložila Martina Balatková

			Obálku s použitím fotografie Lucie Amulett vytvořila Jana Šťastná

			Modelka na fotografii Michaela Lebdušková

			Redakci provedla Lucie Krátká

			Korekturu provedl Martin Ďásek

			Odpovědný redaktor Boris Hokr

			Technická redaktorka Halina Kaslová Bechyňová

			Počet stran 368

			Vydala Euromedia Group, a. s. v edici Laser, 
Nádražní 30, 150 00 Praha 5 

			v roce 2022 jako svou 4525. elektronickou publikaci.

			Vydání první

			www.euromedia.cz

			

Naše knihy na trh dodává Euromedia – knižní distribuce, 
Nádražní 30, 150 00 Praha 5
Zelená linka: 800 103 203
Tel.: 296 536 111
Fax: 296 536 246 

			objednavky-vo@euromedia.cz 

			


			Knihy lze zakoupit v internetových knihkupectvích 
www.booktook.cz a www.knizniklub.cz.

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			První narozená

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			První narozená

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			První narozená

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			První narozená

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			Amy Harmonová

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			Amy Harmonová

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			Amy Harmonová

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			Amy Harmonová

		

		
		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
		

		
			
			

		

		
			
			

		

cover.jpeg
»Osud néroda drif v rukou jedind divka!

Lasem













